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PREFACE

For a general introduction to Athenaeus and The Learned
Banqueters, and to my citation conventions, see the begin—
ning of Volumes I and III. I have altered Casaubon’s num-
bering of the text slightly at the beginning of Books 8 and
10, where he chose to repeat certain section-divisions and
thus uses 330a, for example, to refer to both one of the final
sections of Book 7 and the very beginning of Book 8 (my
8.330d). In addition, I have (like all previous editors) tac-
itly added a handful of section-divisions at points where
they were accidentally omitted from Casaubon’s text.

I would like to express again my gratitude to Dean Ste-
ven Rosenstone of the College of Liberal Arts at the Uni-
versity of Minnesota for his continuing support of my
research, including by means of the award of a Single Se-
mester leave for Spring 2007, during which I completed
much of the work on this volume. Funds provided by the
University of Minnesota Graduate School in connection
with my McKnight Professorship have also been of enor-
mous assistance in this project, and indeed in all my
research over the last three years. Thanks are also due my
research assistant Timothy Beck, and my undergraduate
students Joseph McDonald and William Blessing, for their
many hours of reference-checking, proofreading, format-
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ting assistance, and the like. This volume is dedicated to
my beautiful daughter Rebekkah, who will probably never
read these words, but whom I love and miss more than she

will ever know.
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THE CHARACTERS

ATHENAEUS, the narrator; also a guest at the dinner

party

TIMOCRATES, Athenaeus’ interlocutor

AEMILIANUS MAURUS, grammarian (e.g. 3.126b)

ALCEIDES OF ALEXANDRIA, musician (1.1f;
4.174b)

AMOEBEUS, citharode (14.622d—e)

ARRIAN, grammarian (3.113a)

CYNULCUS, Cynic philosopher whose given name is
Theedorus (e.g. 1.1d; 3.97¢)

DAPHNUS OF EPHESUS, physician (e.g. 1.1e; 2.51a)

DEMOCRITUS OF NICOMEDIA, philosopher (1.1e;
3.83c)

DIONYSOCLES, physician (3.96d, 116d)

GALEN OF PERGAMUM, physician (e.g. 1.1e—f, 26¢)

LARENSIUS, Roman official and also host of the party
(e.g. 1.2b-3c; 2.50)

LEONIDAS OF ELIS, grammarian (1.1d; 3.96d)

MAGNUS (e.g. 3.74c)

MASURIUS, jurist, poet, musician (e.g. 1.1c; 14.623e)

MYRTILUS OF THESSALY, grammarian (e.g. 3.83a)

PALAMEDES THE ELEATIC, lexicographer (9.379a)

PHILADELPHUS OF PTOLEMALIS, philosopher
(1.14d)*



CHARACTERS

PLUTARCH OF ALEXANDRIA, grammarian (e.g.
1.1c~d; 3.83b)

PONTIANUS OF NICOMEDIA, philosopher (1.1d;
3.109b) :

RUFINUS OF NICAEA, physician (1.1)*

ULPIAN OF TYRE, grammarian and also symposiarch
(e.g. 1.1d-e; 2.49a)

VARUS, grammarian (3.118d)

ZOILUS, grammarian (e.g. 1.1d; 7.277¢c)

* Neither Philadelphus nor Rufinus is said to speak any-
where in the preserved text of The Learned Banqueters,
and most likely some of the anonymous speeches in 1.2a—
3.73e (represented in the Epitome manuscripts only) be-
long to them.

xii




THE LEARNED BANQUETERS



330d

331

H

Top kard ™y Avovraviay (xépe 8 éoriv avry s
2 I & ~ < ~ Ve 3 4
IBnpias, Hiv viv Pwpalor Smaviav évoudlovor) Sin-
yoduevos eddaipoviav TloAdBios & Meyalomwohirys,
dvdpdv dpiore Tiyudkpares, év 9 Terdpry kai Tpi-
akootf) v loTopidy dmow ds avrébe 1l dud Ty Tod
dépos ebkpaciav kal Ta {Ha molvyova kal ol dvlpw-
wot, kal ol év T} xdpa kapmol ovdémore Phelpovrar
p68a uév yop adrdbe kal hevkdia kol domdpayor kai
T4 mapamhioia ToUtois oU wAelov Oiahelmer unvdv
~ N N 4 3 S N S ~ N
TPV, 76 8¢ Baldrriov Sfov kai kara 1O wAffos kal
KaTd TNV XpNoTéTNTA Kai kaTd TO kdANos peydiny
éxer Sadopav wpos 70 ywluevov & T kol Mpds
/ N € \ ~ ~ A I's e
Baldrry. kai 6 uév 7édv kpidy Sikehikos péduuvds
éori Opaxuis, 6 8¢ TGy mupdv évvéo dBoldv Alefar-
Spewdv. Tod 8 otvov Spaxuis 6 perpnmis | kal épidos
< 7 3 ~ \ 7 ~ LI ) ~ ’
o pérpros 6Bokod kal hayds. 7év 8 dpvdy TpudBolov
\ 7 e s @ N ’ ¢ \ ~ >
kal terpdBolov 7 Ty, Os 8¢ miwy éxardv uvas dywr
7z ~ N\ 7 -~ e \ 4
mévre Spaxudv kal wpéBarov Svely, rdhavroy 8¢ av-
kwv TpLdY oGy, udoyos Spaxudv mévre kal Bobs
/ / \ \ ~ 3 ’ ’ / \
{Uywos 8éka. Ta 8¢ Tdv dyplwv {dwv kpéo oxeSov
> QN ~ ~ 3 3 3 7 \ z
0v8¢ karnéiotro s, AN év émdboer kal xdpure

2



BOOK VIII

In his discussion in Book XXXIV (8.4-10) of his History
of how prosperous Lusitania is—this is part of Iberia, and
is referred to nowadays by the Romans as Spania, my ex-
cellent Timocrates—Polybius of Megalopolis claims that
because the climate is so mild, both the animals and the
people there produce large numbers of offspring, and the
crops in the region never fail. Roses, carnations, asparagus,
and the like, for example, are never out of season for more
than three months; and the seafood is far better in quan-
tity, quality, and appearance than what is found in the sea
near us. A Sicilian medimnos! of barley costs a drachma; a
medimnos of wheat costs nine Alexandrian obols?; an am-
phora of wine costs a drachma; and an average-sized kid
costs an obol, as does a hare. The price of alamb is three or
four obols; a fat pig that weighs 100 minas® costs five drach-
mas, a sheep or goat two; a talent* of figs costs three obals,
a calf five drachmas, and a yoke-ox ten. Wild-animal meat
is considered almost worthless; they give it to one another

1 An Attic medimnos (a dry measure commonly used for grain)
was equivalent to about 1 1/3 American bushels; the size of a Sicil-
ian medimnos is unknown. 2I.e. 1 1/2 drachmas.

38 About 95 pounds (on the Attic standard).

4 About 58 pounds (on the Attic standard).
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BOOK VIII

as a way of throwing in something extra or doing a favor.
The noble Larensius routinely makes Rome into Lusitania
for us, by stuffing us with good food of all kinds on a daily
basis, and taking a generous pleasure in vigorously pursu-
ing this course, even though we bring nothing from home
except the speeches we make.5

Numerous remarks had been made on the subject of
fish,6 and Cynulcus was obviously irritated.” But before he
could say anything, the noble Democritus observed: Well,
piscine sirs (to quote Archippus [fr. *30]), you left out—
because I need to add a few more fish to our shopping-
list!'—the so-called excavated fish found in Heracleia
and around the Milesian colony of Tius on the Black Sea,
despite the fact that Theophrastus (fr. 171 Wimmer) de-
scribes them. This same philosopher also offered an ac-
count of the fish that are frozen in ice all winter long and do
not feel anything or move until they are dumped into cas-
serole-dishes and begin to stew. But even in comparison to
them, what happens in the case of the so-called excavated
fish in Paphlagonia is peculiar; for deep holes are dug
in places that have no rivers emptying into them and no
visible springs—and live fish are found in them! Mnaseas
of Patras in his Voyage along the Coast (fr. 14 Cappelletto)
claims that the fish in the Cleitor River produce articulate
sounds, although Aristotle (fr. 252) says that the only ones
that actually do so are the parrot-wrasse and the river-
schall. Philostephanus, whose family was from Cyrene
and who was a student of Callimachus, asserts in his On

6 The main topic of Book 7.
7 Sc. because eating was constantly deferred in favor of more

talk.
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BOOK VIII

Strange Rivers that there are fish in the Aornus River,
which flows through Pheneus, that produce the same
sound as thrushes do; they are known as poikiliai.8 Nym-
phodorus of Syracuse in his Voyages along the Coast
(FGrH 572 F 8) claims that there are large bass and eels in
the Helorus River which are so tame that they take bread
from your hand if you offer it to them. I myself have seen—
perhaps most of you have as well—gray mullets in the
Arethusa spring in Chalcis that are accustomed to being
touched, and eels that wear silver and gold earrings; both
take the entrails of sacrificial animals and fresh cheese if
you offer it to them. Semus says in Book VI of the History
of Delos (FGrH 396 F 12): When some Athenians were
making a sacrifice on Delos, the slave scooped up the
washing-water and brought it to them, and poured fish into
the bowl along with the water. The Delian seers accord-
ingly told them that they would rule the sea. Polybius
in Book XXXIV (10.1-4) of his History says that a plain
extends from Pyrene to the Narbon River, and that the
Tleberis and Rhoscynus Rivers flow through it past the
Celtic cities that share their names; the so-called excavated
fish are found in this plain. The plain has light soil, and a
considerable amount of Bermuda grass (egrostis) grows in
it. Beneath the grass are three to five feet® of sandy earth,
and under this flows the water, which has made its way
there from the rivers. Fish move underground along with
the water that has seeped out of the rivers, in order to

8 Cf. Paus. 8.21.2, who calls the river the Aroanius and ex-
presses disappointment at not hearing the fish speak, despite wait-
ing into the evening for this to happen.

9 Literally “two to three cubits”.
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BOOK VIII

feed—they like the roots of the grass—and have filled the
entire plain with subterranean fish, which the locals dig up
and catch. In India, according to Theophrastus (fr. 171
Wimmer), the fish leave the rivers and come up onto the
land, and then leap back into the water and disappear, like
frogs; they look like the so-called maxeinoi fish. I am also
familiar with what Clearchus the Peripatetic says in his
work entitled On Aquatic Creatures (fr. 101 Wehrli) on the
subject of the so-called exokoitos'® fish. He says—I believe
that I can quote the passage, which runs as follows: The
exdkoitos fish, which some authorities refer to as an adonis,
got its name from the fact that it often rests outside of (exd)
the water. It is reddish and has a single white stripe that
runs the length of its body on both sides from its gills to its
tail. It is globular, but not wide across, and is the same size
as the small gray mullets caught along the shore, which are
six inches!! long at most. In general it most closely resem-
bles the so-called tragos (“billy-goat”) fish,12 except for the
dark part beneath its mouth, which is referred to as a
“goat’s-beard.” The exdkoitos is a rock-fish and lives in
rocky areas; whenever the sea is calm, it rides a wave out of
it and lies on the pebbles for a long time, resting on the
beach, and turns itself to face the sun. After it has rested
enough, it rolls back toward the water until the waves pick
it up again and carxy it back out to sea as they leave the

10 Literally “out-sleeping”.

11 Literally “eight fingers.”

12 The male sprat during mating season; cf. Hicesius at 7.328¢;
Arist. HA 607v11-14.
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BOOK VIII

shore. As it lies awake on the beach, it keeps an eye out for
the so-called fair-weather birds, which include the kerulos,
the Egyptian plover, and the type of heron that resembles a
kréx. Because when the weather is good, these birds feed
along the coast and often attack the exékoitos; when it spies
them, it tries to get away by flopping and thrashing about,
until it finally jumps into the water. The same Clearchus
(fr. 104 Wehrli) also says the following, expressing him-
self more clearly than Philostephanus of Cyrene, whom I
mentioned earlier (8.331d—e): since some fish produce ar-
ticulate sounds, despite lacking a windpipe. Those found
around Arcadian Cleitor in what is known as the Ladon
River are an example; they produce sounds and in fact gen-
erate considerable noise. Nicolaus of Damascus says in
Book CIV of his History (FGrH 90 F 74): When earth-
quakes occurred around Apameia in Phrygia during the
Mithridatic Wars, lakes that previously had not existed
appeared throughout their country, as did rivers and other
water-sources that had been opened up by the earth’s
movement, while many others disappeared. On top of that,
so much gray saltwater gushed out onto their land that, al-
though the sea was quite a long way from the region, the
entire area around there was filled with shellfish, fish, and
every other kind of sea-creature. I am also aware that it
has rained fish in many places. Phaenias in Book II of The
Rulers of Eresus (fr. 17a Wehrli), for example, claims that
it rained fish for three days in the Chersonese. So too
Phylarchus in Book IV (FGrH 81 F 4) (reports) that people
have seen it rain fish in a number of places, and that some-

1 \guvae re al mpdrepov A: Muvas mpérepov tantum CE: ai

del. Kaibel
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BOOK VIII

thing similar often occurs with tadpoles. Heracleides
of Lembos, for example, says in Book XXI of his History
(fr. 3, FHG iii.168): Around Paeonia and Dardania it
rained frogs, and there were so many of them that they
filled the houses and the streets. For the first few days the
people coped by killing them and keeping the doors of
their houses shut. But this got them nowhere: their pots
and jars were full of frogs; they found frogs being stewed
and roasted along with their food; on top of this, it became
impossible to drink the water, or even to put their feet
on the ground, because of the heaps of frogs; and since
the stench of the dead ones was making them miserable,
they abandoned the place. I am also aware that Posidonius
the Stoic (FGrH 87 F 29 = fr. 226 Edelstein—Kidd) said the
following about a large quantity of fish: After Tryphon
of Apameia seized the Syrian throne, he was attacked by
Demetrius’ general Sarpedon near the city of Ptolemais.!3
When Sarpedon was defeated, he withdrew into the inte-
rior with his troops; meanwhile, Tryphon’s men, who had
won the battle, were traveling along the coastal road. Sud-
denly a huge wave towering extraordinarily high in the air
hit the shore, submerging and drowning them; when the
wave withdrew, it left an enormous heap of fish behind,
along with the corpses. Sarpedon’s men heard about the
disaster, and came and gloated over their enemies” bodies;

13 The events described here probably took place ¢.144/3 BCE.
The Demetrius in question is Demetrius II Nicator. Strabo 16.758
offers a shorter version of the same anecdote.
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BOOK VIII

but they also took away an enormous quantity of fish and
sacrificed them to Poseidon Tropaios (“Giver of Victory”)
on the city’s outskirts. Nor will I will neglect to mention the
Lycian fish-prophets described by Polycharmus in Book II
of the History of Lycia (FGrH T70 F 1), where he writes as
follows: When they get to the sea, to the spot on the shore
where Apollo’s sacred grove (which contains the whirlpool,
set on the dune) is located, the individuals seeking an ora-
cle are there holding two wooden spits, each of which has
ten pieces of roasted meat on it. The priest sits silently in
the grove, and the person seeking an oracle tosses the spits
into the whirlpool and watches to see what happens. After
the spits are thrown in, the pool fills with seawater, and fish
appear in such numbers that the oddness of the situation
inspires astonishment, while the fish themselves are big
enough to make one wary of them. The interpreter an-
nounces what the fish look like, which is how the individual
seeking an oracle gets a response from the priest to the
questions he prayed about. Sea-perch, glaukoi, and oc-
casionally whales and sawfish appear, along with many
unusual, rarely-seen fish. Artemidorus in Book X of his
Geography™ says that the locals claim that a fresh-water
spring emerges and produces whirlpools; he also reports
that large fish are found in the place that features the
whirlpool. The people who make offerings to these fish put
bits of stewed and roasted meat, barley-cakes, and loaves

14 Not necessarily referring to the same whirlpool (despite the
implication of Athenaeus” organization).

3 rooobTov kai Towobrov dor’ A: Toocobrov dore tantum

CE: kot Towovrov del. Kaibel 4 add. Kaibel
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15 The incident described took place during the Chremoni-
dean War (¢.267-261 BCE), and the kings in question are Ptolemy
II Philadelphus (backing Athens) and Antigonus Gonatas. De-
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BOOK VIII

of bread on wooden spits as first-fruits of the victims. The
name of the harbor and of the spot itself is Dinos (“Whirl-
pool”). I am also aware that Phylarchus somewhere dis-
cusses large fish and the green figs sent along with them,
saying that Ptolemy’s general Patroclus sent these items to
King Antigonus as a sort of riddle,'® in the same way the
Scythians sent Darius gifts when he was about to invade
their country; because according to Herodotus (4.131.1)
they sent him a bird, an arrow, and a frog.16 Patroclus, on
the other hand, according to Phylarchus in Book III of
his History (FGrH 81 F 1), was sent the figs and fish
mentioned above. The king was getting drunk; and when
everyone was puzzled by the gifts, Antigonus laughed and
told his friends that he recognized the point of the pres-
ents: “Patroclus is saying that either we control the sea or
we eat figs.” Nor am I unaware that all fish were referred to
generically as kamasénes by the scientist Empedocles (31
B 72 D-X), as follows:

and how tall trees and kamasénes in the sea.

(I am) also (aware) that the author of the epic poem the
Cypria, whether this is a certain Cyprias, or Stasinus, or

spite Patroclus’ brave words, the Athenians and their allies were
ultimately forced to capitulate to Macedon.

16 ¢.512 BCE. Herodotus (4.131-2) says that a mouse was
included as well, and that Gobryes (one of the Persian leaders)
recognized that the intended message was: “Unless you turn into
fish and fly off into the air, or into mice and burrow beneath the
earth, or into frogs and jump into the marshes, you will be shot by
these arrows and will not get back home.”
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17 For the disputed authorship of the Cypria, cf. 15.682d.
Stasinus was supposedly Homer’s son-in-law, to whom, according
to some authorities, he gave the poem as his daughter’s dowry
(Cypr. test. 1-3 Bernabé).
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BOOK VIII

whatever name he prefers to be called,” represents Nem-
esis as being chased by Zeus and turning into a fish, in the
following passage (Cypr. fr. 9 Bernabé):

After them she bore her third child, Helen, a wonder
to mortal eyes.

Fair-haired Nemesis bore her after having sex

with Zeus, the king of the gods, under harsh
compulsion;

for she tried to escape and was unwilling to have sex

with Father Zeus, son of Cronus; because her mind
was oppressed by shame

and resentment. She tried to flee over the earth and
the barren

black water, but Zeus pursued her—his heart was
eager to catch her—

sometimes through the waves of the much-surging
sea,

stirring up the immense billows, when she took the
form of a fish; -

sometimes over the river Ocean and the earth’s
edges;

sometimes over the mainland with its rich soil. She
became all

the many terrible beasts the mainland nurses, in
order to escape him.

1 am also aware of the stories told about the so-called
apopuris'S near Lake Bolbe, about which Hegesander in
his Commentaries (fr. 40, FHG iv.420-1) says the follow-

18 Small-fry of some sort, presumably called after the fact that
they were roasted and eaten directly “off the fire”.
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BOOK VIII

ing: Two rivers, the Ammites and the Olynthiacus, flow on
either side of Chalcidic Apollonia; both empty into Lake
Bolbe. A monument to Olynthus, the son of Heracles and
Bolbe, is located on the banks of the Olynthiacus. The lo-
cals claim that in Anthesterion and Elaphebolion'® Bolbe
sends the apopuris to Olynthus, and during this period an
enormous number of fish move upstream from the lake
into the Olynthiacus River. The river is shallow, barely
deep enough to cover one’s ankles; nevertheless so many
fish appear that all the inhabitants of the area can produce
as much saltfish as theyneed. An astonishing fact is that the
fish do not go past Olynthus’ monument. In the past, the
story goes, the people who live around Apollonia cele-
brated their rites for the dead in Elaphebolion, but nowa-
days they do so in Anthesterion. This is accordingly why
the fish migrate upstream only during these months, when
it is the locals’ custom to honor their dead.

That is how matters stand, my piscine sirs:2 although
you have assembled food of every type, you have thrown us
to the fish rather than the other way around, by making
speeches longer than those of the Megarian philosopher
Ichthyas?! (fr. 47 Doring) or Ichthyon; this too is a personal
name?? and is mentioned by Teleclides in Amphictyonies
(fr. 9). Because of you, I intend to order my slave, to quote
Pherecrates’ Ant-People (fr. 125):

19 Le. in late winter/early spring.

20 Another allusion to the passage of Archippus’ Fish referred
to at 8.331c; cf. Archipp. fr. 28 (cited at 8.343c) for the comment
that follows. 21 The second master of the school, after its
founder Eucleides (fr. 33 Déring).

22 Both names are cognate with ichthus ( fish”).
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BOOK VIII

Never serve me a fish, Deucalion, even if I ask for
one!

For on Delos, according to Semus of Delos in Book II
of the History of Delos (FGrH 396 F 4), when they sacrifice
to Brizo—this is a goddess who supplies prophecies via
dreams; the ancients use brizein to mean “to sleep” (Od.

12.7):

And going to sleep (apobrizantes) there we awaited
bright dawn—

when the women of Delos sacrifice to her, at any rate, they
bring her bowls full of everything good except fish; be-
cause they pray to her about matters of all sorts, including
the safety of their ships. Although I respect Chrysippus
(xxviii fr. 5, SVF iii. 199), the head of the Stoa, for many rea-
sons, my friends, I commend him in particular for always
putting Archestratus (test. 5 Olson-Sens), who is notori-
ous for his Cookbook, in the same category as Philaenis, to
whom the perverted essay on sex is attributed—although
according to the iambic poet Aeschrio of Samos she was
completely chaste, and the sophist Polycrates?’ wrote it to
slander her. The iambs in question run as follows (AP 7.345
= HE 1-9 = SH 4):

1, the notorious Philaenis,

have been laid to rest here by extended old age.
As you round the cape, flippant sailor, do not
make me a source of mockery, laughter, or insult.

trial in 399. Aeschrio of Mytilene (Berve i #34) was a student of

Aristotle and a friend of Alexander the Great; another fragment of
his poetry is preserved at 7.296e—{.
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BOOK VIII

For, by Zeus and his sons in the Underworld,
1 was never loose with men or a whore.
Polycrates the Athenian,

a sly talker and a vicious tongue,

wrote what he wrote; I know nothing of this.

But the admirable Chrysippus, at any rate, says in Book V
of his On the Good and Pleasure (xxviii fr. 5, SVF iii.199 =
Archestr. test. 5 Olson—Sens, continued): and Philaenis’
books and Archestratus’ Gastronomy, and other forces
that encourage sex and partying, and likewise slave-girls
who have experience in movements and positions of this
sort and are involved in practicing them. And again: that
they learn such material by heart and acquire what has
been written on these topics by Philaenis, Archestratus,
and the authors of similar works. So too in Book VII (xxviii
fr. 5, SVF iii.199, continued) he says: Just as one cannot
memorize the works of Philaenis or Archestratus’ Gastron-
omy on the ground that they contribute something to
living a better life. But you, by repeatedly mentioning this
Archestratus,? filled our party with ugly behavior. For
what possible source of ruin was omitted by this noble
epic poet, the most notorious aspirant to the life-style of
Sardanapallus®® son of Anacyndaraxes, a man Aristotle
(fr. 5) said was even more foolish than his father’s name
would lead one to expect. Chrysippus (xxviii fr. 11, SVF
iii.200) claims that the following was inscribed on his tomb
(= Choerilus Iasius? SH 335):

24 E.g. at 7.293f, 326f-7a, 328a. For related material on Sar-

danapallus, see 12.529¢-30c.
25 The Greek name for the Assyrian king Ashurbanipal.
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Keep in mind that you are mortal, and make yourself
happy

by enjoying feasts; nothing is any use to you once you
are dead.

For I am dust, even though I was king of great
Ninevah.

What is mine is what I ate, and the malicious fun I
had, and the pleasure’

I got in bed, whereas my enormous, well-known
wealth has perished.

This is wise advice for living, and I will never

forget it; let anyone who wishes acquire endless gold.

In regard to the Phaeacians as well Homer? said (Od.
8.248-9):

We always enjoy feasts, the lyre, dances,
changes of clothing, warm baths, and bed.

Another individual who resembles Sardanapallus, and who
is likewise offering advice to reckless individuals, says
something like the following (adesp. tr. fr. 95):

I would like to offer all mortals a bit of advice,

which is to enjoy their day-to-day existence; because
a dead man’s

nothing~—just a shadow under the earth.

You need to enjoy the brief life you have while you're
alive.

The comic poet Amphis as well says in Ialemaus (fr. 21):

26 Literally “the poet”.
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Any mortal who doesn't try to add

some pleasure to his life and let everything else go
is a fool in my eyes and those of wise

judges generally, and the gods have sent him bad

uck.

He makes similar remarks in his play entitled Women in
Power (fr. 8):

Drink! Have fun! Life’s mortal, and our time on
earth’s limited;
whereas death’s immortal, once you’re dead.

A certain Bacchidas, who died after living a life like
Sardanapallus’, also has inscribed on his tomb (GVI 1368);

Drink! Eat! Indulge your soul!
For I am a stone that stands here in Bacchidas’
place.

According to Sotion of Alexandria in his On Timo’s Silloi
(fr. 1 Wehrli), Alexis in The Instructor in Profligacy—I
never encountered the play myself; despite reading over
800 so-called Middle Comedies and compiling extracts
from them, I never came upon The Instructor in Profli-
gacy, and 1 know of no one who thought it deserved to
be catalogued; because neither Callimachus nor Aristoph-
anes? catalogued it, and neither did the cataloguers work-
ing in Pergamum®—but Sotion claims that in the play a

27 Both working in the Library in Alexandria, in the first half of
the 3rd and the 2nd centuries BCE, respectively.

28 The site of another great library; cf. 1.3a with n. Most likely
The Instructorin Profligacy (or at least the supposed excerpt from
it cited by Sotion) is an ancient forgery.
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29 The Lyceum and the Academy were the locations of the
schools of Aristotle and Plato, respectively. But the Odeion (a
multi-columned, roofed building used for concerts and musical
contests) is not known to have been used for philosophical in-
struction before Chrysippus (D.L. 7.184), who arrived in Athens
around 260 BCE and became head of the Stoa in 232, a fact that
counts against assigning this fragment to Alexis (d. ¢.275)

30 Pericles (PAA 772645) and Cimon (PAA 569795) were
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slave named Xanthias is represented as encouraging his
fellow slaves to live luxuriously and as saying (Alex. fr. 25):

Why do you talk like this, mixing up

the Lyceum, the Academy, and the gates of the
Odeion,?®

sophists’ nonsense? None of this is any good.

Let’s drink! Let’s really drink, Sicon, Sicon!

Let’s enjoy ourselves as long as we can stay happy!

Have a wild time, Manes! Nothing produces more
pleasure than the belly.

It’s your only father, and your only mother too,

whereas personal distinctions—1I mean
ambassadorships and generalships—

are empty boasts that ring as hollow as dreams.

Some god will bring about your death at the fated
time.

All you'll have is what you eat and drink;

everything else—Pericles, Codrus, Cimon®——it’s
dust!

It would have been better, says Chrysippus (xxviii fr. 11,
SVF iii.200, continued), if Sardanapallus’ epitaph had
been emended to the following;:3!

Keep in mind that you are mortal, and make yourself
happy

by taking pleasure in conversation; nothing is any use
to you after you eat it.

prominent 5th-century Athenian generals and politicians, while
the mythical Codrus was one of the city’s last kings.

31 Reworking the opening section of the text quoted at 8.335f-
6b (also from Chrysippus).
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32 Terpsion is otherwise unknown, but is perhaps to be identi-
fied with the Terpsicles whose On Sex Athenaeus cites at 7.325d;
9.391e-f; both fragments are gastronomic in character. Whether
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For I am a tattered bit of nothing, even though I ate
and enjoyed myself as much as I could.

What is mine is what I learned and thought, and the
excellent

experiences that came with this, whereas everything
else, pleasant though it all was, has perished.

Timo (SH 845) was absolutely right when he said:
Of all evils, desire is the foremost.

Clearchus in his On Proverbs (fr. 78 Wehrli = Archestr.
test. 3 Olson—Sens) says that Archestratus was taught by
Terpsion, the first person to write a Gastrology and to give
his pupils instructions about which foods to avoid.*> He
also claims that Terpsion improvised the following verse
about the tortoise:

Either it’s meet to eat tortoise meat or it’s not meet.
Others quote it as follows:
You should either eat tortoise meat or not eat it.

But how, my enormously wise friends, did the fish-expert
Dorion get a reputation among you for being a prose-
author? I am aware that he is referred to as a musician®
and as someone who loved seafood, but not as a prose-
author. The comic poet Macho (53-63 Gow) refers to him
as a musician, as follows:

Terpsion/Terpsicles was actually Archestratus” teacher is impossi-
ble to say, but doubt is called for.

33 Stephanis #805; cf. 10.433b—c with n. The alleged confusion
is with the author of the On Fish cited repeatedly by Athenaeus’
characters (e.g. 7.282c, 330a).
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34 “Zeus-Poseidon”.
35 Se. because they must be shelled before being eaten.
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The musician Dorion visited Mylae

once and was unable to find a room

for rent anywhere. He sat down in a sacred precinct

that happened to be located before the gates,

and when he saw the person in charge of the temple
making a sacrifice there,

he said: “By Athena and the other gods—tell me,

sir: whose temple is this?”

The man said to him: “It belongs to Zenoposeidon®,
stranger.”

And Dorion said: “How could anyone

find a place to stay here, where

they say that even the gods share a house?”

Lynceus of Samos, who was Theophrastus’ student and the
brother of the Duris (FGrH 76 T 2) who wrote the History
and was tyrant of his native country, in his Witfy Remarks
(fr. 32 Dalby): When someone observed to the pipe-player
Dorion that the skate was a nice fish, he said: “Yeah—it’s
like eating a stewed cloak.” When someone else spoke
highly of tuna underbellies, he said: “Absolutely; but you
have to eat them like I do.” When the other man asked:
“How’s that?”, he said: “With great pleasure.” He claimed
that crayfish have three virtues: they occupy your time,*
provide a fine meal, and are nice to look at. He was having
dinner on Cyprus with Nicocreon® and expressed his ad-
miration for a cup. Nicocreon said: “If you like, the same
craftsman will make one for you.” Dorion responded: “He
can make it for you; give this one to me!” This was quite a

36 Berve i #568; he became king of Cyprian Salamis in 332/1
BCE and was later supported by Ptolemy. Cf. 8.349 n.
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clever remark by the pipe-player, despite the ancient say-
ing (anon. FGE 1550-1 = SH 1010):

The gods gave pipe-players no sense;
when they blow into their instrument, their brains
fly out.

Hegesander in his Commentaries (fr. 14, FHG iv.416) has
the following to say about him: When his slave failed to
purchase any fish, the glutton Dorion whipped him and
simultaneously ordered him to name the best varieties.
The slave listed sea-perch, glaukiskos, conger eel, and the
like; and Dorion said: “I asked you to give me the names of
fish, not gods!” The same Dorion ridiculed the storm in
Timotheus’ The Sailor (PMG 785)%7 by claiming to have
seen a bigger storm in a pot of boiling water. Aristodemus
says in Book II of the Humorous Memoirs (fr. 8, FHG
1ii.310): The musician Dorion had a club-foot, and when
the slipper for his bad foot disappeared at a party, he said:
“The extent of my curse on the thief is going to be that I
hope my shoe fits him.” That this Dorion was a notorious
glutton is apparent from the comic poet Mnesimachus’ re-
marks in his play Philip (fr. 10):

No; even at night we've got Dorion
the casserole-dish-player in our house with us.

I am also aware of the jokes Lasus of Hermione made
about fish, and which Chamaeleon of Heraclea (fr. 30
Wehrli) recorded in his treatise on Lasus himself, in which
be says the following: Lasus, he reports, used to refer to

87 The poem is otherwise lost.
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38 The adjective would normally be taken to mean “roasted”.
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a raw fish as optos.® When many people repeatedly ex-
pressed puzzlement, he attempted to explain that what
one can hear (estin akousai) is audible (akoustos); what
one can imagine (estin noésat) is conceivable (noétos); and
so too, therefore, what one can see (estin idein)*®is optos—
and since the fish could be seen, it was accordingly optos!
So too, he once stole a fish from a fisherman as a joke, and
after he took it, he handed it to one of the bystanders.
When the fisherman demanded that he swear to his inno-
cence, he took an oath that he did not have the fish himself
and was not aware that anyone else had taken it—because
he had taken it himself, but someone else was in possession
of it—and he coached the other man to swear for his part
that he had not taken it himself and was unaware of anyone
else having it—because Lasus had taken it, and he himself
was in possession of it. Epicharmus also makes jokes of this
sort, as for example in Male and Female Logos (fr. 76):

(A.) Zeus was giving a pot-luck dinner (g eranon) for
Pelops, and he invited me.

(B.) A crane (geranon)—that’s quite a nasty dish, sir!

(A.) I'm talking about a pot-luck dinner, not a crane!

Alexis in Demetrius (fr. 47) mocks a certain Phayllus for his
love of fish in the following passage:

Previously, if a brisk north or south wind

blew in the sea, no one had any

fish to eat. But nowadays Phayllus has been added
to these winds as storm number three.

39 Several of the principal parts of idein are formed from the
root op-, hence the pun. Cf. 3.97a.
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40 A fish-monger (presumably sorting the eponymous fisher-
woman’s catch for sale) is speaking.

41 For Callimedon “the Crayfish” (PAA 558185), see 3.104d~¢;
6.242d; 8.339e-40e, 364e. 42 A prominent Athenian politi-
cian of the second half of the 4th century BCE (PAA 559815);
Triglé (literally “red mullet”) was presumably the name of a cour-
tesan on whom he was spending large amounts of money.
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Because whenever he roars into the marketplace
like a hurricane, he buys the fish and disappears,
carrying off everything he grabbed. As a result,

we're left to fight it out in the vegetable-market.

Antiphanes in The Fisher-Woman (fr. 27) lists some people
who are fond of fish, saying:40

First give me the cuttlefish. Lord Heracles—

they’re all covered with ink! Throw ‘em back

in the sea and wash ’em off! Otherwise people might
say you've

caught 1 Doric [corrupt] 1 cuttlefish.

Hand me this crayfish, along with

the sprats. It’s a fat one, by Zeus! Zeus! Which

of your friends, Callimedon,*! is going to gulp you
down any minute now?

No one who doesn’t contribute his share of the
dinner expenses!

I stationed you here on the right,

red mullets, as the noble Callisthenes™? favorite food;

he’s spending everything he’s got, at any rate, on just
one of you!

As for this conger eel here now, that’s got spines

sturdier than Sinope’s®®*—who'll be the first

to step up and take it? Because Misgolas* doesn’t eat

43 A courtesan also mentioned at e.g. Anaxil. fr. 22.12 (pre-
served at 13.558b).

44 A prominent late 4th-century Athenian (PAA 654265; also
mentioned in a number of comic fragments preserved at 8.3392-
¢) discussed below (where his father’s name and deme are also

given).
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45 “Goby” (PAA 588990); also mentioned in Alex. frr. 102.4
(preserved at 4.134d); 173.2 (preserved at 6.242d). See 8.33%.

46 A courtesan (PAA 793690) mentioned also in the comic
fragments quoted below and at 13.567e—f, 595¢—d, as well as by
the historian Theopompus in passages preserved at 13.586c,
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these at all! But here’s a kitharos;

if he sees this, he won't keep his hands off it!

The fact is; no one realizes how much time

this guy actually spends with all the citharodes!

I've got to send the distinguished Cobius*> off

to the lovely Pythionice%® while he’s still flopping
around;

because he’s a fat one.4” But she won't taste him
anyway;

she’s after saltfish.

As for these tiny small-fry and the sting-ray, they're

the same weight as Theano®, so I've set them aside
here for her.

Antiphanes is mocking Misgolas in a very convincing
fashion for his interest in handsome young citharodes
and cithara-players. Because the orator Aeschines in his
speech Against Timarchus (1.41) says the following about
him: Misgolas son of Naucrates of the deme Collyte, men
of Athens, is an excellent person in other respects, and
no one would criticize him for anything. But he’s oddly en-
thusiastic about this business, and he makes it a habit to
constantly surround himself with citharodes and cithara-
players. I'm telling you this not to be vulgar, but so that you
understand what he’s like. Timocles as well says in Sappho
(fr. 32):

594d-5d (associated with Harpalus). For her supposed love of
saltfish, see 8.339¢c-d.

47 Le. “rich™.

48 A courtesan (PAA 501887) also mentioned in Anaxl. fr.
22.20-1 (preserved at 13.558¢).
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49 PA 15187; cf. 3.119f.

50 Athenaeus refers to the play as Icarians again at 8.342a (as
does Didymus when he cites fr. 19), but calls it Icarian Satyrs at
9.4071.

51 PAA 139455; probably to be identified with the wealthy
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Misgolas doesn’t seem to be approaching you,
even though he gets excited by handsome boys.

Alexis in Agonis or The Brooch (fr. 3):

Please, Mother—don't sic Misgolas
on me! 'm not a citharode.

As for Pythionice, he claims that she has a taste for salt-
fish because the sons of the saltfish-dealer Chaerephilus®
were her lovers, as Timocles says in Icarians® (fr. 15, un-
metrical):  whenever the fat Anytus®! visits Pythionice
and eats something. Because people say she invites him
whenever she entertains the two big mackerel of Chaere-
philus she’s so fond of. + Again (fr. 16):

Pythionice’ll be happy to have you as a guest,

and she’ll probably gobble up the gifts

you got from us; since she’s insatiable.

All the same, tell her to give you

some baskets; because she’s got lots of

saltfish and spends her time with a pair of
saperdai®?—

and unsalted ones with broad snouts at that!

Before them, her lover was someone named Cobius®. As

for the fact that Callimedon the Crayfish loved fish and was

Anytus of the deme Euonymon (PAA 139465), and thus most
likely a descendant of the man by the same rare name who prose-
cuted Socrates (PAA 139460); cf. J. K. Davies, Athenian Proper-
tied Families 600-300 B.C. (Oxford, 1971) 40-1.

52 An unidentified fish also described as raw material for
saltfish by Archestratus (fr. 39.3—4 Olson—Sens = SH 169.3-4, pre-
served at 3.116f-17a). 53 See 8.339a with n.
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cross-eyed, Timocles (says) in The Busybody (fr. 29):

Then Callimedon the Crayfish
abruptly arrived. He appeared to be
looking at me, but he was talking to
someone else. Naturally I didn’t understand
a word he was saying; but I kept nodding my head
vacantly. His eyes (korai)
look in a different direction than they seem to.

Alexis in Crateia or The Pharmacist (fr. 117):

(A.) T've been looking after Callimedon’s korai

for three days now. (B.) You mean he’s got

daughters (korai)? (A.) No—the korai of his eyes.
Not even Melampus, the only person who could cure
Proetus’ daughters of their madness,>* could fix them.

He also makes fun of him in a similar way in his play en-
titled Men Who Agree (fr. 218). But he attacks his gluttony
in Phaedo or Phaedrias (fr. 249), as follows:

(A.) If the gods permit, you'll be a market-official,

so you can prove you're my friend, by stopping
Callimedon

from roaring through the fish-market all day long like
a hurricane.

(B.) Thats a job for a tyrant, not a market-official,
you're talking about;

the man’s a fighter—but useful to the city.

share of his kingdom to cure his daughters and the other Argive
women of madness sent by Hera; cf. Hes. frr. 270-9; Pherecyd.
FGrH 3 F 114; Bacch. 11.43-112; Hdt. 9.34.
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The same lines appear in the play entitled Into the Well (fr.
87). And in The Woman Who Ate Mandrake (fr. 149):

If I love any other foreigners
more than you, may I tum into an eel—
and may Callimedon the Crayfish buy me!

In Crateia™ (fr. 118):
and Callimedon the Crayfish, along with Orpheus.
Antiphanes in Gorgythus (fr. 77):

I'd no more abandon the people I chose
than Callimedon would give up a glaukos-head.

Eubulus in Men Who Were Trying to Get Home Safe (fr. 8):

Comrades entangled with t gods t

are accompanying me, along with Crayfish, the only
mortal

capable of gulping down whole slabs of fish

out of boiling-hot casserole-dishes, leaving them
empty.

Theophilus in The Physician (fr. 4) simultaneously makes
fun of him for the stiffness® of his language:

All the young men are trying to imitate him . . .

... He’s served his father an eel.

“The squid was excellent, Dad. How do you feel
about the crayfish?”

55 More often referred to as Crateia or The Pharmacist (e.g.
8.340a).

56 Literally “frigidity”, a conventional term of aesthetic disap-
probation; see Austin—Olson on Ar. Th. 168-70.
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57 PAA 107665; a prominent late 5th-/early 4th-century Athe-
nian politician.

58 Herodicus” conjecture is confirmed by inscriptional evi-
dence; see Hesperia 7 (1938) 100 #18.
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“It’s cold and stiff;” he says, “get it out of here! I've
got no appetite for politicians.”

Because Philemon said in The Man Who Was in Pursuit
(fr. 43):

A crayfish was served, and when Agyrrhius®”
saw it, he said: “Hi, Daddy dear;
how are you doing?"—and gobbled down his father,

Herodicus the Cratetacan in his Miscellaneous Notes
(p- 126 Diiring) accordingly identified Agyrrhius as Calli-
medon’s son.%

The following individuals were also gluttons. The poet
Antagoras® did not let his slave pour oil on his fish, but
made him “give it a bath”, according to Hegesander (fr. 15,
FHG iv.416). He was wearing an apron and stewing a cas-
serole-dish full of conger eels in camp, Hegesander re-
ports; and King Antigonus® stood beside him and said:
“So, Antagoras; do you think Homer produced his account
of Agamemnon’s accomplishments by stewing conger
eels?” Antagoras offered a clever reply: “Do you think”, he
said, “that Agamemnon produced those accomplishments
by worrying about who in his camp was stewing conger
eels?’81 Once when Antagoras was stewing a chicken, he
refused to visit the bathhouse, since he was worried that
his slaves might drink the broth. When Philocydes®? told

59 Antagoras of Rhodes (3rd century BCE); only three frag-
ments of his work survive (pp. 120-1 Powell).

60 Antigonus Gonatas (reigned ¢.277-239 BCE).

61 Plutarch preserves a virtually identical anecdote at Mor.
668c—d.

62 Unidentified.
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63 Plin. Nat. 35.64 calls Androcydes a contemporary of Zeuxis
and Parrhasius, placing him at the very end of the 5th century
BCE. For the anecdote, cf. Plu. Mor. 665d, 668c.

64 Cf. 1.5e-6b with 1.5b n.
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him that his mother would keep an eye on it, Antagoras
said: “So I'm supposed to trust my mother with chicken
broth?” The painter Androcydes of Cyzicus®® also loved
seafood, according to Polemon (fr. 66 Preller), and was so
devoted to a luxurious life-style that he meticulously de-
picted the fish surrounding Scylla. The comic poet Macho
(64-86 Gow) writes the following about the dithyrambic
poet Philoxenus of Cythera:54

They say that the dithyrambic poet

Philoxenus was an extraordinary

glutton. So once when he was in Syracuse,

he bought an octopus that was three feet long,

and prepared it and ate almost the entire thing

except for the head. He got a stomach-ache

and was in terrible shape. A doctor

came to visit him, saw that he was doing

very badly, and said: “If you've got

any business that needs to be taken care of, do it
right away,

Philoxenus; because you'll be dead by mid-
afternoon®.”

He responded: “My affairs are all in order,

doctor,” he said, “and have been settled for a while
now.

With the gods” help, the dithyrambs I'm leaving
behind

have all grown up and been awarded garlands,5

85 Literally “two cubits”.

86 Literally “the seventh hour”.
67 I.e. have taken the prize in poetic competitions.
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66 This allusion to the dithyrambic poet Timotheus = PMG
786.

69 Literally “three cubits”.

70 Le. since numerous different foods will be passing down
different parts of his now radically elongated gullet at the same
time. Cf. 1.6b.

"1 Cf. D.L. 6.76.
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and ¥'m entrusting them to the care of the Muses I
grew

up with. That Aphrodite and Dionysus are my
executors,

my will makes clear. But since

Timotheus” Charon, the one from his Niobe %

is not allowing me to linger, but is shouting for me to
proceed to the ferry,

and my night-dark fate, which I must heed, is
calling—

so that I can run off to the Underworld with
everything that’s mine:

give me the rest of that octopus!”

So too, he says elsewhere (Macho 87-90 Gow):

They say that Philoxenus of Cythera once

prayed to have a throat five feet® long,

“So that I can make my eating”, he said, “last as long
as possible,

and everything I eat can give me pleasure
simultaneously.”™

Diogenes the Cynic likewise died when his stomach
turned on him after he ate a raw octopus.”* The parodist
Sopater (fr. 23) also says about Philoxenus:

For he sits between two loads
of fish, gazing at the central spot on Aetna.”

The orator Hyperides was also a glutton, according to the

72 For Philoxenus on Sicily, see 1.6e~7a; but the point of

Sopater’s remark is unclear.
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73 See 6.245f-6a n. Of the men mentioned by Timocles,
Hyperides (PA 13912), Demosthenes (PAA 318625), Moerocles
(PAA 658480), and Callisthenes (PAA 559815) were prominent
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comic author Timocles in Delos (fr. 4), in his discussion of
the people Harpalus bribed.™ He writes as follows:

(A.) Demosthenes has 50 talents.

(B.) He’s a lucky guy—provided he’s not offering
anyone else a share.

(A.) Moerocles also got a lot of gold.

(B.) The fellow doing the giving is an idiot; but the
one doing the getting is lucky!

(A.) Demon also got something; Callistratus too.

(B.) They were poor, so I forgive them.

(A.) And Hyperides the clever speech-writer got a
bit.

(B.) He'll make our fish-sellers rich;

because he’s enough of T a glutton + to make the
seagulls look like Syrians!™

So too in Icarians™ (fr. 17) the same poet says:

and beyond the Hyperides River, rich in fish,
which with mild words of thoughtful speech,
blustering with constant ¥ mild 1 boasts

tarns toward [corrupt] . . .

is paid to water the plains of anyone who hires him.

Philetaerus in Asclepius (fr. 2) claims that Hyperides spent
his time eating and shooting dice, which is exactly what

late 4th-century Athenian politicians. Demon (PAA 322735), on
the other hand, is otherwise known only for proposing the motion
that recalled his cousin Demosthenes from exile (Plu. Dem. 27.6;
[Plu.] Mor. 8464d). :

74 For the Syrians’ refusal to eat fish, cf. 8.346¢c—d.

75 For the title, see 8.339d n.
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Axionicus in The Man Who Loved Euripides (fr. 4) says
about the orator Callias:7®

A certain maritime Glaugus [\corrupt]
has come, bringing
another fish confident in its size .
to this place.
I bear on my shoulders
food for gluttons and a source of delight for the
greedy.
What style of preparation do I propose for it?
Ought I to douse it in an herb-sauce
or anoint its body
with a sprinkling of rough brine, before I
turn it over to the all-blazing fire?
A certain Moschion””, a man
devoted to the pipes, claimed he would eat it
stewed in hot broth.
He cries out a personal insult, Callias:
“You certainly take delight in figs and saltfish;
but when a lovely dish in broth
is available, you've got no taste for it.”

He mentions figs (suka) as a way of attacking him for
being a sycophant, and saltfish perhaps to imply that he be-
haved shamefully.” So too Hermippus says in Book III of
On Isocrates” Students (fr. 68a 11 Wehrli): that Hyperides
is now taking.walks in the fish-market at dawm. Timaeus

76 PAA 553610; otherwise unidentified.

77 PAA 659185; see Gow on Macho 46, and cf. 6.242¢.

78 The point is obscure, but the shameful behavior in question
is presumably sexual in nature.
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79 Drawing on Polybius.
80 PAA 635840; otherwise unknown.
81 Quoted also at 7.307c.
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of Tauromenium (FGrH 566 F 156)™ claims that the phi-
losopher Aristotle was also a glutton. The sophist Maton®
was a glutton as well; Antiphanes makes this clear in The
Citharode, which begins (fr. 116):

He tells no lies.

Someone came up and gouged out his eye,
like Maton does with a fish. (Antiph. fr. 117)

Anaxilas in The Recluse (fr. 20):8!

Maton grabbed the head of the gray mullet
and gobbled it down; but I'm ruined.

Snatching and eating food-—and a gray mullet’s head at
that!—is the height of gluttony, unless the experts in such
matters know of any value in a mullet’s head, a point it
would take Archestratus’ greed to reveal to us. Antiphanes
in Wealthy Men (fr. 188) offers a list of gluttons in the fol-
lowing passage:

Euthynus,?? wearing
sandals and a seal-ring, and soaked in perfume,
was calculating + some sort of business;
and Phoenicides and my good friend Taureas,
certain T for a long time now gluttons of such a sort
men,

82 PAA 433922; also mentioned (and described as a saltfish-
vendor) in Antiph. fr. 126 (preserved at 3.120a).

83 Mentioned together again in Antiph. fr. 50 (preserved at
8.343d). Taureas (otherwise unknown) is also referred to as a glut-
ton in Philetaer. fr. 3 (preserved at 10.416e—f).

61



343

ATHENAEUS

¥ 7 3, 3 A \ 7
otor katafBpoxbilew & dyopd Ta repudym,
Spdvres éEéBvnorov émi T mpdypar
b4 Ié -~ \ 3 7 7/

Ebepdv Te Sewds Ty dvodiiar wdwv,

A 8\ Ve a7 4
kbrhovs B¢ ouvaryelpovres éheyov t TdOe
< M soo s N
s ov Buwréy éorw obd dvaoyerdy
“ris wev Gardrrys dvrimoreloBal rwvas |l
Dudy dvaliokew Te TOAN xpriuoTa,
Blov 8¢ umdeé < . . . > elowhelv undeé ypd.

e N > ~ ’ % \

TL OVV O¢)€)\.O§ TWY V‘Y]O'Lapxwv; €EOTL 87’

Véug KaTakheioar ToUTO, TAPATOUTIY TOELY
~ 3 4 \ 7 ’

76v IxGVwv. vvvdi Mdrov ovvipraxey

ToUs dhiéas, kal <&7> Awyeirwr vy Ala

dmavras dvamémeker ds avTov Pépeww,

, . - - - -
koD Squorkéy ye ToiTo 8pd TolatTa GAGY.
yduot 8 éxelvor kai méror veavikor |
s »
noav.

Ed¢pdimsl0 8¢ év Movoaus:

Dowkidns & @s €ldev &v mAHfe véwv
N\ rd 7 ’, 7
peomyy Léovoar homdda Nnpeiwv Tékvwv,

10 E¥dpowr Schweighduser

84 PAA 325590; unidentified.

85 According to Suda € 3815, Athenaeus assigned plays en-
titled Aeschra (7.307e), Muses, Fellow Ephebes (9.377d), and Sa-
cred Ambassadors (9.399b—c) to Euphro; as the manuscript con-
tains no reference to Euphro and instead assigns this fragment to
Euphanes’ otherwise unattested Muses, Schweigh4user emended
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the type who gulp down slabs of fish in the
marketplace,

practically passed out when they saw what was going
on,

and got extremely upset about the lack of fish.

They gathered a crowd around them and said + the
following:

that life was not worth living, and that it was
unbearable

“that some of you lay claim to

the sea and spend loads of money—

but not a speck of fish enters the harbor!

What's the use of having island-commissioners, then?
1t’s legally possible,

you know, to require that the fish be escorted

by a convoy! But as it is, Maton has captured

the fishermen, and Diogeiton®, by Zeus,

has convinced them all to bring their catch to him.

And he’s not behaving democratically by gobbling
food like this!

Those were wedding feasts and young men’s

drinking parties!”

Euphanes in Muses (fr. 1):85

When Phoenicides was in a crowd of young men
and saw a boiling hot casserole-dish full of Nereus’
children,

the poet’s name. But Euphro probably belongs to the 3rd century
BCE, whereas inscriptional evidence places Euphanes in the 4th,
and (following K~A) I retain the reading in A.
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86 Corydos (“Lark”; his real name was Eucrates, PAA 437510;
of. the numerous anecdotes and comic fragments quoted at
6.240e—2c), Phyromachus, and Neilus (PAA 705855; cf. Timocl. fr.
10.4, quoted at 6.240f) were all notorious 4th-century Athenian
gluttons. 87 PAA 638275; he belongs to the second half of

the 5th century BCE.
88 Aristippus of Cyrene (SSRIV A; the anecdote that follows is
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he restrained his hands, stirred though they were
with passion.

“Who claims he’s a terror when it comes to eating
from a shared pot?

Or a terror at snatching hot food from the midst?

Where is Corydos, or Phyromachus, or mighty
Neilus?86

Let him confront me—and I wouldn’t be surprised if
ke gets nothing!”

The tragic poet Melanthius®” (IrGF 23 T 2)—he also
wrote elegiac verse—was the same sort of person: Leucon
in Phratries (fr. 3), Aristophanes in Peace (803-13), and
Pherecrates in Petale (fr. 148) make fun of him for being a
glutton. And in his play Fish (fr. 28) Archippus puts him
in chains and turns him over to the fish to be eaten in
compensation, on the ground that he is a glutton. But Soc-
rates’ student Aristippus®® was also a glutton; according to
Sotion (fr. 4 Wehrli) and Hegesander (fr. 17, FHG iv.416—
17), Plato once criticized him for his gluttony . . . The
Delphian®® writes as follows: When Plato attacked him for
buying a large number of fish, Aristippus informed him
that he had paid only two obols. When Plato said “I would
have bought them myself at that price,” Aristippus re-
sponded: “So you see, Plato: it's not that I'm a glutton—it’s
that you're a miser!” Antiphanes in The Pipe-Girl or Twin
Girls (fr. 50) makes fun of a certain Phoenicides® for being
a glutton and says:

one of a number of similar tales about him preserved in late

sources); cf. 11.507b; 12.544a—f.
89 Hegesander. 90 See 8.342f n.
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91 See 8.342f n.

92 A late 4th-century Athenian politician (PA 14599).

93 Cf. 8.344b; otherwise unknown.

94 Stephanis #1534.

95 Stephanis #73; perhaps to be identified with the comic poet
by the same name-quoted at 14.660e-1d (drawn from Jubal).
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BOOK VIII

Menelaus waged war on the Trojans

for ten years for the sake of a beautiful woman,

whereas Phoenicides wages war on Taureas® for the
sake of an eel.

The orator Demosthenes (19.229) criticizes Philocrates9
for being a dissolute glutton because he spent the gold he
got for his treachery on whores and fish. According to
Hegesander (fr. 16, FHG iv.416), when someone asked
the glutton Diocles®® which fish was better, a conger eel
or a sea-bass, he said: “The former’s better stewed, but
the latter’s better roasted.” The Argive tragic actor Leon-
teus®—he was a student of Athenion and a slave of Juba
the king of Mauretania®—was also a glutton, according to
Amarantus in his On the Stage, in which he claims that
Juba wrote the following epigram about Leonteus when he
did a bad job of acting in the Hypsipyle®” (FGrH 275 F 104
= Juba Rex FGE 239—44):

When you behold me, the cardoon-eating® voice of
the tragic actor
Leonteus, do not believe that you look upon
Hypsipyle’s ugly heart.
" For I was once Bacchus’ friend, nor did his gold-
spangled ears
get as much pleasure from any other voice.
But now earthenware pots and dry frying-pans
have taken away my voice, since I paid more
attention to my belly.

96 Reigned 25 BCE—.23 CE, FGrH 275; Athenaeus cites his

historical and linguistic works repeatedly (e.g. 3.83b~c; 4.170e~f,
175d). 97 Sc. of Euripides.
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98 For cardoon (kinara; also known as artichoke thistle), see
2.70a-1c. There appear to be no other references to its allegedly
deleterious effect on the voice. 99 Otherwise unknown.

100 Presumably the philosopher Bion of Borysthenes (¢.335—
c.245 BCE).
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Hegesander (fr. 19, FHG iv.417) reports that when Pho-
ryscus®, who ate large amounts of seafood, was unable to
rip off as large a piece of a fish as he wanted, because most
of it stuck to the bone, he said (S. Ant. 714):

but those that resist are destroyed root and branch,

and consumed it whole. When someone else grabbed the
part of the fish that was facing up before Bion!® (fr. 81
Kindstrand) could get to it, he flipped it over, ate a large
piece himself, and then said (E. Ba. 1129):

And Ino completed the work on the other side. 0!

When the wife of the glutton Diocles!®? died and he began
eating aggressively again as he was hosting her funeral din-
ner, crying all the while, Theocritus of Chios!® said: “Stop
crying, wretch;

for you'll gain no advantage by being a glutton.”1%4

The same man had consumed his property in the country
by behaving like a glutton; once when he gobbled up a hot
fish and said that he had burned the roof of his mouth
(ouranos), Theocritus responded: “All that’s left for you is
to'swallow the sea, and you’'ll have made the three largest
objects there are disappear: the earth, the sea, and the sky
(ouranos).” Clearchus in his On Lives (fr. 58 Wehrli) offers

101 A virtually identical anecdote about the Stoic philosopher
Zeno is preserved at 5.186d.

102 Cf. 8.343e with n. 103 Active in the second half of
the 4th century BCE; see 1.21c n.

104 Apparently a witty adaptation of part of an otherwise un-
attested dactylic hexameter line; cf. 12.540a.
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105 Stephanis #2621; cf. 1.4a— with n.

106 Stephanis #2404.

107 Literally “seed-gatherers”, i.e. “rooks” (spermologoi—the
word also used colloquially above to mean “gossips”).
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the following account of a man who loved seafood: When
the pipe-player Charmus!% (who loved seafood) died, the
ancient pipe-player Technon'% dedicated small-fry to him
at his tomb. The poet Alexis was also a glutton, according
to Lynceus of Samos (fr. 33 Dalby = Alex. test. 12); when
some wiseacres poked fun at him for this at one point and
asked what his favorite food was, Alexis said: “Roasted
wag-tongues97.” Also the tragic poet Nothippus!® (TrGF
26 T 1), mentioned by Hermippus in his Fates (fr. 46):

If people today could fight like this,

and a large roasted skate, accompanied by a side of
pork, was their commander,

the others would have to stay at home, and
Nothippus would be sent as a volunteer;

because even alone he could gulp down the entire
Peloponnese.

Teleclides in Hesiods (fr. 17) establishes beyond any
doubt that this is the poet. The tragic actor Mynniscus'%® is
mocked by Plato in The Rabble (fr. 175) for being a glutton,
as follows:

(A.) Here’s a sea-perch for you from Anagyrus.

108 PAA 720940. His name is probably to be restored in the list
of Athenian tragic victors at IG I12 2325.4 (470 BCE; victorious
only once). No fragments of his plays survive.

109 Stephanis #1757; PAA 661940. He was victorious in the ac-
tors’ competition at the City Dionysia first sometime in the mid-
440s BCE (IG 112 2325.24) and again at least once (unless this was
his homonymous son) in 422 (IG 112 2318.119).
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110 PAA 601665; he belongs to the mid-5th century BCE.

111 Stephanis #2454; otherwise unknown.

112 Perhaps an alternative name for the wrasse-variety else-
where called a phukis.
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(B.) I know him—he’s friends with Mynniscus of
Chalcis.
(A.) You're right.
Callias in Men in Shackles (fr. 20) and Lysippus in Bac-
chants (fr. 6) also make fun of the seer Lampon!* for simi-
lar reasons. Cratinus in Runaway Women (fr. 62, encom-
passing both quotations) first says about him:

Lampon, whom no flaming
vote cast by mortals can bar from a dinner given by
his friends,

and then continues:
But now he’s burping again;
because he’s gobbling everything that’s there, and
he’d even fight with a red mullet.

Hedylus in the Epigrams (HE 1863-4) offers a list of glut-
tons, and mentions a certain Phaedo!!! in the following
passage:

and the harp-player Phaedo . . . to bring
phukial? and sausages, since he’s a glutton.

And (he mentions) Agis!!? in the following passage (HE
1865-70):

The beauty-fish114 has been stewed. Now bolt the
door

113 Perhaps the cookbook-author referred to at 12.516¢c.
114 Obscure; cf. 7.282c—e.
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115 A reference to the sea-divinity encountered by Homer’s
Menelaus, who could turn into anything he wished, including
water and fire (Od. 4.417-18, 455-8).

116 Sc. when he visited Danae, the daughter of Acrisius.

117 Clearly a courtesan, given that she is dining with a group of
men; cf. 10.440d.
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to keep Agis, the Proteus!!s of casserole-dishes,
from coming!
He turns into water, or fire, or whatever he wants.
But lock him out!
Because after he transforms himself, perhaps, like
Zeus did 116 he’ll come
as a shower of gold to this casserole-dish of
Acrisius.

He makes fun of a woman named Cleiol! for similar rea-
sons, saying (HE 1871-6):

Act like a glutton, Cleio! We've got our eyes closed.
But if you don’t mind—
eat by yourself! The entire conger eel costs a
drachma.
Just offer your belt, or your earring, or something like
that
as your contribution 1 the seeing not only we don’t
say. ¥
You're our Medusa; we're turned to stone ¥
everything long ago somehow, +
miserable us, not by a casserole-dish of Gorgon,
but by one of conger eel (gongros).

Aristodemus in his Humorous Memoirs (fr. 10, FHG
iii.310) reports that when the glutton Euphranor!® heard
that another seafood-eater passed away after gulping
down a hot fish-steak, he cried: “Death is a sacrilegious

118 Otherwise unknown.
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119 §c. because he would have liked to have had a chance of
getting some of the food for himself instead.

120 Neither man is known from any other source (but cf. Sosip.
fr. 1.2, preserved at 9.377f, where a braggart cook’s interlocutor is
named Demylus).

121 D L. 7.19 preserves a very similar anecdote.

122 Choerilus of Samos, the epic poet; 22 lines or partial lines
of his poetry, supplemented by some dubiously attributed papy-
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thiefl”11® As for Cindon the glutton and Demylus (who
was also a glutton),120 when a gleukos—but nothing else—
was served, Cindon grabbed its eye. Demylus jammed
his thumb into Cindon’s eye and tried to strong-arm him,
shouting: “You let go, and I'll let go!” Once when a nice cas-
serole-dish of fish was served at a dinner party, Demylus
could see no way to eat it all himself~so he spat in it. Ac-
cording to Antigonus of Carystus in his Life of Zeno (pp.
119-20 Wilamowitz = fr. 38A Dorandi = Zeno fr. 290, SVF
i.66), Zeno of Citium, the founder of the Stoa, shared a
house for along time with a glutton; when a large fish hap-
pened to be served, but no other food had been prepared,
Zeno grabbed the entire fish from the platter and managed
to wolf it down. The other man glowered in his direction,
and Zeno said: “What do you think your housemates go
through, if you can’t put up with someone else’s gluttony
for a single day?"2! Istrus (FGrH 334 F 61) claims that the
poet Choerilus!22 got four minas'? per day from Archelaus
and spent the money gorging himself, since he was a glut-
ton. I also know about the fish-eating slaves Clearchus
mentions in his On Deserts (fr. 98 Wehrli), where he re-
ports that the Egyptian king Psammetichus!? bred fish-

rus fragments, survive. Archelaus king of Macedon (reigned 413
399 BCE) lured numerous famous poets, including Euripides and
Agathon, to his court with gifts of large amounts of money.

123 T e. 400 drachmas, as much as a skilled workman earned in
ayear.

124 Presumably Psammetichus I (reigned 664-610 BCE),
founder of the 26th (Saite) dynasty, rather than his grandson
Psammetichus I1 (reigned 595-589); cf. Herodotus” story at 2.2
about his experiments involving the ontogony of human speech.
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125 The idea is that the diet to which they were accustomed
would allow them to live off the river’s produce, no matter how far
they followed it upstream.

126 Cf. Hdt. 5.16.4.
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eating slaves because he wanted to discover the sources of
the Nile.125 He also trained other slaves to go without wa-
ter, so that they could explore the deserts in Libya; only a
few survived. In addition, I am familiar with the cattle
found around Mossynus in Thrace, which eat any fish that
are thrown into their mangers.1? When Phoenicides!%”
served fish to the people who had contributed to the din-
ner expenses, he used to say that the sea belonged to every-
one, but the fish it contained were the property of those
who paid for them.

The word opsophagos (“glutton”) is used, my friends, as
is opsophagein (“to be a glutton”). Aristophanes in Clouds
11128 (983):

not opsophagein or to giggle.
Cephisodorus in The Pig (fr. 9):

not an opsophagos or a chatterer.
Macho in The Letter (fr. 2):

I'm an opsophagos, and this is the fundamental basis
of our business. If you don’t want to ruin
- your raw materials, you have to be sympathetic to

them;

no one who's self-aware will abuse them.

Also, when your sense-organs are clear,

you won’t make mistakes. Taste what you're cooking
repeatedly!

127 See 8.342f n.

128 Le. the preserved version of the play, rather than the origi-
nal (staged in 423 BCE and a failure).
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129 Sc. to Athena, from his head; cf. Str. 8.343, who mentions a
second painting by Cleanthes, a Sack of Troy, in the same temple.
Cleanthes was a very early Greek painter (perhaps early 7th cen-
tury BCE); cf. Plin. Nat. 35.16. The point of the reference here
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It needs salt? Add some! It still needs something
else? Taste it again until it’s delicious,

and tweak it like a lyre until it’s right!

Then, once you think everything’s in tune,

take it in among all + Nicolaidas of Myconos +.

In addition to these gluttons, gentlemen, I am also famil-
iar with Apollo Opsophagos (“the Glutton”), who is wor-
shipped in Elis; Polemon mentions him in his Letter to
Attalus (fr. 70 Preller). I also know about the painting ded-
icated in the temple of Artemis Alpheiosa in Pisa (the artist
is Cleanthes of Corinth), which shows Poseidon offering a
tuna to Zeus as Zeus gives birth,1?® according to Demetrius
in Book VIII of the Trojan Batile-Order (fr. 5 Gaede).
Although I personally offered you all this additional
seafood, said Democritus, I did not come here to be a glut-
ton, on account of the excellent Ulpian, who has followed
his ancestral Syrian customs by depriving us of our fish,
while still offering us other Syrian goods.?*® Nevertheless
the Stoic Antipater of Tarsus in Book IV of On Superstition
(fr. 64, SVF iii.257) reports that some authorities claim that
the Syrian queen Gatis was such a glutton that she an-
nounced that no one was to eat fish except (ater) Gatis; so
out of ignorance many people began to refer to her as

must be that Zeus was—allegedly—represented as a typical fish-
loving glutton. But doubtless the fish in Poseidon’s hand was
merely a bit of crude standard iconography, designed to identify
him as the god of the sea.

130 At 7.275c¢, Ulpian suspends the sexving of the fish so that
the guests can speak freely. The “other Syrian goods” in question
probably include frankincense, which was routinely burned at
sacrifices and dinner parties.
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Atargatis'®! and to avoid fish. Mnaseas in Book II of On
Asia (fr. 31 Cappelletto) says the following: In my opinion,
Atargatis was a cruel queen who ruled harshly over her
people, to the extent that she even refused to allow them to
eat fish, and instead ordered that they bring it to her, be-
cause this was her favorite food. As a consequence, itis still
their practice to dedicate silver or gold fish when they pray
to the goddess; and all day long the priests cook real fish
and serve them, both stewed and roasted, to the goddess
on her cult-table—although the goddess’ priests them-
selves, of course, consume them. And a little further on
again he says: According to Xanthus of Lydia (FGrH 765
F 17a), Atargatis was captured by Mopsus of Lydia and
was drowned in the lake near Ascalon, along with her
son Ichthys32, because of her outrageous behavior, and
was eaten by the fish. But perhaps you too, my friends, de-
liberately passed over the fish found in the comic poet
Ephippus on the ground that it was sacred. He claims that
it was prepared for Geryon!®, in the following passage
from the play by the same name (fr. 5):

Whenever the inhabitants of the country catch
an exceptional fish for him,

one larger in size than Crete, which rests

in the middle of the sea, he has a casserole-dish
capable of holding 100 of these.

The people who live on its edge

131 The goddess known in the Roman world as the Dea Syria
(“Syrian goddess™). 132 “Fish”; cf. 7.301d.

133 A mythical king of Erythrae, killed by Heracles ([Apollod.]
Bib. 2.5.10).
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are Sindians, Lycians, Mygdoniotae,

Cranaoi, and Paphians. They chop

wood when the king is cooking

his big fish, and bring as

much as the city’s walls can hold,

and set fire to it. They also bring a lake

full of water for the stewing-brine;

100 teams of oxen work continuously for eight
months to transport the salt for it.

Five fast little boats134

sail about on top of the rim

and carry his orders around: “Light the fire,
Lycian commander! This part’s cold!”

“Stop blowing on it, ruler of Macedon!”
“Quench that flame, Celt—watch you don’t burn it!”

I am well aware that Ephippus makes exactly the same re-
marks in his play The Peltast (ir. 19), in which the following
lines come after the ones just quoted:

This is the nonsense he talks as he eats dinner and
lives
in enviable style with the boys;
although he can’t work an abacus,
he’s proud and wears a fancy wool garment
proudly.

It is time for you, my good Ulpian, to take up the question
of the object of these remarks by Ephippus, and to offer us

some instruction. And if any of my remarks

134 jterally “five-tholed yachts”.
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places (3.97c—d with n.; 6.228¢; 9.385b; 15.671c), as again below.
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seem unintelligible or obscure to you,
return to the point and achieve a clear
understanding;
1 have more free time than I wish,

to quote Aeschylus’ Prometheus (816~18). Cynulcus bel-
lowed: But what large questions—not large fish—would
interest this fellow? He is always collecting the back
bones!® of stewing-fish and herring, or of any little fish
more miserable than these, and rejecting the large steaks.
For just as

at aristocratic banquets,
as Eubulus puts it in Ixion (fr. 35, including what follows),

although wheat-paste cakes are available, they
routinely eat

anise and celery and similar nonsense

and cress that’s been prepared for them,

that is how, it seems to me, our cauldron-friend (to quote
my countryman Cercidas of Megalopolis [fr. 11, p. 212
Powell]) Ulpian behaves: he eats none of the foods that are
appropriate for a man, but keeps an eye on the people who
are dining, to see if they overlooked a backbone, a bit of
gristle, or a cartilaginous part of what has been served! He
fails to keep in mind the comment by the noble and distin-
guished Aeschylus (test. 112a), who used to claim that his
own tragedies were steaks cut from Homer’s great ban-
quets. Aeschylus was a first-rate philosopher; once when
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136 Stephanis #2310.

88



BOOK VIII

he was cheated out of the prize (test. 113a), according
to Theophrastus (fr. 553 Fortenbaugh) or Chamaeleon in
his On Pleasure (fr. 7 Wehrli), he said that he dedicated
his tragedies to Time, since he knew that it would give
him the honor he deserved. And how can Ulpian under-
stand what the cithara-player Stratonicus!® said about the
citharode Propis of Rhodes?'3” Because Clearchus in his
On Proverbs (fr. 80 Wehrli) reports that Stratonicus saw
that Propis was physically imposing, but bad at his craft,
and thus looked better than he played; and when people
asked him “What do you think of this guy?”, he said: “No
bad fish can be described as big,” implying first of all that
Propis was a nobody, second that he was no good, and
in addition that he might be big, but was a fish, since he had
no voice. Theophrastus in his On the Ridiculous (fr. 710
Fortenbaugh) claims that the proverb was coined by
Stratonicus, but was aimed at the actor Simycas!®® and was
a reworking of the proverb “No rotten fish can be de-
scribed as big” (p. 85 Stromberg). Aristotle in his Constitu-
tion of the Naxians (fr. 566) writes as follows about the
proverb: Many rich Naxians lived in the city, while the
rest were scattered about in villages. In one village, known
as Leistadae, lived Telestagoras, who was extremely
wealthy and well-respected, and whom the people hon-
ored in many ways, including by sending him gifts every
day. And whenever people went down to the harbor from
the city and tried to drive down the price of some mer-
chandise, the vendors routinely said that they would rather
give it to Telestagoras than sell it for so little. Some young

137 Stephanis #2151.
138 Stephanis #2276.
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139 According to Hdt. 1.64.2 and [Arist.] Ath. 15.3, Lygdamis
became tyrant of Naxos probably in the late 540s BCE. He was
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men were trying to buy a large fish; when the fisherman
said the usual thing, they became annoyed at hearing this
again and again, and got drunk and went in a group to visit
him. Although Telestagoras welcomed them amiably, the
young men beat him up and abused his two marriageable
daughters. The Naxians were appalled at this behavior,
and seized their weapons and attacked the young men.
The result was a major civic crisis, in which Lygdamis
served as the Naxians’ leader; he emerged from this com-
mand as tyrant of his native Jand.1%°

Given that I mentioned the cithara-player Stratonicus
(8.347f-8a), I consider this an appropriate occasion to say
something further myself about how aptly he responded to
questions. He was offering lessons on the cithara, and had
nine pictures of the Muses in his school, one of Apollo—
and two students. When someone asked him how many
pupils he had, he said: “Thanks be to the gods,'*® a dozen!”
When he was visiting Mylasa and saw a large number of
temples, but not many people, he stood in the middle of
the marketplace and said “Akouete neci!”#! Macho (91—
167 Gow) records the following witty remarks by him:

Stratonicus visited Pella at one point,
having heard beforehand from many sources

overthrown by the Spartans most likely in 524 (Plu. Mor. 859d).
140 The phrase (literally “with the gods”) normally means—

and would be understood—“thanks to the gods, with the assis-

tance of the gods”. But Stratonicus uses it to mean “counting the

ods”.

g 141 “Attention, temples!” (a parody of the standard formula

Akouete la5i, “Attention, people!”, used to introduce public an-

nouncements of all sorts).
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142 A sign of chronic malaria.
143 The bath-attendant, as the verses that follow the lacuna

make clear.
144 The next six lines do not fit easily into the anecdote and

may belong elsewhere.
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that the city had a tendency to produce people with
enlarged spleens.14?

At the bathhouse he noticed a large number of

young men exercising naked beside the fire

who had healthy-looking skin and and were well-
built;

and he commented that his informants must have
been

in error. As he was going out again, however, he
noticed

someonel*? whose spleen was twice as large as his
belly

“because this guy apparently sits here

and takes people’s robes when they go in,

and keeps an eye on them, as well as their spleens,

so there won’t be any shortage of space inside.”

A bad harp-player had Stratonicus to dinner at one
point ,

and began demonstrating his skill on the instrument
to him as they drank 14

Although the hospitality was brilliant and lavish,

Stratonicus had no one else to talk to as he

listened to the music, so he broke his cup;

asked for a larger one; took numerous ladlesful of
wine;

quickly toasted the sun;

and after he finished drinking, fell asleep, trusting his
luck.

Some other people—acquaintances of the harp-
player,

apparently—happened to visit to join the party.
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145 An adaptation of Od. 4.534~5; 11.410-11 (of Agamemnon’s
death at Aegisthus” hands).
146 Both “herald” and “whelk”.
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Stratonicus was thoroughly smashed.

and when they asked him why, if he always drank a
lot

of wine, he had got drunk so quickly, he replied:

“Because the treacherous and defiled harp-player”,
ke said,

“fed me like an ox at a manger and then slaughtered
me.”145

Stratonicus visited Abdera at one point

for a competition that was being held there.

When he saw that every citizen had a private

herald, and that each of them was issuing a
proclamation

about when he wanted the new moon celebrated,

and that the heralds in the place were, by his count,

almost more numerous than the citizens,

he walked slowly around the city

on tiptoe, staring intently down at the ground.

‘When someone visiting from out of town asked him

what sudden injury he had suffered to his feet,

he said the following: “I'm by and large healthy,
stranger,

and I can outrace the flatterers to dinner.

But I'm thoroughly anxious and terrified

that I'm going to step on a kérux'% and injure my
foot.”

A bad pipe-player was about to perform at

a sacrifice, and Stratonicus said: “Maintain a holy
silence until
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147 “Holy silence”, intended to avoid words of ill omen, was
generally requested of all participants in a sacrifice—except the

pipe-player! 148 Stephanis #1456.
149 Macar. 6.39; said of an individual unable to appreciate
something good. 150 King of Thrace 358-357/6 BCE.

151 Cf. 8.350f. The Greeks (whose months were slightly
shorter than ours, and who tended to count inclusively in any case)
regularly refer to a full-term pregnancy as lasting ten months.
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we've poured a libation and prayed to the gods!™47

Cleon, 48 a citharode whose nickname was Ox,

was singing horribly off-key, unaccompanied by his
lyre.

After Stratonicus listened to him perform, he said:

“The saying used to be ‘A donkey (listening to) a
lyre’—but now it’s ‘An Ox (listening to) a
lyre™.

The citharode Stratonicus sailed to the

Black Sea to visit Berisades!®, the local king.

After a long time had passed, Stratonicus

wanted to return to Greece.

When Berisades, apparently, didn’t want

to let him do so, people say, he responded:

“Do you”, he said, “actually intend to stay here?”

The citharode Stratonicus was visiting

Corinth at one point, and an old woman

kept staring at him and refused to leave him alone.

So Stratonicus said: “By the gods, madam—tell me

what it is you want and why you’re constantly staring
at me!”

“I'm puzzled,” she said; “because your mother carried

you for ten months without miscarrying—

but our city’s suffering by having you around for a
single day.”'5!

152 For Nicocreon, see 8.337¢e n. At 8.352¢c~d Athenaeus (cit-
ing Phaenias) claims that Stratonicus was not drowned (below),
but ordered to drink poison, and not by Nicocreon, but by another
king of Cyprus, Nicocles, who dates to a generation earlier. Which
account—if either—is correct, is impossible to say.
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153 Which thus by implication excluded Pamphylia.
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Nicocreon’s'? wife Biothea entered

a drinking party, accompanied by a delicate little
slave-girl;

passed some gas; and then quickly stepped on an
almond

with her Sicyonian shoe and cracked it.

Stratonicus said: “That didn’t sound the same.”

He paid for his outspokenness in the sea

one night as a result of this remark.

At one point, apparently in Ephesus, an untalented
citharode

was showing off his pupil to his friends.

Stratonicus happened to be there and said the
following:

“The same guy who won't perform in public because
he’s no good

makes other people perform and thus proves he’s
terrible.”

Clearchus says in Book II of On Friendship (fr. 18 Wehrli):
When the cithara-player Stratonicus was about to go to
sleep, he always ordered his slave to bring him a drink,
“Not because I'm thirsty,” he said, “but so I don’t get thirsty.”
In Byzantium a citharode sang his prelude well, but the
performance was otherwise a failure. (Stratonicus) stood
up and announced: “If anyone can identify the citharode
who sang the prelude, he will receive a reward of 1000
drachmas!” When someone asked him who the nastiest
people were, he said that the inhabitants of Phaselis were
the nastiest people in Pamphylia, but that the inhabitants
of Side were the nastiest people in the civilized world.!53
Again, according to Hegesander (fr. 11, FHG iv.415), when
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154 Where the Olympic Games—at which Stratonicus had ap-
parently not done well recently—were held.

155 Sc. and had thus been defeated, allowing Stratonicus to
erect his monument; cf. the very similar anecdote at 8.351f.
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he was asked whether the Boeotians or the Thessalians
were the more barbaric, he said he was voting for the in-
habitants of Elis.'> He once set up a victory monument in
his school and inscribed on it “In condemnation of those
who play the cithara badly.”155 When someone asked him
which ships were the safest, warships or merchantships, he
said it was the ones that had been hauled up onto the
shore. He put on a show in Rhodes, and when no one ap-
plauded, he said on his way out of the theater: “Why do I
think I'm going to get money out of you, when you won't
do something that’s yours for free?” . . . “Let the inhabit-
ants of Elis organize athletic competitions,” he said, “the
Corinthians musical competitions, and the Athenians dra-
matic competitions. And if any of them makes a mistake,
let the Spartans be whipped,” as a way of making fun of the
floggings they celebrate, according to Charicles in Book
I of On the City Contest (FGrH 367 F 1). When King
Ptolemy!56 was discussing cithara-playing with him in a
combative way, he said: “A sceptre (sképtron) is one thing,
your majesty, ™57 according to the epic poet Capito in Book
IV of his Commentaries Directed to Philopappus. Once
when he was invited to listen to a citharode, he said after
the performance (Il. 16.250):

The father granted him one request, but refused the
other.

156 Ptolemy I Soter only assumed the title “King” in 305 BCE,
and this anecdote is thus much too late for the historical
Stratonicus and must have been told originally of some other
famous and witty musician.

157 Sc. “but a lyre-pick (plektron) is another”.
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158 Or (punningly) “they appear to”.

159 Thus the lemma in A, based on what evidence, we do not
know.

160 Chrysogonus {Stephanis #2637) was a pipe-player who was
victorious at the Pythian games sometime in the late 5th century
(12.535d ~ Plu. Alc. 32.2); cf. 14.648d, where he is accused of
being the author of a poem falsely attributed to Epicharmus.

161 Literally “their Muselessness”, the point perhaps being
that they now belonged to him, not the Muses.
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When someone asked “What do you mean?”, he said: “He
granted him the ability to play the cithara badly, but re-
fused him the ability to sing well.” At one point a roof-
beam (dokos) collapsed and killed a bad person, and he
said: “Gentlemen, I believe (dok3) the gods exist. And if
they don't, there are roof-beams.”’%® He also records the
following along with the other witty sayings by Stratonicus
mentioned above (= Callisthenes, FGrH 124 F 5)1%9, as fol-
lows. When Chrysogonus™® father said that he had every-
thing he needed right in his own house, because he himself
was a theatrical producer, and one of his sons would direct
the plays, while the other would play the pipes, Stratonicus
said: “You're still short one item.” When the man asked
“What?”, Stratonicus said: “Your own private audience.”
When someone asked why he traveled all over Greece,
rather than settling down in one city, he told him that the
Muses had awarded him all the Greeks as his source of
support, and that he was allowed to extract pay from them
as a consequence of their lack of musical talent.16! He said
that it wasn’t barmony (harmonia) that Phaon'®? played
on his pipes, but Cadmus.!6> When Phaon claimed to be
good at playing the pipes and said that he had a chorus in
Megara, Stratonicus said: “That’s nonsense. You don’t have
anything there; they have you.” He claimed to be abso-
lutely astonished by the mother of the sophist Satyrus!64,

162 Stephanis #2465; nothing is known of him except what is
preserved here.

163 The husband of the legendary Queen Harmonia of
Thebes.

164 The name is common, and the individual in question can-
not be identified.
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165 Cf. 10.349¢ (another variant of the same joke) with n.

166 I.e. “above his pay-grade”. Mynnacus was apparently a
well-known shoemaker; cf. Poll. 7.89.

167 As if this rapidity were a mark of some distinction.

168 Stephanis #1018. 169 Amphion and Zethus were
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because no city could endure him for even ten days,
whereas she carried him for ten months.165 When he heard
that Satyrus was visiting Troy for the Ilieian Games, he
said: “It’s always trouble for Troy.” When Mynnacus was
arguing with him about music, he said that he wasn’t pay-
ing him any attention, because Mynnacus was speaking
above his ankle.166 He observed that an incompetent phy-
sician required only one day to get his patients to Hades. 7
When he ran into an acquaintance and saw that the man’s
shoes had been carefully polished, he expressed condo-
lences for his poverty, since he assumed that his shoes
would not have been so well-polished unless he had done
the job himself. When he was in Milesian Teichious, which
had a mixed population, and saw that all the graves be-
longed to people who came from elsewhere, he said: “Let’s
get out of here, slave! Apparently foreigners die in this
city, and none of the locals do!” When the cithara-player
Zethus!®® was lecturing on music, Stratonicus remarked
that he was the one individual not entitled to speak on
the subject, “Since,” he said, “you chose the least musi-
cal name possible, if you call yourself Zethus rather than
Amphion.”16® In the course of teaching a Macedonian
to play the lyre, he grew bitter at his pupil’s failure to
do anything he was supposed to, and said: “What a Mess-
adon!”0 As he left a nasty bath-house that offered only

mythical kings of Thebes. Amphion was devoted to music, but
Zethus held the art in contempt, until his brother built his portion
of the city’s wall by charming the stones with his lyre (AR. 1.735-
41; [Apollod.] Bib. 3.5.5; Paus. 9.5.7-8). 170 Literally eis
Makedonian (“{Go] to Macedon!”), a punning variation on eis
makarian (“{Go] to your reward!” i.e. “to hell!”; e.g. Ar. Eq. 1151).
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171 Presumably referring to the behavior of Penelope’s suitors
in the Odyssey. The same anecdote appears again, but with ex-
planatory glosses, at 8.352b—c. 172 “Man-Corinth”, i.e. a
place where the male population was as actively involved in prosti-
tution as the women were said to be in Corinth, with a pun on
“Acrocorinth” (the name of the city’s citadel).
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cold water, having had an unpleasant experience there, he
saw a lavishly decorated hero-shrine next door and said:
“I'm not surprised that lots of plaques are dedicated here;
everyone who takes a bath offers one as thanks for having
escaped alive.” He observed that there were eight months
of cold weather in Aenus—and the other four were win-
ter; also that the people of Pontus had emerged from the
depths of the sea (pontos) and thus, as it were, from the
realm of death. He referred to the people of Rhodes as
Cyreneans without a tan, and as a city of suitors;!7! to
Heracleia as Androcorinth;!?2 to Byzantium as the armpit
of Greece; to the Leucadians as leftover Corinthians;'7
and to the Ambraciotes as Membraciotes.17* He used to
look both ways when he went out through the gates of
Heracleia; when someone asked why he did this, he said
that he was ashamed to be seen, because it was like leaving
awhorehouse. When he noticed two men locked up in the
stocks, he said: “How typical of a small town, to operate be-
low capacity!” To a musician who had previously been a
gardener and was arguing with him about a scale, he said:

Everyone should water the craft he knows.17

When he was drinking with some people in Maroneia,
he said that he was willing to identify where he was in the
city, if they led him there blindfolded. So they took him
somewhere and asked him to name the spot; and he said

173 Leucas was a Corinthian colony (Hdt. 8.45).

174 Punning on membras (“sprat”, a small, inexpensive fish).

175 A punning allusion to Ar. V. 1431, which has erdoi (“work
at”) for Stratonicus’ ardoi (“water”).
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176 Stephanis #2408; cf. D. 21.17; Nicarch. AP 7.159 = HE
2747~50; [Plu.] Mor. 1138a.

177 Literally “low-quality earth”; cf. 9.409.

178 Cf. 8.350b.
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“Near the bar” (because Maroneia is, apparently, nothing
but bars). When Telephanes!?, who was lying beside him
on a couch, started playing the pipes, he said: “People
who burp are supposed to sit up!” When a bathman in
Cardia supplied him with a dirty piece of soap!”” for wash-
ing and some saltwater, he said that he was under seige
by land and by sea. When he defeated the other competi-
tors in Sicyon, he dedicated the trophy in the sanctuary
of Asclepius with the inscription: “Stratonicus, from the
spoils of bad cithara-players.”'™ Someone sang a song, and
he asked who the composer was; when the man told him
that it was by Carcinus'™, he responded: “That’s a lot more
likely than it being by a human being!” He claimed that
there was no spring in Maroneia; the temperature just
went up. When a bathman in Phaselis argued with his slave
about the money (it was the law that foreigners paid more
for a bath), he said: “Damn you, slave! For one chalkous'®
you turned me into a Phaselite!” When someone praised
him in the hope of getting a reward, he said that he himself
was even more of a beggar. When he was giving lessons in
a small city, he said: “This isn’t a state (polis)—it’s an un-
derstatement (molis)'8!” In Pella he went up to a well
and asked if the water was drinkable. When the people
drawing water answered “We drink it,” he said: “T guess
not, then” (they looked a bit green). After he listened to

179 Presumably the 4th-century tragic poet (IrGF 70; PAA
564130), rather than his homonymous grandfather. His name is
literally “Crab”, hence Stratonicus’ witticism.

180 A small bronze coin, and apparently the amount that the
argument was about.

181 Literally “an almost™.
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182 Sc. of Semele, mortal mother of the god Dionysus. Noth-

ing else of the poem survives.
183 A dithyrambic poet (TrGF 78, although there is no firm ev-
idence that he wrote tragedies). Only one fragment of his poetry, a
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Timotheus™ Birth-Pangs8? (PMG 792), he said: “Imagine
the shrieks she would've let loose, if she’d given birth to a
theatrical producer instead of a god!” When Polyidus'$®
was acting proud because his student Philotas defeated
Timotheus, he said that he was astonished “if you’re un-
aware that he merely produces decrees, whereas Timo-
theus produces nomoi%4.” When the harp-player (psaltes)
Areius!®5 was annoying him somehow, he said: “Psall’ es
korakas.”18 He was with a leather-worker (nakodepsés)
in Sicyon; when the man spoke rudely to him and called
him kakodaimon (“ill-starred, accursed”), he called him
nakodaimon. When the same Stratonicus saw that the
Rhodians were self-indulgent and liked to drink hot wine,
he said that they were Cyreneans without the suntan. He
also referred to Rhodes itself as a city of suitors; because he
took their complexion to indicate that they lived more
profligately than the Cyreneans did, and compared them
to a city of suitors, because they were similarly devoted
to pleasure.1” Stratonicus imitated the poet Simonides
with these witticisms, according to Ephorus in Book II
of On Inventions (FGrH 70 F 2), where he claims that
Philoxenus of Cythera made similar efforts. Phaenias the
Peripatetic says in Book II of On Poets (fr. 32 Wehrli):

prose summary of his account of Perseus’ encounter with Atlas,
survives (PMG 837). His student Philotas is otherwise unknown.
184 “Laws” (which were more general and authoritative than
pséphismata, “decrees”), but also “citharodic compositions” vel
sim. 185 Stephanis #295; otherwise unknown.
186 “Play the harp to the ravens!”, i.e. “to helll”; punning on the
colloquial curse Ball’ es korakas, “Throw (yourself) to the ravens!”
187 Cf. 8.351¢c n.
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188 Nicocles (reigned 374/3~c.360 BCE) was the son and suc-
.cessor of Evagoras of Salamis. See 8.349e n.
18% Two “Old Men of the Sea”; cf. 1.6e; 8.345a with n.
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Stratonicus of Athens appears to have been the first to
introduce multiple tunings to unaccompanied cithara-
playing, as well as the first to take on students in musical
theory and to produce a visual representation of a scale.
He was also good at making people laugh; they say that he
actually died as a result of his outspoken willingness to
make jokes, when the Cyprian king Nicocles!®3 forced him
to drink poison, because he poked fun at the king’s sons.

1 am astonished, my noble Democritus, at the precise
information provided by Aristotle, whom these clever peo-
ple cite constantly—you too show as much respect for his
remarks as for those of other philosophers and orators—
and I would Like to know when and from what Proteus or
Nereus'® arisen from the depths he learned what activi-
ties fish engage in, and how they sleep and pass their time.
Because he wrote books fit to be, to quote the comic poet
(adesp. com. fr. 113),

marvels for fools.

For he claims that (HA 537v22-31) whelks and all
testaceans reproduce asexually, and that (HA 547%8) pur-
ple shellfish and whelks live for a long time. But how does
be know that (HA 547%9) purple shellfish live for six
years?!%0 Or that poisonous snakes take longer to have sex
than any other animal? Or that (HA 544°5--7) the ringdove
is the largest bird of its class, the rock-pigeon second, and
the turtledove the smallestP!®! What is his source for the

190 At HA 547b9-11 Aristotle explains his basis for this asser-
tion, which is that each year’s growth can be detected in the physi-
cal structure of the shell.

101 Cf. 9.394a.
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192 The material that follows, which takes Aristotle’s claims
seriously, must be from a different source than what precedes (=
Arist. fr. 253), which is otherwise bitterly and sarcastically hostile.
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claim that (HA 545b18-20) a stallion lives for 35 years and
a mare for more than 40, adding that one lived to be 75?
He reports that (HA 539b10-11) nits are produced when
lice mate, and that (HA 55110-12) larvae change into
caterpillars, which become a cocoon, from which the so-
called nekudallos (“pupa”) emerges. He also. claims that
(HA 5546-7) honeybees live for up to six years, and some
even seven; and he denies that (GA 759%21--3) any honey-
bee or drone has ever been seen mating, so that, as a result,
itis impossible to tell which of them are male and which fe-
male. What is his source for the claim that human beings
are inferior to honeybees?1%2 Because bees always main-
tain an even balance in life rather than changing; they ac-
cumulate property; and they do what they do without be-
ing taught. Human beings, on the other hand, are inferior
to bees, and as full of foolish ideas as bees are of honey.
What is his source for this observation? In his On Longev-
ity he claims that individual flies have been observed to
live for six or seven years. What proof is there of this? And
where did he see (Mir. 83122-3) ivy growing from a deer’s
horn? He claims that (HA 619218-21) owls and ravens are
unable to see during the day, which is why they hunt at
night, and not all night, but at dusk; also that (HA 49222~
12)19 their eyes do not look the same, because some have
gray eyes, others black, others yellowish-brown. And he
says that human beings have eyes of all sorts, and that
their character varies along with their eyes: people with

193 Aristotle is here discussing animals generally, not owls and
ravens only.
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194 Literally “goat-like”.
185 Aristotle actually says that the dolphin is “the only sea-
creature with lungs” that lacks a gall-bladder.
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yellow!% eyes have excellent vision and the best charac-
ters. As for the others, some have bulging eyes, others
sunken eyes, and the rest fall somewhere in between; peo-
ple with sunken eyes have the best vision, while those with
bulging eyes have the worst character, and those in the
middle, he says, are decent individuals. Also that some
people tend to blink their eyes, others stare fixedly, and
others fall in between; those who blink are unreliable,
those who stare are shameless, and those who fall in the
middle have the best character. (He also asserts) that (HA
496214-17; cf. 506b33-722) human beings are the only ani-
mal with its heart on the left side, and that other animals
have itin the middle. Also (HA 501v19-21) that males have
more teeth than females; he claims that this has been
observed in the case of sheep, pigs, and goats. Also that
(HA 5093; GA 7161516, 717218-19) no fish is born with
testicles; that (HA 521b25-6) fish and birds lack breasts;
and that (HA 506%4--5) the dolphin is the only animal®
that lacks a gall-bladder. Some animals, he reports (HA
50615-17), have a gall-bladder that is attached not to
their liver, but to their intestines, for example the elops,
sunagris, moray eel, swordfish, and flying fish.1% (HA
506v13-14) The bonitos gall-bladder extends the full
length of its intestines, while (HA 506°23—4) hawks and
kites have one that is attached to their liver and their in-
testines. (HA 506°22-3) The horned owl’s gall-bladder is
attached to its liver and its stomach; and (HA 50620-2)
as for doves, quail, and swallows, some have it attached
to their intestines, others to their stomach. He asserts

196 The traditional text of Aristotle contains a slightly different
list of fish.
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that (cf. HA 565b20-2; GA 753Y32-5) soft-skinned ani-
mals, testaceans, sharks and rays and the like, and insects
take a long time to mate; also that (HA 540022-4) dolphins
and some fish mate lying side-by-side, and that dolphins
have sex slowly, whereas fish do it quickly.197 Moreover, he
maintains that (HA 516°9—11) lions have solid bones, and
that when their bones are struck together, sparks leap out
as if from stones. (HA 51611-12) The dolphin has bones,
but no backbone; (PA 655223) sharks and rays have both
cartilage and a backbone; and of fish . . . (HA 487215-16)
that some are terrestrial, others aquatic, others (cf. HA
559b11~14) born from fire; there are also creatures known
as ephémera that live for only one day. (Cf. HA 487:19-22)
Amphibious creatures include, for example, the hippopot-
amus, crocodile, and otter. Also that (cf. HA 489°30-4; MA
704211-18) all living creatures have two feet in front, ex-
cept that the crab has four. All animals that contain blood,
he claims, have either no feet or two or four, while those
with more than four feet have no blood. This is why (cf. MA
707°5-9) everything that moves does so in units of four:
human beings do this with two feet and two hands, birds
with two feet and two wings, and eels and conger eels with
two fins and two flexures. Some animals, moreover, have
hands, for example (cf. PA 68726-12) human beings, while
others merely appear to, for example monkeys; because no
irrational creature gives or takes anything, which are the
functions for which hands have been provided as instru-
ments. Again, some animals have joints, for example hu-
man beings, donkeys, and cows, whereas others lack them,

197 Aristotle actually says that the dolphin’s mating takes “nei-
ther a short nor a particularly long time”.
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such as snakes, oysters, and jellyfish. And many animals
cannot be seen in every season, such as those that retreat
into burrows:; so too those that do not retreat into burrows
are not always visible, such as swallows and storks.1%
Although I have much more to say about the nonsense
the drug-peddlar talked, T am bringing my remarks to
a close, despite my awareness that Epicurus (who was
deeply devoted to the truth) said about him in his Letter on
Life-Styles (fr. 171 Usener) that after he gobbled up his in-
heritance, he tried military service; and when he failed at
that, he moved on to selling drugs. Then when Plato’s
school opened, he says, he took himself off there and sat in
on the lectures; he was no fool, and gradually embarked on
the contemplative path. I realize that only Epicurus at-
tacks him this way, and that neither Eubulides'® (fr. 61
Déring = SSR I B 10) nor Cephisodorus®® was reckless
enough to say anything like this against the Stagirite 2!
even though they published treatises directed against him.
In the same letter, Epicurus (fr. 172 Usener = Democr. 68
A 9 D-K) claims that the sophist Protagoras, who origi-
nally worked as a porter and transporting firewood, was
initially Democritus’ scribe. Democritus was struck by a
peculiar way Protagoras had of stacking wood;?? he
started there, was taken on by him, and taught reading and
writing in some village; from there he moved on to be a

tempting to believe that the hostile material at 8.352e-3a is
drawn) at 2.60d—e; 3.122b.

201 Aristotle (called here after his place of birth, Stagira in
Chalcidice).

202 Cf. D.L. 9.534.
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sophist. And I myself, my fellow dinner-guests, am moving
on from these long remarks to stuffing myself now.
Someone observed that, as a consequence of our enor-
mous feast of speeches (cf. P1. Ti. 27b), the cooks were still
working on the meal, so as to avoid serving us cold food—

because no one prefers cold food?3—

and Cynulcus said: To quote the Milcon of the comic poet
Alexis (fr. 98):

I (he says),
even if they don't serve warm food. Plato claims that
the Good is good everywhere, do you understand?
And that what’s nice is nice in all circumstances,
whether here or there.

A witty remark is attributed to Sphaerus?* (Sphaerus 624,
SVF 1140-1 = 40F Long-Sedley), who studied with
Cleanthes at the same time Chrysippus did, and was in-
vited to Alexandria by King Ptolemy. Once during a dinner
party, when some birds made of wax were set on the table,
he reached for them and was stopped by the king, on the
ground that he was assenting to a lie. Sphaerus offered a
clever response, saying that he was not assenting to the no-
tion that they were birds, but to the notion that it was prob-
able that they were birds. Apparent truth based on sensory
perception is different from what is probable; the former
cannot deceive, whereas probability can turn out other-

204 Sphaerus of Borysthenes (3rd century BCE); according to
D.L. 7.177, who offers a slightly fuller and more coherent version
of the anecdote, the Ptolemy in question is Ptolemy III Philopator
(reigned 221-204 BCE).
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wise than anticipated. So let something our senses can ap-
preciate—even if it is made of wax—be brought around to
us, so that even if our eyes may be taken in, we can do more
than talk!

We were at last about to begin dinner; but Daphnus or-
dered us to wait, quoting the iambic line from Metagenes’
The Dunce or Breezes (fr. 3):205

Just as, whenever we have dinner, that’s when we all
talk the most.

Thus I too insist that our discussion of fish is deficient,206
since the sons of Asclepius?0? have had a great deal to say
on the topic; I am referring to Phylotimus in his On Food
(fr. 14 Steckerl) and Mnesitheus of Athens (fr. 35 Bertier),
as well as to Diphilus of Siphnos. For the latter asserts
in his work entitled On the Food Offered to the Sick and
the Healthy that, of the saltwater fish, rockfish are easily
broken down, produce good chulé,2%® and are purgative,
light, and not very nourishing, whereas deep-sea fish are
more difficult to break down, very nourishing, and difficult
to assimilate. Of rockfish, the phukés- and phukis-wrasses,
which are extremely tender little fish, have no odor and are
easily broken down, whereas the perch resembles them,
but varies a bit by place. Gobies are similar to perch; the
small, white varieties are tender and odorless, produce
good chule, and are easily digested. But the pale variety
(referred to as kaulinai) are dry and lack fat. Sea-perch

205 Actually an anapestic tetrameter catalectic; from the same
speech as fr. 2 (quoted at 9.385¢). 206 Cf. Democritus at
8.331c. 207 Ie. the physicians. 208 “Digestive juice”
vel sim. (one of Diphilus’ favorite technical terms).
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(channai) have tender flesh, but are tougher than perch.
The parrot-wrasse has tender flesh and is flaky, sweet,
light, easily digested and assimilated, and easy on the intes-
tines. If any of these is fresh-caught, it should be regarded
as suspect, since they hunt and feed on sea-hares;?® as a
result, their entrails produce nausea and vomiting. The
so called kéris has tender flesh and is easy on the intes-
tines and the stomach; the liquid it releases is fattening
and purgative. Orphos or orphds (“sea-perch”) produces
large quantities of good chule, is tough, difficult to break
down, and very nourishing, and encourages urination. The
sections nearest its head are tough and easily digested,
whereas the fleshy portions are difficult to digest and
heavier; the tail-section is more tender. The fish also pro-
duces phlegm and is hard to digest. Spet are more nourish-
ing than conger eels. Lake-eels are tastier and more nour-
ishing than marine eels. The gilthead resembles the mel-
anouros. Bullheads and kirroi caught in the open sea are
more nourishing than the large ones caught in the shallows
along the coast. Sparos-bream has a pungent flavor, tender
flesh, and no odor, is easy on the stomach, promotes urina-
tion, and is quite digestible, although it is difficult to digest
when pan-fried. Red mullet is easy on the stomach, astrin-
gent, tough-fleshed, and difficult to break down, and has a
tendency to arrest the movement of the intestines, particu-
larly when cooked directly on the coals. When pan-fried, it
is heavy and difficult to digest; but in general it encourages
the secretion of blood, no matter how it is prepared. Four-
toothed sea-bream and sargue (charax) belong to the same
family, but the sargue is better. There is a river-variety
of sea-bream, but the marine variety is preferable. The
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kapriskos is also referred to as a mus; it has a strong odor?10
and is tough, and is more difficult to digest than a kitharos;
but its skin is delicious. Garfish or gar-pike (also referred
to as an ablennés) is difficult to digest, moist, and easy on
the intestines. Herring and related species, sardines, and
eritimoi are easily assimilated. There are marine, marsh-,
and river-varieties of gray mullet; the latter, he reports,
is also referred to as an oxurhunchos 21! The Nile kora-
kinos:212 the dark variety is inferior to the white variety,
and it is worse stewed than roasted; because when roasted,
it is easy on the stomach and the intestines. Saupe is tough
and does not taste good, although it is better when caught
in Alexandria or in the fall; for it emits a white liquid that
does not smell bad. The grullos resembles an eel, but is un-
palatable. The flying gurnard has tougher flesh than the
gurnard, but is like the others; the korax is even tougher
than the flying gurnard. Ouranoskopos and the so-called
sacred fish or beauty-name are rich. Stewed bogue is easily
digested and assimilated, yields juice, and is easy on the in-
testines; when cooked on the coals, it is sweeter and more
tender. Bacchos produces large quantities of good chule
and is nourishing. Tragos produces bad chule, is difficult
to digest, and smells bad. Flounder and sole are nourish-
ing and delicious; the turbot resembles them. Leukiskoi,
kephalos-mullets, gray mullets, muxinoi, and chellones are
equally valuable as food; but the gray mullet is inferior to
the kephalos-mullet, the muxinos is even worse, and the

212 Cf. 7.309a (also from a diaetetic source, probably
Hicesius).

213 According to Hesychius a 2283, akarnax (presumably a
variant of akarnan) is another name for the sea-bass (labrax).
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chellon comes last. Thunnis and tuna are rich and nourish-
ing. The so-called akarnan?s is sweet and astringent, as
well as nourishing and easily excreted. Small-fry are rich
and difficult to digest; the white variety is referred to as
kobitis. Stewing fish (that is, tiny little fish) belong to the
same family. Among the sharks and rays, the horned ray is
meaty, but the dogfish known as an asterias is better. The
thresher shark (alopekias) tastes like the land-animal 24
which is how it got its name. The skate also tastes good, but
the asteria-skate is tenderer and produces good chulé. The
leiobatos is harder on the intestines and has a smell. Al-
though the electric ray is difficult to digest, the parts closer
to its head are tender and easy on the stomach, as well as
easily digested, whereas the rest is not; the small ones
are better, particularly when lightly stewed. The monk-
fish, which is another member of the shark and ray family,
is easily digested and light; the larger variety is more nour-
ishing. All sharks and rays generally produce gas, are meaty
and difficult to break down, and damage the vision when
eaten in large quantities. Even when stewed, the cuttlefish
is tender, tasty, and easily digested, as well as easy on the
intestines; the liquid it yields thins the blood and assists
excretion when hemorrhoids are present. Squid is more
easily digested and is nourishing, especially the small vari-
ety; it is tougher when stewed and does not taste good. Oc-
topus is an aphrodisiac, but is tough and difficult to digest;
the larger variety is more nourishing. When stewed for a
long time, it relaxes the intestines and settles the stomach.

214 Le. the fox (alopéx).
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BOOK VIII

Alexis in Pamphile (fr. 175) indicates the use to which the
octopus is put,?!? saying the following:

What's more useful for a man who’s in love, Cteson,
than what I've brought you now? Whelks, scallops,
hyacinth-bulbs, a big octopus, and some nice fat fish!

Immature tuna are very nourishing and rich, but encour-
age urination and are difficult to digest; when salted, they
are as easy on the intestines as cube-saltfish, and thin the
blood. The larger variety is referred to as a sunodontis. Al-
though the chelidonias resembles the immature tuna, it
is not as tender. The flying fish that is similar to an octopus
yields a juice that produces a good skin-tone and energizes
the blood. The orkunos is muddy; the larger variety is
as tough as the chelidonias, but its belly-sections and its
key2!6 are tasty and tender. What are referred to as kostai
are moderately valuable when salted. Xanthias has a bit of
a smell and is tenderer than the orkunos. This, then, is
what Diphilus has to say.

Mnesitheus of Athens in his On Foods (fr. 38 Bertier)
reports that some authorities refer to larger fish as
tmetos?'7, while others call them deep-sea fish; examples
are giltheads, glaukoi, and sea-breams. They are difficult
to break down; but once digested, they provide consid-
erable nourishment. As for scaly fish (for example tuna,
mackerel, thunnides, conger eels, and the like), they hap-
pen to be gregarious. Those that are not seen alone, then,
but that also do not travel in schools, are more easily di-

215 Sc. as an aphrodisiac, like the other foods the speaker men-
tions. 216 See 7.315d n.
217 “Cut”, i.e. “cut into steaks to be sold and cooked”.
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gested (for example conger eels, sharks, and the like). The
schooling varieties of these fish make pleasant eating (be-
cause they are fatty), although they are heavy and difficult
to break down; this is why they are particularly suited to
salting and produce the best varieties of saltfish. They are
good roasted, because the fat they contain melts. What are
referred to as darta are in general fish with a rough exterior
that lack scales, but have something like what is seen on
skates and rays. These are all flaky, but have an unappeal-
ing smell. They produce moist nourishment inside the
body and have the strongest purgative effect on the in-
testines of all stewed fish; they are worse when roasted.
Cephalopod molluscs (for example octopi, cuttlefish, and
the like) have flesh that is difficult to digest. This is why
they function as aphrodisiacs: they themselves have a flatu-
lent character, and orgasm requires a pneumatic condi-
tion. These are better stewed, because they contain low-
quality juices. One can see, at any rate, the sort of juices
they release when washed. Stewing draws the juice out
of their flesh; because when the fire is kept low and plenty
of liquid is provided, they are, as it were, washed clean,
whereas when they are roasted, the juices dry up inside
them. Furthermore, since their flesh is naturally tough,
it is logical that they be the same themselves. Small-fry,
sprats, pilchards, and any other fish that we consume bones
and all, all produce gas as part of the digestive process, but
provide moist nourishment. Since the digestive process is
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not uniform, then, but the flesh is digested very rapidly,
whereas the bones dissolve slowly—and uncleaned small-
fry are in fact full of bones—each portion prevents the
other from being broken down, and the result is flatulence
that results from the digestive process, while the food itself
generates moisture. They are better stewed, and purge the
intestines to different degrees. What are referred to as
rockfish (gobies, bullbeads, flounders, and the like) pro-
vide our bodies with dry nourishment—they have dense
flesh, are nourishing and quickly digested, and do not leave
much excess behind?8—and do not produce gas. Seafood
of all types is more easily digested if it is seasoned simply
when prepared; rockfish and . . . in flavor when prepared
simply. Similar to these are what are referred to as the soft-
fleshed group (thrush-wrasses, blackbird-wrasses, and the
like); these are moister than the varieties discussed above,
and provide more pleasure during assimilation. They purge
the intestines and the urinary tract more effectively than
the other varieties, and provide more pleasure during as-
similation, because they have moister and more abundant
flesh than those mentioned earlier. If you want to purge
the intestines, you should serve them stewed; if the intes-
tines are in a balanced condition, they are nourishing when
roasted. But they encourage urination when prepared ei-
ther way. Spots in the sea where rivers or marshes have
outlets, or where there are large shallow areas or gulfs in
the sea—the fish in these areas are all moister and fatter;
they also have a better flavor, but are not as easily digested

218 Sc. to be excreted.

21 revdryn Casaubon: mehdyn ACE
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and are less nourishing. Most fish caught along shores that
face wide expanses of water and are overly exposed are
tough, thin, and wave-beaten. Whereas in areas where the
sea-floor drops off rapidly and the winds are not particu-
larly strong, if cities are anywhere in the area, most of the
fish there are uniformly the best, be it in flavor, digestibil-
ity, or the physical nourishment they provide. Saltwater
fish that migrate from the sea into rivers or marshes (for
example gray mullets and, in short, any fish capable of
living in both types of water) are difficult to digest and
extremely rich. Of fish that live exclusively in rivers or
marshes, the river-fish are better; because marshes consist
of putrefied water. Of the river-fish themselves, the best
are those found in the most turbulent rivers, as well as
the purountes?'®; because these are only present if a river
is turbulent and cold, and are more easily digested than
other river-fish.

That is what I have to offer you, my friends; I have
bought you the healthiest fish I could. For to quote Anti-
phanes’ Parasite (fr. 182):

I wasn’t particularly serious about my grocery-

shopping;

but on the other hand, I didn’t cut it too short,

as someone might for pointlessly brought forth +

where

of this he could get hold + a Greek-style party.

Even so, I am not as much of a fish-lover as the characterin

219 Literally “burning (fish)”; perhaps “red (fish)”?
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the same poet’s Boutalion (a play that is a revised version of
one of his Rustics). For he says (Antiph. fr. 69):220

(A.) I'm certainly going to offer you guys a
feast today. Pistis—you’re going to take some money
and do our shopping. (Pistis) Sure; I don’t know any
other way

to shop properly. (A.) Tell me, Philoumenon—

what kind of seafood do you like? (Philoumenon) All
of it. (A.) Be specific:

what fish would you enjoy eating? (Philoumenon) A
fish-seller

came out to the country once with sprats

and red-mullet minnows, and, by Zeus, he really
made us

all happy! (A.) So tell me: would you like to eat

some of those now? (Philoumenon) Yes—and
anything else that’s small!

Because I consider all these big

fish people-eaters. (A.) What are you talking about,
my dear?

People-eaters—how so? (Pistis) She means the type
that people eat,

obviously. But the ones this guy’s referring to

are Helen’s food: sprats and red-mullet minnows.

In his Rustic, on the other hand, he said that sprats and
red-mullet minnows are Hecate’s food.??! Ephippus in
Philyra (fr. 21) shows no respect for small fish when he
says:

221 Thus the version of the fragment quoted at 7.313b-c.
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222 Or perhaps (punningly) “How addicted to diminutives”.
223 The name means literally “Crow”, and at 13.583e is said to
be the nickname of the courtesan Theocleia (PAA 507884).
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(A.) Daddykins, would you be willing to run
to the marketplace and buy me—(B.) Tell me what
you want.
(A.) Some thoughtful fish, Pops. No babies, please!
(B.) Don't you realize that money’s worth its weight
in silver?

The young man in the same poet’s Spit-Bearers (Ephipp.
fr. 15) is quite appealing when he belittles everything that
shopping involves and says the following;

(A.) But do the shopping without spending too

much;

anything’s acceptable. (B.) Give me my orders,
master.

(A.) Don’t be extravagant. Keep it simple; whatever’s
available,

for appearances’ sake. Little squid and cuttlefish are
OK;

and if a crayfish is for sale, one or two’ll

be enough for our table. Sometimes little eels

come from Thebes; buy some of them.

A little rooster, a little ringdove, a little partridge—

stuff like that. If a hare appears, bring it home.

(B.) How stingy?*? you are! (A.) But you’re too
extravagant.

In any case, we've got meat. (B.) Did someone send
it?

(A.) No; the lady of the house made a sacrifice.
Tomorrow

we’re dining on Corone’s®® little calf!

The unpleasant man in Mnesimachus’ play by the same
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name (fr. 3) is an extraordinary miser and says to the young
man who's a spendthrift:

(A.) Please—don’t ask me for way too much,

or give me overly brutal orders, or far too expensive
ones!

Make modest demands—I'm your uncle! (B.) How
could they be any

more modest, you kook? (A.) How? Dice them up
and

try to trick me! Describe the fish to me as

“little fish™; and if you mention any other delicacy,
refer to it as

a “little delicacy™ That way I'll be ruined a lot more

happily.
But since this was, by chance, included in the passage
quoted earlier, my beloved Ulpian—or perhaps you gram-
marians can tell us what Ephippus meant when he said in
the passage quoted above (fr. 15.12-13, quoted at 8.359c¢):

Tomorrow
we’re dining on Corone’s little calf!

Because I suspect that there is a story here, and I would
like to learn it. Plutarch responded that there was a story
told on Rhodes, but that he was at the moment unable
to repeat it, because he had encountered the book that
included it so long ago. But I am aware (he said) that the
iambic poet Phoenix of Colophon (fr. 2, p. 233 Powell)
mentions men who make a collection “for the crow (koro-
né)” and says the following:

Noble sirs, contribute a handful of barley to a crow,
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224 A fabulously wealthy mid-7th-century BCE king of Lydia.
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Apollo’s child; or a dish of wheat,

or a loaf of bread, or half an obol, or whatever you
like!

Gentlemen—give a bit of whatever each of you has in

his hands to a crow! She’ll also accept a lump of salt,

for she’s very fond of dining on this;

whoever gives her salt now will give honeycomb some
other time.

Slave! Open the door—Wealth knocked! :

Let an unmarried girl bring figs for the crow!

Gods, may this girl never be faulted for anything;

may she find a rich husband with a good reputation,

and set a boy in her old father’s

hands, and a girl on her mother’s knees,

a child to raise to be a wife for her brothers!

But as for me, wherever my feet take me, eyes

By singing at doors I trade with the Muses for

more than Gyges?? had, both for him who gives and
him who does not.

And at the end of his iambic poem he says:

But, good sirs, offer me some of the wealth your
house has deep within.

Give me something, lord! And you too, young lady!

The law requires that you give a handful to a crow
when she asks.

That's the end of my song. Give something; it will be
enough.

The people who made a collection for the crow (koroné)
were referred to as koronistai, according to Pamphilus
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225 In Athens, Boedromion came at the very end of summer.
But the song quoted below belongs at the beginning of spring,
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of Alexandria in his On Names (fr. XV Schmidt); and
their songs are referred to as koronismata, according to
Hagnocles of Rhodes in Koronistai. The Rhodians use the
term chelidonizein for another type of collection, which is
discussed by Theognis in Book II of On the Sacrifices on
Rhodes (FGrH 526 F 1), where he writes as follows: The
Rhodians refer to a type of collection that occurs during
the month of Boedromion?? with the word chelidonizein.
The term chelidonizein is used because it is their custom to
cry out (carm. pop. PMG 848):

The swallow (chelidon) is come, is come,

bringing good weather

and a good year,

white on her belly

and black on her back!

You—roll a cake of dried fruit out

of your wealthy house,

and a cup of wine,

and a basket of cheese!

The swallow rejects

neither wheat

nor pea-cake. Should we leave or should we take
something?

If you'll give us something, (fine); but if not, we won't
leave you alone.

We'll carry off your door, or your lintel,

or your wife who'’s sitting inside!

when the swallows return to Greece; so presumably that is when
Badromios (the actual local name for the month) came on the
Rhodian calendar.
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226 One of the Seven Sages, and thus to be dated to the early
6th century BCE; cf. 10.445a.
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She’s small—so we’ll carry her off with no trouble!

But if in fact t you bring something, something big in
fact ¥ might you bring!

Open your door, open it, to a swallow!

For we’re not old men, but children.

The pioneer of this type of collection was Cleobulus of
Lindus,?% at a time when money had to be collected on
Lindus. But since I mentioned Rhodian history, I am here
to personally offer you fish-stories from beautiful Rhodes,
which the delightful Lynceus (fr. 11 Dalby) claims has
excellent seafood. Thus Ergeias of Rhodes in his essay on
his fatherland (FGrH 513 F 1) begins with some remarks
about the Phoenicians who settled the island, and then re-
ports that because Phalanthus’ people?” controlled the
powerful citadel in Ialysus known as Achaea and had ac-
cess to drinking water, they held out for a long time when
Iphiclus had them under seige. They had a prophecy ex-
pressed in an oracle of some sort to the effect that they
would control the place until ravens turned white and fish
appeared in their mixing-bowls; they accordingly expected
that this would never happen and were less concerned
about the war. Someone told Iphiclus about the Phoeni-
cians’ propbecies, and he ambushed a man Phalanthus
trusted, whose name was Larcas, as he was going to fetch
water. After coming to an understanding with him, he
caught some small fish in the well and put them into a

227 Perhaps simply a way of saying “Phalanthus”, with the plu-
rals that follow all accordingly to be translated as singulars. The
events described here took place in the early (legendary) period of
the island's history. ‘
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water-jar. He then gave the jar to Larcas, and told him
to take this water and pour it into the mixing-bowl from
which Phalanthus” wine was served. Larcas did what he
was ordered; in the meantime, Iphiclus caught some ra-
vens, smeared them with gypsum, and let them go. When
Phalanthus saw the ravens, he went to his mixing-bowl;
and when he saw the fish, he concluded that the place
was 1o longer theirs, and sent an embassy to Iphiclus, pro-
posing that he be allowed to withdraw under the protec-
tion of a truce, along his people. When Iphiclus agreed,
Phalanthus came up with the following trick: he slaugh-
tered and gutted some sacrificial animals, and tried to take
out gold and silver coins inside the animals. Iphiclus real-
ized what he was doing and attempted to stop him; when
Phalanthus cited the terms of the oath he had sworn,
which were that Iphiclus would allow them to remove
whatever they had in their bellies, he came up with a clever
response: he gave them ships so they could remove their
property, but took off the rudders, oars, and sails, and
claimed that he had sworn to supply ships, but nothing
else. The Phoenicians were at a loss as to what to do, and
accordingly buried much of the money, marking the spots,
in order that they could come back someday and retrieve
it; but they also left a large amount behind for Iphiclus.
After the Phoenicians left the area in this way, the Greeks
took control of the situation. Polyzelus in his History of
Rhodes (FGrH 521 F 6) tells the same story about the fish
and then says: Phacas?®® and his daughter Dorcia were
the only people who knew about the ravens. But she fell
in love with Iphiclus and agreed to marry him; and using

228 Ie. the man Ergeias called Phalanthus.
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her nurse as an intermediary, she convinced the man who
fetched their water to bring some fish and throw them
into the mixing-bowl, while she herself colored the ravens
white and let them go.

Creophylus (says) in his Annals of the Ephesians (FGrH
417 F 1): The people who were trying to found Ephesus
had a great deal of trouble, because they were unable tolo-
cate a site. Finally they sent to the god’s oracle®® and asked
where they should put their city, and he prophesied to
them (Delphic Oracle L54 Fontenrose) that they should
found a city in a place a fish would show them and to which
a wild boar would lead the way. The story goes, then, that
some fishermen were having lunch in the spot where the
so-called Hypelaeus spring and the sacred lake are located
today, and that one of their fish jumped out of the fire with
an ember struck to it, and fell into some dry brush. This set
fire to a thicket in which a wild boar happened to be; it was
thrown into a panic by the fire and ran for a long distance
along the mountain, which is known as Trécheia. After it
was hit by a javelin, it collapsed in the spot where the tem-
ple of Athena is now located. The Ephesians crossed over
from the island where they had been living for 20 years,
and settled Trécheia and the area around Coressus for a
second time; they also established a temple of Artemis in
the marketplace and a temple of Pythian Apollo by the
harbor.

Although many long speeches along these lines were
still being made, the buzzing of pipes, the clash of cym-
bals, and the pounding of drums, accompanied by singing,

229 In Delphi (hence the temple dedicated to Pythian Apollo
referred to below).
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230 Celebrated on April 21. The temple referred to below is
that of Venus and Rome. For the outspoken praise of Hadrian
(reigned 117-138 CE), cf. 3.115b; 13.574f.

231 Quoted again at 8.362d, along with the verse that precedes
it.

232 A commercial section of Rome with a dubious reputation.
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became audible throughout the entire city. It happened
to be the festival referred to long ago as the Parilia, but
known today as the Romaia,?® the associated temple in
honor of the city’s Fortune having been established by the
universally excellent and immensely cultivated emperor
Hadrian. All the inhabitants of Rome, along with any visi-
tors to the city, celebrate that day every year as an im-
portant occasion. Ulpian accordingly said: What is this,
gentlemen?

A banquet or a wedding feast? Since this is not a
meal to which the guests contribute. (Od.
1.296)23

When someone replied: Everyone in the city is singing
and dancing (ballizousin) in honor of the goddess, Ulpian
laughed and said: My good sir, what Greek ever referred
to this as ballismos? You ought to have said kémazousin
(“they are celebrating, revelling”) or choreuousin (“they
are singing and dancing”), or have used some other con-
ventional expression. By buying us a word in the Subura®?
(Aristias TrGF O F 4)2%

you ruined our wine®** by pouring water into it.

But Myrtilus responded: I will show you that the term is
in fact quite acceptable Greek, my dear Epitimaeus®®.

For Ulpian’s fussy refusal to use Latin (or Latinate) vocabulary, cf.
9.376e with n.

233 Jdentified by Apostolius as coming from the satyr play Cy-
clops, making it likely that the speaker is Polyphemus.

234 Le. in context “our pure Greek”; cf. Ulpian’s angrier out-
burst at Cynulcus at 3.121e-f. 235 “Fault-finder”; cf. 6.272b.
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236 Doubtless proverbial; cf. Stratt. fr. 52; Diogen. 3.73.
237 Meaning that a term used by a Greek-speaker like
Epicharmus in Syracuse could reasonably be used in Rome as

well.
238 The first two verses of the fragment are quoted at 9.408d.
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For despite your efforts to muzzle us all, you have con-
victed no one of ignorance, but are merely demonstrat-
ing that you yourself are emptier than a discarded snake-
skin 2% Epicharmus uses the term ballismos in his Sacred
Envoys, marvelous sir—and Italy is not far from Sicily.?
In the play, at any rate, the envoys are examining the dedi-
cations at Delphi and discussing them individually, and
they say the following (fr. 68.2-4):2%

bronze basins,
mixing-bowls, and spits. On the spit-supports, in fact,
[corrupt] dancing (ballizontes) [corrupt] + a matter
might be. ¥

Sophron as well says in his mime entitled The Bridesmaid
(fr. 11, encompassing both quotations): And then he took it
and led the way, and they started to dance (eballizon).
Again: As they danced (ballizontes)*™, they filled the room
with shit. Alexis, moreover, says in The Female Barber (fr.
112):

In fact, I see a crowd of wild

drunks approaching; it looks like the nobility’s

assembled here. I hope I never come face-to-face

with you at night when I'm alone and you're enjoying

yourselves peri ton ballismon®%. Because if I did, I'd
never

get away with my robe, unless I sprouted wings.

239 In both passages the verb could just as easily refer to
throwing something (a more normal sense of the word).

240 Probably to be taken “roughing people up” rather than
“dancing”, as Athenaeus (or his source) would have it.
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25 Better punctuated as a question, as in PCG.

241 The promise is never fulfilled.
242 Also quoted at 7.308c, in a similar context.
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I am aware that the word appears elsewhere as well; after I
think the matter through, I will quote the passages.?4! But
since you have cited (8.362a) the following Homeric lines
(Od. 1.225-6):

What is this feast, this crowd? How does this involve
you?

(Is this) a banquet (eilapiné) or a wedding feast?
Since this is not a meal to which the guests
contribute (eranos),

you are the right person to tell us: How do these occasions
differ? And since you have nothing to say, I will tell you.
For to quote the Syracusan poet (Epich. fr. 161)*2,

I will suffice by myself for things two men said
previously.

The ancients referred to sacrifices and particularly lavish
parties as eilapinai, and to the individuals who participated
in them as eilapinastai.23 Gatherings made up of peo-
ple who contribute to the cost of the event are eranot, from
the fact that they form a group (suneran) and everyone
brings something. The terms ergnos and thiasos (“band,
company”) can be used to describe the same occasion, and
the members of the group are eranistai or thiasotai. The
crowd that accompanies Dionysus is also referred to as a
thiasos, as Euripides says (Ba. 680):

And I saw three thiasoi of dancing women.24

243 Cf. Ar. Byz. frr. 285-6 Slater.
244 Describing the Theban maenads on Mt. Cithaeron.
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245 Apparently an attempt to make the etymology more con-
vincing.
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They derived the word thiasos from theos (“god”)—the
Spartans in fact refer to the gods themselves as sioi®®®—
and they called them eilapinai because of the planning
and expense involved, 2 since laphuttein and lapazein
mean “to waste one’s resources” and “to spend money”.
The poets accordingly use the verb alapazein to mean “to
plunder” (e.g. Il. 9.328), while goods that are stolen and
gluttonously consumed are laphura. Aeschylus (fr. 424)
and Euripides (e.g. Med. 193) refer to feasts of this sort as
eilapinai, deriving the word from lelapachthai (“to have
been emptied, sacked”). To digest one’s food is laptein, and
an object that is emptied becomes lagaros; the word lagon
(“hollow, flank”) thus comes from lagaros, as does laga
non, 27 while lapara (“flank”) is derived from lapattein (“to
empty”). To empty and clear out something systematically
and carefully is laphuttein. Dapandn (“to spend money”)
comes from daptein (“to devour”), and is also connected to
dapsiles (“abundant, plentiful”);*8 as a result, the verbs
daptd and dardapts (both “to devour, consume™) are ap-
plied to people who eat gluttonously, like wild animals.
Homer (Od. 3.259):

but dogs and birds devoured (katedapsan) him.

They got the word eudchia (“feast”) not from oché, which
means “nourishment”, but from being well-off (e echein)
in this regard.?4* When people gathered to honor the gods

246 The actual origin of the word is unknown, and the discus-
sion that follows is (from a modem linguistic perspective) largely
misguided. 247 “wafer-bread”; see 3.110a.

248 This is probably correct.

249 This is probably correct.
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250 In fact, methu is the Greek form of an Indo-European
word that means “honey, mead”.

251 All epithets of Dionysus. 252 The words are in fact
related. 253 Quoted again at 13.571e-f.
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at this type of feast and allowed (methientes) themselves to
be happy and relax, they began to refer to what they drank
‘as methu (“wine”),%° and to the god who had given it to
them as Methumnaios, Luaios, Euios, or Idios, 25! and like-
wise to anyone who did not scowl or act gloomy as hilaros
(“cheerful”); they accordingly expected the deity to be
well-disposed (hileos) to them if they addressed him with
the cry iz ie. As a consequence, they began to call the place
where they did all this hieron (“holy”). That they referred
to the same individual as hileds and hilaros?32 is made clear
by Ephippus in his play entitled Merchandise (fr. 6).25° He
says about a certain courtesan:

Then, if one of us happens to be unhappy

when he goes into her house, she’s sweet and
flattering,

She doesn’t kiss him with her lips squeezed together,

as if he was an enemy; instead, she opens her mouth
wide,

just like baby swallows do t she who you t and coaxes
him

and makes him cheerful (hilaros); and in a flash she
makes whatever’s

upsetting him disappear, and puts him in a good
mood (hileds).

The ancients assumed that the gods resembled human
beings, and they arranged their festivals accordingly. Be-
cause they saw that people are incapable of resisting the
urge to enjoy themselves, and that it is useful and expedi-
ent to accustom them to doing so in an organized and or-
derly fashion, they set time aside and began with an offer-
ing to the gods, allowing themselves to relax in this setting,
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so that everyone would imagine that the gods had come for
the preliminary offerings and the libations, and would be-
have decently while they were together. Homer says, for
example (Od. 3.435-6):

. Athena came
and attended the sacrifice.

So too Poseidon (Od. 1.22, 25)

went off to visit the distant Ethiopians
and attended a massive sacrifice of bulls and sheep.

And Zeus (Il. 1.424)

left yesterday for a feast, and all the gods
accompanied him.

If an older person of a serious character, moreover, hap-
pens to be there, their sense of respect and shame keeps
them from saying or doing anything inappropriate, as Epi-
charmus (fr. 163) says somewhere:

But it’s good to keep quiet, when people better than
you are present.

Because they felt that the gods were near them, therefore,
they conducted their festivals in an orderly, thoughtful
way. As a consequence, it was not the ancients’ practice to
lie down, but instead (e.g. Od. 3.471)

they feasted sitting,

Nor they did drink until they got drunk, but instead (e.g.
Od. 3.395-6)
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After they poured a libation and drank as much as
their heart desired,
they all went home.

People today, on the other hand, make a pretence of sacri-
ficing to the gods and inviting their friends and family to
the event, but then swear at their children, speak rudely to
their wives, reduce their slaves to tears, threaten the group
as a whole, and do everything but quote the Homeric line
(11. 2.381): '

But now go to your dinner, so that we can join battle,

not keeping in mind the words of the author of the
Cheiron—whether this is Pherecrates (fr. 162, including
the ten verses allegedly adapted from Hesiod that follow),
or the rhythmician Nicomachus, or whoever it may be:2

If you invite a friend to a large meal, don’t

be upset when you see him there; this is how a bad
man behaves.

Instead, enjoy yourself, entirely at your ease, and
make him happy.

Whereas nowadays they forget these lines entirely, and
memorize those that come immediately after them, all of
which are adapted from the Great Ehoiai attributed to
Hesiod:

254 For doubts about the authorship of Cheiron (shared by
other ancient authorities), cf. 9.368a-b, 388f; 14.653¢e-{.

255 In fact, the first three verses of this fragment (quoted
above) appear to be Hesiodic, while those that follow do not; most
likely Athenaeus (or his source) has got the situation backward.
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256 Adapted from Thgn. 467, 469.
257 The first six verses of the fragment are quoted also at
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If one of us invites a guest to dinner when he’s
making a sacrifice,

we're upset if the fellow comes, and we give him
dirty looks while he’s there,

and want him to leave as soon as possible.

Then somehow he recognizes this and puts on his
shoes; but one of the other guests

says “Are you leaving already? Why don’t you drink a
bit?

Take off his shoes!” And the man making the sacrifice
gets upset

at the one doing the detajning, and immediately
quotes the elegiac lines:

“Neither hold back anyone who is unwilling to
remain with us,

nor wake the man who is asleep, Simonides.”?% Don't
we say things like this

over our wine, when we have a friend to dinner?

I also add the following passage (Hes. Op. 722-3):

Don't act put out if there are many guests at a feast;
when everyone contributes, there’s more pleasure
and considerably less expense.

When we sacrifice to the gods, we spend as little as we can
on the meal and the incidentals, as the noble Menander
establishes in his Drunkenness (fr. 224):257

So doesn’t how we do in life match the way we
sacrifice?

Since I'm bringing the gods a nice little

goat purchased for ten drachmas,
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258 Actually an immense amount of money (6000 drachmas).

259 A standard part of sacrificial procedure; how the tailbone
burned was taken to indicate the god's attitude toward the offering
and thus the request that accompanied it.
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whereas the cost of the dancing-girls, perfume, harp-
irls,

+ Men%laean and 1 Thasian wine, eels, cheese, and
honey

is minimal-—a talent.?’® And it’s reasonable for

us to get ten drachmas worth of blessings—

assuming the gods take pleasure in the sacrifice!

But if we have to match what we spend on them with
what we spend on ourselves,

isn’t the trouble sacrifices put us to doubled?

If I were a god, I'd never let anyone

put the tailbone on the altar®°

unless he simultaneously offered his eel—

which would be the death of its relative
Callimedon!2€0

The ancients also refer to certain dinners as epidosima,
which are what the Alexandrians call dinners “via contri-
butions”. Alexis, for example, says in The Woman Who Fell
into the Well (fr. 85):

(A.) But as it is, my
master sent me off to fetch a jar of wine
from the people who live inside that house there. (B.)
I get it;
this is going to be a contribution (epidosimon) on top
of everything else. (A.) I love
a perceptive old woman.

Also Crobylus in Falsely Supposititious (fr. 5):

260 For the seafood-lover Callimedon “the Crayfish”, see
8.338f n.
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(A.) Laches! (B.) I'm coming to you. (A.) Lead the
way. (B.) To where?
(A.) You're asking me where? To visit Philoumene;
our
epidosima are at her house. Yesterday you forced
us all to drink a dozen ladles in her honor.

The ancients were also familiar with what are today re-
ferred to as “dinners from a basket”. Pherecrates in The
Forgetful Man or The Sea (fr. 57) has the following to say
about them:

He arranged his dinner in the basket
and went to [corrupt].

What leaves no doubt that a “dinner from a basket” is in-
volved, is when an individual prepares dinner for himself,
putsitin a basket, and goes off to another person’s house to
eat. Lysias uses the word sundeipnon for a drinking party
(sumposion) in his Against Micinus for Murder (fr. 233
Carey). He says: he had been invited to the sundeipnon.
Plato as well said (cf. Smp. 172b): to those who prepared
the sundeipnon. Also Aristophanes in Gerytades (fr. 161):

praising Aeschylus at the sundeipna.

This is why some authorities believe that Sophocles’ play
should have the title Sundeipnon, in the neuter.2! The
ancients also refer to certain dinners as sunagogima (“col-
lective™), as for example Alexis in The Man Who Loved
Elegance or Nymphs (fr. 253):

261 Sc. rather than the masculine plural Sundeipnoi, as at
15.678f, 685f; of. 1.17d.
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BOOK VII1

(A.) Lie down and invite the women in!
Let’s have a sunagogimon! (B.) But I know perfectly
well that
you've been a cheapskate forever.

Also Ephippus in Geryon (fr. 4):
And they £ll up
a sunagogimon drinking party.

They used the verb sunagein (“to assemble”} to refer to
drinking with one another, and sunagogion to refer to a
drinking party. Menander in The Girl Who Was on Fire (fr.
123, encompassing both quotations):

And now as a result they're getting together
(sunagousi) separately.

Then immediately after this he said:
and he filled up the sunagogion.

Perhaps this is what is referred to as (drinking) apo sum-
bolon (“from tokens™). What sumbolai are is shown by the
same Alexis in The Woman Who Ate Mandrake (fr. 147),in
the following passage:

(A.) Well then, I'll come, and I'll bring the sumbolat
with me.

(B.) What do you mean by “sumbolai”? (A.) The
Chalcidians refer

to ribbons and perfume-flasks as sumbolai, old
woman.

But the Argives (do things differently), according to Heg-
esander in his Commentaries (fr. 31, FHG iv.419). He
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BOOK VIII

writes as follows: The Argives refer to the sumbolé the
members of the group bring to their drinking parties as a
chos, and to an individual share26? as an aisa.

Since this treatise too has come to an end, my friend
Timocrates, it is appropriate for me to conclude my speech
at this point, so that no one believes that I was evera fish,263
as Empedocles was. For the scientist says (31 B 117 D-K):

Because before this I was a boy, a girl,
a bush, a bird, and an ellopos fish leaping out of the

sea.

262 Sc. of the cost of the party.
263 Sc. “and am thus overly interested in them”.
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'BOOK IX

Let us think once again of our dinner, and let them
pour water
over our hands; and beginning at dawn there will be
stories (Od. 4.213-14)
for you and me, Timocrates. Because when hams (kolénai)
were served, someone asked if they were tender (takerai),
and Ulpian said: In what author is the word takeros at-
tested? And who refers to mustard (napu) as sinapu?;
because I see that it is being served in sauce-dishes along
with the hams (koleon). For I know that the word is also
pronounced this way, as masculine koleon, and is not exclu-
sively feminine, as our Athenians would have it. Epi-
charmus, for example, says in The Woman from Megara
(fr. 81):

[corrupt] hams (ksleoi), vertebrae—but nothing
edible,

And in Cyclops (fr. 71):

Sausages (chordai) are delicious food, by Zeus, as is
the ham (kdleos)!

Here is something else you can learn from me, my brilliant
friends: Epicharmus used the word chordeé here, but else-
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not attested elsewhere in what we have of his plays, but is perhaps
to be restored in fr. 81 (above), where the manuscripts offer the
corrupt oregtérédion.
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BOOK IX

where always refers to this as orua.1 L also see seasoned salt
in other sauce-dishes. Whereas the Cynics are full of un-
seasoned salt; according to Antiphanes in The Beggar's
Bag (fr. 132), another dog (kudn) in their pack says:

(A. We always have one type of )

seafood, and we have it constantly: salt.

... And to go with these items, we drink

a little wine. (B.) It’s nice (hédos),? by Zeus—in the
house-style!

(A.) What do you mean, “nice”? It’s the kind that’s
good for everyone

who’s there, provided you use a vinegar-cruet as a
cup.

I see that fermented fish-sauce has been mixed with the
vinegar, and I know that nowadays some residents of the
Black Sea region manufacture a vinegar-and-fermented-
fish sauce specifically as such.

In response to these remarks, Zoilus said: Aristophanes
in Lemnian Women (fr. 372), sir, used the adjective takeros
to describe dainty food, saying the following:

Lemnos, which produces fine, dainty (takeroi) beans.
Also Pherecrates in Small Change (fr. 89):
to make the chickpeas dainty then and there.

2 Or perhaps “It’s vinegar” (if the word is given a smooth
breathing); but the humor is in any case obscure.
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BOOK IX

Nicander of Colophon used the word sinépu in the Theri-
aca (921), as follows:

assuredly a bronze cupping-glass or sinépu.
And in his Georgics (fr. 70.16 Schneider):3
and pungent mustard (sindpu)-seed.
Again (fr. 84 Schneider):
nose-smart and pepper-grass and black-leaved singpu.

Crates in his On the Attic Dialect (FGrH 362 F 11 =fr. 111
Broggiato) cites Aristophanes, who says:

and he was giving me a mustard (singpu) look and
arching his eyebrows,

according to Seleucus in his On Hellenism (fr. 69 Miller).
But the line comes from Knights (631) and actually runs as
follows:

and he was giving me a mustard (napu) look.*

No Attic author used sinapu; but either form makes sense.
Napu is, as it were, naphu, because it has not been allowed
to grow,% since it is stunted (ephues) and small, like small-
fry (aphué).5 Whereas it might be sinapu because the smell
hurts our eyes (sinetai . . . opes), just as we say krom-
muon (“onion”) because we squeeze our eyes shut (koras

4 Thus in fact the manuscripts of Aristophanes.

5 As if naphu were constructed out of an initial privative com-
bined with a word cognate with phus (“to grow”).

6 For this (false) etymology, cf. 7.324d.
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coming from Gerytades (probably 408 or 407 BCE).

9 At 9.366a.
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BOOK IX

muomen).” The comic poet Xenarchus said in Scythians
(fr. 12):

This problem’s no longer
a problem; my daughter’s applied a mustard-plaster
(sesinapiken)
with the foreign woman’s help.

The noble Aristophanes mentions salt and vinegar in the
passage about the tragic poet Sthenelus,8 where he says (fr.
158):

(A.) And how could I stomach Sthenelus’ speeches?
(B.) By dipping them in vinegar or dry salt.

I furnished you, my good sir, with these responses to the
questions you posed.® But you are the right person to tell
us in what author paropsis is attested as referring to a ves-
sel.10 For I am aware that Plato in Festivals (fr. 32)!! uses
the word of an elaborately-prepared dish of some such
type, as follows:

from which a barley-cake and paropsides might

come.

Again, in his Europa (fr. 43) he uses it repeatedly to refer
to a side-dish (paropséma), including in the following
passage:

(A.) A woman who's asleep doesn't get you anywhere.
(B.) I understand.

10 The word more often means “side-dish” (see below), but
Ulpian used it twice to refer to a vessel at 9.366a-b.

11 Quoted again at 9.368c, presumably from a different
source-document. Cf. 9.368d n.
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BOOK IX

(A.) But once she’s awake, her side-dishes
(paropsides)

all by themselves are a much greater contribution to
pleasure

than the rest is. (B.) But are there any side-dishes
(paropsides) to

fucking, I'd like to know?

And in what follows he goes through the “paropsides” as if
he were actually discussing side-dishes. Also in Phaon (fr.
190):

Other people’s stuff is like side-dishes (paropsides);
it makes you happy for a little while, but it’s quickly
used up.

Aristophanes in Daedalus (fr. 191):12

For all women, one way or another,

a seducer’s ready, like a side-dish (paropsis).

When Ulpian remained silent, Leonides said: Well, I
am the right person to speak, given that I have kept quiet
for a long time.

Many people are in the habit—
to quote Evenus of Paros (fr. 1 West?)1—

of arguing about absolutely everything;
but as for arguing correctly, that’s not what they
do.
To answer them, a single ancient saying’s enough:
“You can think that, but I think something else!”
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BOOK IX

Whereas if you make a good case, you could easily
convince intelligent people,
because theyre easy to teach.

Antiphanes in The Boeotian (fr. 61.1), my good friend
Myrtilus—I know I snatched the words out of your
mouth—applies the term to a vessel:

and if he invites anyone, he serves him (food) in
paropsides.1*
Also Alexis in Hesione (fr. 89):

When he saw two people carrying
the table inside, loaded with an array of all sorts
of side-dishes (paropsides), he stopped paying
attention to me.
And the author of the lines attributed to Magnes (fr. 1) in
Dionysus I:13

And these are side-dishes (paropsides) to my
troubles.

Achaeus in the satyr play Aethon (TrGF 20 F 7):

Let other stewed-down, flame-roasted
side-dishes (paropsides) smelling of fat be chopped
up for me!

The comic author Sotades in The Man Who Was Being
Ransomed (fr. 3):

15 For reservations about the authorship of the play, cf.
14.646e.
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BOOK IX

Apparently I'm a side-dish (paropsis) to Crobylus:
she’s chewing on him, but eating me on the side.

The sense of the word is ambiguous in Book I of Xeno-
phon’s Education (Cyr. 1.3.4), because the philosopher
says: He brought him paropsides and dipping-sauces and
other foods of all types. The word paropsis is also attested
in the author of the Cheiron attributed to Pherecrates,'¢
referring to a sauce and not, as Didymus claims in his On
Corrupt Vocabulary (p. 19 Schmidt), to the vessel. Be-
cause he says (Pherecr. fr. 157):

By Zeus, they're just like side-dishes (paropsides)—
they're held responsible for the sauce they're in!
+ which the one who [corrupt] 7 thinks are worthless!

Nicopho in Sirens (fr. éZ):”

Let a sausage fight against side-dishes (paropsides)
for a seat!

Aristophanes in Daedalus (fr. 191):18

For all women, one way or another,
a seducer’s ready, like a side-dish (peropsis).

Plato in Festivals (fr. 32):1°
from which a barley-cake and paropsides might

come.

16 For the disputed authorship of the play, see 8.363f n.
17 Probably from the same passage as fr. 21 (quoted at 6.269e~

18 Quoted also at 9.367d, where see n.
19 Quoted also at 9.367¢, where see n.
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BOOK IX

He then discusses how hyacinth-bulbs are seasoned and
prepared. Attic authors, my Syrian friend Ulpian, use
the term embamma (“dipping-sauce”), for example Theo-
pompus in Peace (fr. 9):

The bread’s delicious; but the cheating, which is
there
as a dipping-sauce (embamma) for the bread, is nasty.

They say both kdle and kolen.2° Eupolis in Autolycus
(fr. 54):

legs and hams (kolénes) hanging from the roof.
Euripides in Sciron (fr. 677):
and no fawns” hams (kolénes).

The form is contracted from kélea, like suké (“fig”) from
sukea, and leonté (“lion’s skin”) from leontea; so kole from
kélea. Aristophanes in Wealth II2! (1128):

Alas! the ham (kole) I used to gobble down!
Also in Banqueters (fr. 236):

and hams (kélai) of tender piglets, and winged
tidbits.

And in Storks (fr. 449):
and lambs” heads and kids’ hams (kélai).

20 Sc. to mean “ham”; responding to Ulpian’s points about var-
ious forms of the word at 9.366a-b.
21 Le. the preserved version of the play.
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Plato in Griffins (fr. 17):
fish, hams (kolai), stuffed large intestines.
Amipsias in Connus (fr. 7.1-2):

The priest’s share is certainly being offered:
a ham (kolé), a side of ribs, and the left half of the
head.

Xenophon in the Art of Hunting (5.30): an upper leg (kolé)
with plenty of flesh, loose flanks.?2 Xenophanes of Colo-
phon too says in his Elegies (fr. B 6 West?):

Because although you sent only a kid's ham (kole),
you took home a meaty leg
of a fatted bull, a mark of honor for the man to
whom it falls,
whose fame will spread throughout Greece and will
never fail,
so long as the Greek tribe of bards endures.

Immediately after this, many different types of food
were served; I will describe only those that deserve special
mention. There was, in fact, always a substantial supply
of birds, including geese, as well as the young birds some
anthorities refer to as pipoi (“cheepers”), and also pigs and
pheasants, which are much sought-after. After first de-
scribing the vegetables, therefore, 1 will offer you an ac-
count of these items afterward.®

22 Referring to a hare.

23 Beginning at 9.373a. The fiction of offering an account of a
conversation among a number of different parties is abandoned
until 9.373a.
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Turnips. Apollas in his On the Cities in the Peloponnese
(fr. 3, FHG iv.307) reports that the Spartans refer to these
as gastrai. Nicander of Colophon in his Glossary (fr. 132
Schneider) claims that the Boeotians call cabbages gastrai,
and turnips zekeltides; but Amerias (p. 8 Hoffmann) and
Timachidas (fr. 27 Blinkenberg) say that gourds are re-
ferred to as zekeltides.?* Speusippus says in Book II of
Similar Things (fr. 24 Tar4n): Radish, turnip, raphus, and
pepper-grass are similar. Glaucus in his Art of Cooking re-
fers to raphus as rapus, with an unaspirated pi. No other
vegetable resembles these, except what is known today
as bounias. Theophrastus does not mention bounias, but
does refer (HP 7.4.3) to a male turnip, which is perhaps to
be identified with bounias. Nicander in his Georgics (fr.
70) mentions the bounias:»

You might sow turnips on garden-land leveled with a
roller,

so that they grow in the shape of bread-pans set in
the ground;

bounias 1 but within cabbages within [obscure] t.

For two varieties of turnip and cabbage?,

both large and firm, are seen in our garden-beds.

Crates in Orators (fr. 30) mentions Cephisian turnips, as
follows:

closely resembling Cephisian turnips.
% Cf. Hsch. { 108 “zelkia: vegetables”.
25 A considerably longer fragment of the poem that overlaps

with this one is quoted at 4.133d—e.
26 But see 4.133d n.
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Theophrastus (HP 7.4.3) claims that there are two variet-
ies of turnip, a male and a female, but that both grow from
the same seed. Posidonius the Stoic in Book XXVII of
his History (FGrH 87 F 19 = fr. 70 Edelstein-Kidd) re-
ports that uncultivated turnips and wild carrots grow in
Dalmatia. The physician Diphilus of Siphnos says: The
turnip promotes weight-loss; is acrid and difficult to digest;
and also tends to produce gas. But the bounias, he reports,
is better, because it is sweeter, more digestible and thus
easier on the stomach, and nourishing. Roasted turnip,
he claims, is more easily digested and is particularly effec-
tive for promoting weight-loss. Eubulus in Ancylion (fr. 3)
mentions roasted turnip, as follows:

I'm bringing this roasted turnip here.

Also Alexis in The Man Who Was Possessed by a God (fr.
92):

I'm talking while roasting slices of turnip for Ptolemy.

Pickled turnip promotes weight-loss more effectively than
stewed turnip, especially when prepared with mustard,
according to Diphilus.

Cabbage. Eudemus of Athens in his On Vegetables re-
ports that there are three varieties of cabbage: the type
known as halmuris (“salty”), as well as smooth-leaved and
celery-leaved varieties; but the halmuris is thought to be
the tastiest. It grows in Eretria, Cumae, and Rhodes, as
well as in Cnidus and Ephesus, whereas the smooth-leaved
variety, he says, is found everywhere. The celery-leaved
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27 For the problem of terminology, cf. 1.34d~e; 9.370f.
28 Literally “sandals that have been turned inside-out”, sc. to
be refurbished for sale.
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variety gets its name from its curliness; it also resembles
celery in its general density. Theophrastus (HP 7.4.4,
adapted) writes as follows: One type of rhaphanos—1I am
referring to cabbage (krambé)*"—has curly leaves, while
the other grows wild. Diphilus of Siphnos says: The best
cabbage grows in Cumae and is sweet there, whereas in
Alexandria it is bitter. Seed brought to Alexandria from
Rhodes produces sweet cabbage for a year, but afterward
reverts to its local character. Nicander in the Georgics (fr.
85 Schneider):

Cabbage is smooth-leaved. But sometimes a wild
variety invades

sown garden-beds and flourishes there with many
leaves,

either the curly variety + and Tyrian [corrupt]  with
foliage,

or the green variety that has a purple tinge and looks
like

unkempt hair, and the Cumaean type with its
unattractive color, which resembles

the soles used to mend second-hand sandals;28

the ancients refer to this variety as a prophet among
vegetables.

Perhaps Nicander calls the cabbage a prophet because it is
sacred, since Hipponax says something along the following
lines in his Iambs (fr. 107.47-9 Degani):

He slipped away and supplicated the seven-leaved

cabbage, to which Pandora used to sacrifice

a moulded cake as a scapegoat-offering at the
Targelia festival.
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29 But Epicharmus is a Doric poet, suggesting that the quota-
tion of his fr. 22, at least, has been clumsily inserted by Athenaeus
into his source-document.
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Ananius (fr. 4 West?) as well says:

And I love you more
than anyone else, by the cabbage!

Teleclides in Prytaneis (fr. 29) also said:
Yes, by the cabbages!
Epicharmus in Earth and Sea (fr. 22) as well:
Yes, by the cabbage! ‘
Eupolis in Dyers (fr. 84.2):
Yes, by the cabbages!

This was apparently an Ionian oath.® Nor is it surpris-
ing that some people swore by the cabbage, given that
Zeno of Citium, the founder of the Stoa, imitated Socrates’
oath “by the dog” (cf. Pl. Ap. 22a; Grg. 482b; R. 399¢) and
swore for his part by the caper, according to Empedus in
the Memoirs (FHG iv.403—4 = Zeno fr. 32a, SVF i.12). In
Athens, cabbage was prepared for women who had just
given birth, as a sort of antidote intended to nourish them.
Ephippus in Geryon (fr. 3),% for example, says:

How is it, then,
that there’s no wreath in front of the doors,
and the smell of roasting meat doesn't assault the tip
of one’s nose,

30 At 2.65¢c~d (where see n.) verses identical to Ephipp. fr. 3.4—
11 are assigned to Eubulus (= fr. dub. 148).
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given that the Amphidromia is going on, where it’s
the custom

to roast slices of Chersonesian cheese,

stew cabbage shimmering with oil,

bake fat lambs’ breasts,

pluck ringdoves and thrushes, as well as finches,

nibble on cuttlefish and small-fry together,

vigorously pound numerous octopus tentacles,

and drink many cups of strong wine?

Antiphanes in The Parasite (fr. 181) refers to cabbage as
inexpensive food, in the following passage:

You understand the sort of food this is, woman:

loaves of bread, garlic, cheese, unbaked cakes—what
free

men eat, rather than saltfish, or lamb

sprinkled with spices, or a pastry stuffed

with a jumble of ingredients, and casserole-dishes
that ruin people’s lives!

In fact, they're stewing cabbages covered with oil, by
the gods;

and there’s bean-soup to go with them.

Diphilus in The Greedy Man (fr. 14):

Good food of every sort has arrived, transported
under its own power:

a cabbage covered with oil, lots of bits of entrails,
extremely tender

little chunks of meat—nothing the least bit like my

blite, by Zeus, or the . . .

bruised olives!
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31 Le. cabbages (normally rhaphanoi; cf. 9.369f n.).
32 Seutlos (Attic teutlos) is the normal word for a beet. The ob-
servation recorded here is not found in Theophrastus, and the
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Alcaeus in The Wrestling-School (fr. 24):

She just now stewed a pot of cabbages.

But Polyzelus in The Birth of the Muses (fr. 10) refers to
them?®! as krambai, when he says:

and many cabbages (krambai) with lofty leaves.

Beets (seutla). Theophrastus (HP 7.4.4) reports that
the white variety of these is juicier than the black variety;
has fewer seeds; and is referred to as Sicilian. The seutlis,
he claims, is different from the teutlos.32 This is why the
comic poet Diphilus in his play The Hero (fr. 46) criticizes
someone for speaking bad Greek, referring to teutla as
teutlides.® Eudemus in his On Vegetables says that there
are four varieties of beet: spaston (“drawn”, i.e. “long”),
stalked, white, and common. Also that the latter is a gray-
ish color. Diphilus of Siphnos claims that the beet
(seutlion) is juicier than the cabbage and moderately more
nourishing; when stewed and eaten with mustard, it is
better at promoting weight-loss and helps eliminate
worms. The white variety is easier on the intestines,
whereas the black variety is more effective at promoting
urination. Their roots have a better flavor and are more
nourishing.

Carrot. According to Diphilus, this has a sharp flavor;
is quite nourishing and moderately easy on the stomach;

subject of the verb must be the author of a grammatical treatise on
which Athenaeus is drawing.

33 Thus Athenaeus; but it must in fact have been the character
whose Greek was criticized who used teutlides rather than the
standard Attic teutla.
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34 Jt is difficult to see how this passage could possibly come
from the Art of Fishing, and the quotation from Numenius and
the lemma that followed it may have fallen out of the text.
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promotes bowel movements and the production of gas; is
difficult to digest; substantially encourages urination; and
stirs up sexual desire. This is why some authorities refer to
it as a love-charm. Numenius says in his Art of Fishing (SH
582):%4

whatever herbs are not sown, but take root in the
felds

during the winter or when the spring rich in flowers
arrives:

shaggy thistle and wild carrot,

t and deep-rooted raphis 1 and rustic kaukalis.

Nicander says in Book II of the Georgics (fr. 71 Schnei-
der):

and among them high fennel-stalk, and among them
also roots

of stone sperage, and with them the shaggy carrot
itself,

Cretan alexander, and sow-thistle, and dog’s-tongue,
and endive;

you might also grind up the pungent leaves of
cuckoo-pint along with them,

or what is referred to as bird’s-milk.

Theophrastus (fr. 407 Fortenbaugh) also mentions the car-
rot. Phaenias in Book V of On Plants (fr. 39 Wehrli, encom-
passing all three quotations) writes as follows: as for the
character of the seed itself, the so-called séps and carrot-
seed. And in Book I he says: Plants with unbelliferous
seed-pods are anise, fennel, carrot, kaukalis, hemlock,
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coriander, and squill (referred to by some authorities as
mousebane). Given that Nicander mentioned cuckoo-
pint (fr. 71.4 Schneider, quoted above), I should also ac-
knowledge that Phaenias writes as follows in the book
quoted above: drakontion, referred to by some authorities
as cuckoo-pint. Diocles in Book I of Matters of Health
(fr. 199 van der Eijk) calls the carrot (staphulinos) an asta-
phulinos. What is referred to as a kartos—this is a large,
long carrot—produces better chulz than the carrot (sta-
phulinos) and is more warming; promotes urination more
effectively; and is easy on the stomach and easily assimi-
lated, according to Diphilus.

Leek (kephalston). The same Diphilus reports that this
is also referred to as prasion and produces more chulé than
the kartos; it is also moderately effective in promoting
weight-loss, and is nourishing and produces gas. Epaenetus
in the Art of Cooking reports that leeks are referred to as
géthullides. 1 find that this word has been used by Eubulus
in The Pimp (fr. 88), as follows:

I couldn't eat any bread;

because I had something just now at Gnathaena’s®
house,

when I caught her stewing gethullides.

But other authorities claim that this is what is referred to as
géthuon, which Phrynichus mentions in Cronus (fr. 12). In
his explication of the play, Didymus (pp. 306-7 Schmidt)
says that géthua resemble what are called ampeloprasoi
(literally “grapevine-leeks”), and that the same vegeta-

35 Presumably a reference to the well-known Athenian cour-
tesan (PAA 278790); cf. 9.384e~f with n.
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bles are also referred to as géthullides. Epicharmus in
Philoctetes (fr. 132) mentions géthullides, as follows:

In it were two T heads of garlic and two gathullides.
Aristophanes in Aeolosicon II (fr. 5):

gethua
roots, which look a lot like garlic.

The travel-writer Polemon in his On Samothrace (fr. 36
Preller) claims that Leto craved leeks (gethullis), writing as
follows: The people of Delphi have a custom associated
with the sacrifice at the Theoxenia festival, 26 which is that
whoever brings Leto the largest leek (géthullis) is given a
share of the food from the table. I personally have seen a
leek (géthullis) that was at least as large as a turnip or the
round variety of radish.3” The story is that when Leto was
pregnant with Apollo, she craved leeks (gethullis), which is
why she is accorded this honor.

Gourd. At one point we were served gourds during
the winter, and we all expressed amazement, because we
thought that they were fresh, and were reminded of what
the witty Aristophanes said in Seasons (fr. 581), where he
praises the lovely city of Athens in the following passage:

(A.) In mid-winter you'll see cucumbers, grapes, fruit
of all kinds,

36 A generic term for a festival at which a god or gods (here
Leto) were imagined as dining with human celebrants.

37 This sentence appears to interrupt the quotation from
Polemon.
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garlands of violets—(B.) Also a blinding duststorm, I
expect!

(A.) The same man will be selling thrushes, pears,
honey-comb, olives,

beestings, after-birth pudding, swallow-figs, cicadas,
still-born kids;

and you'd see harvest-baskets pouring out a mix of
figs and myrtle-berries as thick as snow.

(B.) So they’re going to sow gourds along with their
turnips,

with the result that no one knows what time of year it
is any more?

(A.) Isn’t this the best possible situation—if a person
can buy

whatever he wants anytime of year? (B.) No—it’s the
greatest disaster possible!

Because otherwise they wouldn’t desire things or
spend their money.

I would lend them this for a little while, and then
take it away.

(A.) T do this too, for the other cities except for
Athens;

but they bave these advantages, because they respect
the gods.

(B.) Alot of good they've got from showing you
respect, according to you! (A.) What do you
mean?

(B.) You've turned their city into Egypt instead of
Athens.

So we were astonished to be eating gourds in January, be-
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BOOK IX

cause they were fresh and juicy. But they were actually
an example of the type of food produced by chefs who
know how to pull off tricks of this kind. Larensius accord-
ingly posed the question of whether the ancients were
familiar with this way of preparing them, and Ulpian said:
Nicander of Colophon in Book II of his Georgics (fr. 72
Schneider) mentions this way of preparing gourds, which
he refers to as sikuai. Because this is what they used to call
them, as I noted earlier (2.58f-9a). He says the following:

You might slice up the gourds (sikuai) themselves,
string them on threads,

and dry them in the air. And you might hang them
over the fire,

so that during the winter your slaves could fill a quite
capacious

cookpot and gulp them down at their ease,  and then
moderate 1

a woman who grinds grain can dump in peas and
beans of all sorts.

Then they wash the gourd-braids and throw them
into the mess,

along with mushrooms, and strings tied long ago
around dried

vegetables 1 and with stems to mix together
[corrupt] 1.

Chickens. Since chickens followed the gourds and the
other grated vegetables—this is how + Aristophanes + re-
fers to minced vegetables in The Girl from Delos (Ar. fr.
dub. 938 = Antiph. fr. dub. 323), as grated or pressed into
cakes—Myrtilus said: It is in fact the modern practice to
use the terms ornithes and ornithia to refer exclusively to
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hens (a large number of which, I see, are being served)—
the philosopher Chrysippus in Book V of On the Good and
Pleasure (xxviii fr. 4, SVF iii. 199) also writes as follows: Just
as some people regard white hens (ornithes, fem.) as tast-
ier than black ones—and to use the terms alektruones and
alektorideis to refer to roosters. The ancients, on the other
hand, applied the word ornis in both the masculine and the
feminine to other birds, and not specifically to this variety,
to which conventional usage refers by saying simply “to
buy ornithes”. Thus Homer (Od. 2.181) says:

and many birds (ornithes, masc.) beneath the rays of
the sun.

And elsewhere in the feminine (I]. 14.290):
to a shrill (fem.) bird (ornis).
And (1. 9.323-4):

Just as a bird (ornis) offers a morsel to her unfledged
nestlings, when she gets one, but her life is hard.

Menander in The Heiress I (fr. 132, encompassing both
quotations) brings out colloquial usage clearly when he
says the following:

A rooster crowed loudly.
“Shove the hens (ornis, fem.) outside,”
he says, “away from us!”

And again:

At one time she had trouble shooing out the hens
(ornis, fem.).
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BOOK IX

Cratinus in Nemesis (fr. 120) uses the diminutive ornithia,
as follows:

all the other omithia.

In the masculine one finds not just accusative ornin, but
ornitha as well. The same Cratinus (fr. 121) in the same

play:
a scarlet-plumed bird (ornitha).
And again (Cratin. fr. 114):
You need to turn into a large bird (ornitha), then!
Also Sophocles in The Sons of Antenor (fr. 137):
a bird (ornitha), a herald, and a servant.
Aeschylus in Cabeiri (fr. 95):
1 am not making you a bird (ornitha) of my journey.

Xenophon in Book II of the Education (Cyr. 1.6.39): after
the birds (ornithas) in the coldest weather. Menander in
Twin Girls (fr. 115, encompassing both quotations):

I've come, bringing birds (orneis).
And immediately after this he says:
He’s sending birds (ornithas).

The evidence from Menander cited above (fr. 132.3, cited
at 9.373c) shows that they also use ornis as a plural.
Alcman as well says somewhere (PMG 82):

38 ].e. “an omen”.
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BOOK IX

The girls separated, their business undone, like
birds (ornis) when a hawk flies overhead.

Also Eupolis in Demes (fr. 111):

Isn’t it terrible, then, that rams produce kids
and birds (ornis) produce nestlings that resemble
their fathers?

On the other hand, the ancients use alektruon®® as a femi-
nine form. Cratinus in Nemesis (fr. 115):

Leda, it’s up to you. You've got to act
exactly like a lovely alektruon

and cluck over this, so that you hatch us
a nice, wonderful bird out of it.

Strattis in Men Who Keep Cool (fr. 61):

All the alektruones (fem.)
and piglets are dead,
along with the little birdies.

Anaxandrides in Tereus (fr. 48):

They enjoy watching the boars
and the alektruones (fem.) being mounted.

Since I mentioned this comic author and am aware that his
play Tereus is not considered one of his best,* I am going
to offer for your consideration, my friends, the remarks

39 Generally “rooster”.

40 Or perhaps “did not take first place™. The quotation from
Chamaeleon momentarily interrupts the grammatical discussion
of the word alektruon, which resumes again below.
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Chamaeleon of Heracleia made about him in Book VI of
On Comedy (fr. 43 Wehrli), where he writes as follows:
Once when Anaxandrides (test. 2) was producing a dithy-
ramb in Athens, he entered (the Theater) on horseback
and recited part of the song. He was tall and good-looking;
had long hair; and wore a purple robe with a gold border.
But because he was an unpleasant person, he would do
something along the following lines with his comedies.
When he failed to win the prize, he took them and turned
them over to the incense-dealers to cut up,*! rather than
revising them, as most authors did; he did away with many
clever plays, since his advanced age made him peevish to-
ward his audience. His family is said to have been from
Camirus on Rhodes. I am therefore surprised that the
Tereus survived (along with other plays of his, which got a
similar reception), given that it failed to take the prize.
Theopompus in Peace (fr. 10) also used alektruon in the
feminine, saying the following:

I'm upset at losing
an alektruon that lays (fem.) lovely eggs.

Also Aristophanes in Daedalus (fr. 193):

She’s laid an enormous egg, as if she were an
alektruon.

And again (fr. 194.1-2):

Many (fem.) alektruones are
repeatedly forced to lay wind-eggs*2.

41 Sc. as wrapping-material for their goods.
42 Le. infertilized eggs; cf. 2.57d-e with 2.57e n; 9.397b.
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228



BOOK IX

In Clouds (665-6), when he is teaching the old man to dis-
tinguish among words, he says:

(Strepsiades) So how should I refer to it now?
(Socrates) As an alektruaina®3, and to the male as an
alektor.

Alektoris and alektor are both used. Simonides said (PMG
583):

an alektor with a lovely voice.
Cratinus in Seasons (fr. 279):

like the full-voiced Persian alekior that crows at any
hour.

1t has this name because it rouses us from bed (lektron).#
The Dorians say ornix®® and accordingly pronounce the
genitive with a chi, ornichos. But Alcman® (PMG 26.4)
offers the nominative in sigma:

a sacred sea-purple bird (ornis).
Also the genitive (Alem. PMG 40):

1 know the songs of all
the birds (ornichén).

Pig (delphax). Epicharmus uses this term for a male
piglet (choiros) in Odysseus the Deserter (fr. 99):

44 Asif the word were a combination of this word and an initial
privative.

45 Sc. rather than common ornis (“bird, chicken”; genitive
ornithos).

46 A Doric poet, who ought therefore to use ornix.
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47 A more substantial version of the fragment is quoted, with
minor variants, at 3.96c-d, cf. 3.110f.
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And when I was keeping my neighbors’
delphax safe for the Eleusinia festival, I lost it by
some god’s will,
not my own. As a result, he claimed I was engaged in
barter
with the Achaeans, and swore I was betraying the
delphax.

So too Anaxilas in Circe (fr. 12) both uses delphax in the
masculine and applies the word to a full-grown animal,
saying:
She’ll turn some of you into mountain-ranging, mud-
trodding delphakes,
some into wildcats, others into savage wolves
or lions.

Aristophanes in Frying-Pan Men (fr. 520.6-7),47 on the
other hand, uses the word of sows:

or a paunch of a delphax
butchered (fem.) in the fall.

And in Acharnians (786-8):

Because she’s young! But once she turns into a
delphazx,

she’ll have a big, fat, pink (tail)!

If you're willing to raise her, this is a nice piglet
(choiros)® for you.

48 An obscene double-entendre (éince choiros also had the

colloguial sense “cunt”, and the tail referred to in the preceding
line is a penis), as perhaps again in Cratin. fr. 4 (quoted below).
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49 A quotation has probably dropped out of the text; the pas-
sage referred to is preserved at 14.657a.

50 Apparently the correct etymology.

51 Cf. 9.374f-5a n. on Ar. Ach. 786-8 (quoted above).
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Also Eupolis in The Golden Age (fr. 301.1).4 Hipponax (fr.
136 Degani) too said:

1 like  an Ephesian (fem.) delphax.

Properly only sows would be referred to this way, because
they have delphuai, which is a term for the womb and
the source of the word adelphos (“womb-mate”, i.e.
“brother”).5 As for the age of the animal, Cratinus says in
Archilochuses (fr. 4):

At the moment, they’re delphakes; but they're choirot
in other respects.!

The grammarian Aristophanes says in his On Ages (fr. 170
Slater): Hogs whose flesh has become firm are delphakes,
whereas those that are soft and moist are choiroi. This
explains the Homeric passage (Od. 14.80-1):

what slaves have at their disposal—
the flesh of choiroi—whereas the suitors eat fattened
hogs.

The comic poet Plato in The Poet (fr. 118) used the word as
a masculine:

Quietly lead
the delphax®? away!

Accordingly to Androtion (FGrH 324 F 55), there was an
ancient law, intended to increase the number of domestic
animals, forbidding anyone to slaughter a lamb or kid that

52 The definite article is masculine, but could easily be
emended to feminine.
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had not given birth or been sheared.? This is why they ate
full-grown animals (Od. 14.81):

whereas the suitors eat fatted hogs.

Even today Athena’s priestess is not allowed to sacrifice a
lamb or to taste cheese. And at one time, according to
Philochorus (FGrH 328 F 169b), when there were not
enough cows, a law was passed in response to the shortage,
that they were not to consume the animals, since they
wanted to accumulate them and increase their number
by not sacrificing them. The Ionians refer to a sow as a
choiros, for example Hipponax (fr. 105.9 Degani):

with both a libation and the entrails of a wild (fem.)
choiros.

Also Sophocles in Epitainarioi (fr. 198a):

So [corrupt] guard like a choiros (fem.) tied to a rope
(fem.)!

Ptolemy the king of Egypt says in Book IX of his Commen-
taries (FGrH 234 F 10): When I visited Assos, the local
people presented me with a choiros® that was four feet™
tall, proportionately wide across, and the color of snow.
They claimed that King Eumenes had been eager to pur-

53 Cf. Philoch. FGrH 328 F 169a (cited at 1.9¢c~d).

54 Here, as in the three poetic quotations that follows, the
noun is masculine.

55 Literally “two-and-a-half cubits”.
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56 The Ptolemy in question is Ptolemy VIII Euergetes II
(reigned 170-116 BCE), and Eumenes must therefore be
Eumenes I1 of Pergamum (reigned 197-158). One would like to
know whether the Assians’ ploy convinced Ptolemy to pay a simi-
lar sum (or more) for the pig.
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chase animals like these from them and had paid 4000
drachmas apiece.? Aeschylus (fr. 309)57 says:

But I'm going to put this enormously fat
choiros in a moist baking-shell. Because what
dish could a man have that’s better than this?

And again (A. fr. 310):

The choiros is white—why notP—and nicely
singed. Get cooked, and don't worry about the fire!

Furthermore (A. fr. 311):

sacrificing this choiros produced by the same sow
who’s done a lot of damage in my house
by galloping around and turning everything upside-

down, making a mess.

Chamaeleon cited these passages in his On Aeschylus (fr.
39 Wehrli).

As for the fact that the Cretans regard the pig as a
sacred animal, Agathocles of Babylon says the following in
Book I of On Cyzicus (FGrH 472 F 1): According to a story
told on Crete, Zeus was born on Mt. Dicte, where a secret
sacrificial ritual is carried out. They say that a sow offered
a teat to Zeus, and her grunting as she ran around kept
passers-by from hearing the baby’s whimpering.® This is

57 A. frr. 309-11 are most likely all from a single satyr play and
refer to the same set of events.

58 A crucial detail, because Cronus was eager to find his son
and swallow him; cf. E. Ba. 120-34 (where the Corybantes protect
the child in much the same way as the sow does here).
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why they universally regard this animal as deserving con-
siderable respect and, he claims, refuse to eat its flesh. The
inhabitants of Praesus actually make sacrifices to a pig, and
this is their standard preliminary sacrifice. Neanthes of
Cyzicus in Book II of On Initiation (FGrH 84 F 15) offers
similar information. Achaeus of Eretria in the satyr play
Aethon (TrGF 20 F 8) mentions petalides (“full-grown”)
pigs, saying the following:

In fact I often heard petalides
pigs . . . T with these shapes.

When he refers to them as petalides, he is transferring
to them a term normally used of calves, which are called
peteloi when they have outspread (ekpetala) horns. Era-
tosthenes in The Anti-Fury (fr. 20, p. 64 Powell) did some-
thing like what Achaeus did, when he referred to pigs as
larinoi (“fatted”), in his case importing the term from “fat-
ted (larinot) cows”. Cows were described thus either from
the verb larineuesthai, which means “to be fed” (Sophron
[fr. 99]: cows are being fed [larineuontai]); or from a vil-
lage in Epirus called Laring; or from the cowherd who
cared for them, who was named Larinus.

At one point we were served a pig (delphax), half of
which had been carefully roasted, while the other half was
astender as if it had been stewed in water. We all expressed
astonishment at the cook’s artistry, and as he was proud of
his abilities, he said: Yes, indeed; none of you can identify
the wound that killed it, or explain how its belly came to be
stuffed with delicious food of all kinds. Because there are
thrushes inside it, as well as various other birds, bits of ba-
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con, slices of womb, and egg-yolks, along with chickens’

bellies,
wombs and all, full of fine broths (adesp. com.
fr. *114),

and chunks of meat grated fine and worked into a paste
with pepper. For (E. Or. 37)

1 am ashamed to mention

isikia®® in Ulpian’s presence—even though I know that he
likes to eat it! (This is true) despite the fact that Paxamus
(cf. FHG iv.472), a prose-author with whom I am familiar,
mentions isikig; nor am I much concerned with Attic us-
age. So let me know how the pig was butchered, and how it
is that half of it is roasted, while the other half is stewed!
While we were still mulling over the question, the cook
said: What—do you consider me less well-trained than the
famous cooks in the old days, whom the comic poets dis-
cuss? Posidippus in Dancing-Girls (fr. 28); the speaker is a
cook, who says the following to his students:

Leucon my student, and you his fellow-

servants—since anywhere’s a good place

to have a chat about our profession!—in the cook-
business,

the most important spice of all is

the ability to bullshit. In general, in fact, you'll see

that this is pretty much the number-one skill.

59 “Hash”; a Latin word (insicium), hence the cook’s reluc-

tance to use it in the presence of the aggressive Atticist Ulpian. Cf.
3.121e-f; 8.362a; 15.701b n.
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This mercenary commander, if he’s wearing a
breastplate

of scale-armor or has an iron-plated dragon (on his
shield),

he looks like Briareus®—but he may turn out to be a
hare!

So if a cook enters a private house

accompanied by a bunch of underlings and students,

and calls everyone cheapskates, and accuses them of
starving their guests,

they all cower in front of him instantly. But if you
expose

your true self, they’ll skin you alive before you get
out of there.

My advice, therefore, is to give big talk an
opportunity

and be aware of what the guests like to eat.

It’s just like sailing into harbor: the most important

art

of ourIt)rade is to aim straight for the mouth!

At the moment, we're working a wedding feast.
They're sacrificing an ox;

‘the guy giving away the bride is distinguished, and
so’s the groom;

their women are priestesses 1 to the goddess gods, +;

corybants, pipes, all-night festivities, and a lot of
hullabaloo.

Your cooking’s in a horserace now;

remember that!

The same poet says the following about another cook,
whose name is Seuthes (Posidipp. fr. 29):
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Seuthes is a big
nobody in their eyes. You're aware, sir, that
he’s patently no different from a fine general.
The enemy’s here; the profoundly ingenious
general stands his ground and endures their assault.
The whole mob at the party is a hostile force.
They move as a unit; and when they come in,
they’ve been anticipating the meal for two
weeks, and they’re full of energy and fired-up,
and watching for when a slave will bring them

washing-water. Imagine
the roar a mob like that produces!

Listen to the sort of advice the cook in Euphro’s Fellow-
Ephebes (fr. 9) offers:

When you work for the members of an eranos®!,
Cario,

you can’t fool around or just do what you've been
taught.

You took chances yesterday. Not a single one of your

gobies had a liver—their bellies were empty—

and their brains got stolen! When you go to work

for a bunch of bums like that, Cario—

people named Dromo and Cerdo and Soterides,

who pay you whatever you ask—you have to be

100% honest. But where we're going now,

to a wedding feast, you need to be ready to kill. If
you understand this,

61 A group of men who assembled on an occasional basis to

have dinner and drink, talk politics, carry out religious rites, and
the like.
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you're my student and quite a fine cook.

This is the opportunity we’ve been praying for; take
advantage of it! The old man’s

a miser, and the wages are low; so today, if I catch

you not gobbling everything down, including the
coals,

you've had it! Lead the way in! But here comes

the man himself. What a stingy expression he’s got on
his face!

The cook in Sosipater’s False Accuser (fr. 1) is a real intel-
lectual and no less of a bullshitter than the physicians when
he says the following:

(A.) Our business doesn’t deserve complete

contempt, if you think about it, Demylus.

But it’s got a bad reputation, and most people

who claim to be cooks don’t know anything;

guys like this damage the profession.

If you hire a real cook,

someone actually brought up in the business since he
was a boy,

who understands what we can do, and who’s learned

all his lessons from A to Z, the situation’ll

look different to you. There are siill

three of us left: Boedion, Chariades,52

and me; piss on® the others! (Demeas) What do you
mean?

I'm supposed to do that? (A.) We're preserving
Sicon’s

62 Cf. Euphro fr. 1.7 (quoted at 9.379).
63 Literally “fart on”.
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school; he pioneered our system of doing things.

He taught us, first of all, how to interpret the stars;

and then next, after that, how to supervise building
projects.

He was in charge of all our conversations on the
subject of Nature;

and on top of all that, he discussed military strategy.

He wanted us to master these subjects before we
studied our own profession.

(Demeas) So you're qualified to drive me crazy, my
friend?

(A.) No; but while my slave is on his way back from
the market,

I'm going to raise some minor questions about my
business for you,

so we have the opportunity for a conversation.

(Demeas) Apollo!®* What a bother! (A.) Listen up,
my good sir!

The first thing a cook has to know about

are celestial phenomena: when the stars set

and when they rise, when the sun

reaches the longest and the shortest day

of the year, and what signs of the Zodiac it’s in.

Because almost all fish, like other types of food,

vary in how good or bad they taste

as the whole system revolves.

Someone who’s mastered this sort of information will
see what season it is,

and use each of these ingredients at the appropriate
time;
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whereas someone who's ignorant about such
matters—not surprisingly—gets stuck in the
mud.

Moving on—perhaps you wondered what

architecture contributes to our profession.

{Demeas) I wondered about that? (A.) I'm going to
tell you anyway.

Laying out the kitchen-area properly, capturing the
right

amount of light, and checking where the wind is

coming from, are very important in our business.

Whether the smoke goes this way or that tends

to have an effect on the food.

+ this sort + I'll also run through the matter of
military strategy for you.

I've got the cook. Organization implies wisdom

everywhere, in every profession;

but in ours it’s almost the most important quality
there is.

Serving and removing the various dishes

in an organized way, and recognizing the proper
moment for them—

when you need to bring them in closer together,
when a more leisurely pace is necessary,

how they’re reacting to the meal, and when’s

the perfect moment to serve the hot

dishes, or the ones that are just starting to cool down,
or are at room temperature,

or are really cold—all these questions

are subsumed in the study of
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65 Referred to at 6.240c as The Girl from Miletus.
66 Ie. the sparks from the cook-fire. Cf. Eub. fr. 75.7 (quoted
at 3.108b).
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strategy. (Demeas) t who in fact something ¥ now
that you explained what

you had to to me—get out of here and leave me
alone!

The cook in Alexis’ Milesians®? (fr. 153) is not much differ-
ent from him and makes remarks along the following lines:

(A.) Don't you realize that in most professions

the man in charge isn’t the only one who's responsible

for the pleasure produced, but some of it’s
contributed

by the people who enjoy it—assuming they do enjoy
it?

(B.) What's this? I'm a foreigner; I need an
explanation.

(A.) All the chef has to do is prepare the dishes

properly, nothing else. If the person who's going

to consume the food and pass judgment on it

shows up on time, he’s made a positive contribution
to the profession.

But if he arrives after the designated moment,

so that the cook has to warm the food up a second
time after he roasts it,

or has to finish it quickly because he didn't finish
roasting it,

the guest has reduced the pleasure our profession
produces.

(B.) I'm adding the cook to my list of intellectuals.

(A.) You people stand around, and meanwhile my
fire’s burning,

and Hephaestus’ hounds® are already racing, one
after another,
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67 Cf. 7.295e n.

68 Cf. Sosip. fr. 1.11 (quoted at 9.378a).

69 The name of a seventh brilliant cook and a description of his
most striking achievement must be concealed in this corrupt line
(or the lacuna that perhaps precedes it).
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lightly into the air. Some invisible law
of necessity bound their birth, and no one else’s,
together with the end of their life.

Euphro, to whom I referred a little earlier (9.377d—e), gen-
tlemen of the jury-—for 1 would not hesitate to refer to you
as jurors, as I await the judgment rendered by your taste-
buds—in his play The Brothers (fr. 1) created a learned
and well-educated cook, who mentions the artisans who
preceded him, as well as the particular gift each of them
had and what he was best at. But all the same, he men-
tioned no one capable of making anything like the food I
regularly prepare for you. At any rate, he says the follow-
ing:
Although I've had lots of pupils, Lycus,
the fact that you're always thinking and are brave
means you're leaving my house having become a cook
in less than ten months, far and away the youngest of
them.
Agis of Rhodes was the only one who could roast a
fish perfectly;
Nereus of Chios% stewed a conger eel fit for the
Ods;
Chan'a%es of Athens® was responsible for the white
fig-leaf pastry;
black broth was pioneered by Lamprias;
Apthonetus made sausages, Euthynus lentil-soup;
t from the money contributed they assemble of
lunches pores.® ¢
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70 Thales of Miletus, Bias of Priene, Cleobulus of Lindos,
Pittacus of Mitylene, Solon of Athens, Chilon of Sparta, and
Periander of Corinth (all early 6th century BCE).
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After the famous seven ancient wise men,” these
people

represent our generation’s second group of seven
sages.

As for me, when I saw that lots of specialties had
already been taken,

I became the first man to figure out how to steal food
in a way that kept anyone

from hating me for it, and instead made them all try
to hire me.

And since you saw that I'd already claimed that
specialty,

you came up with another original trick, which no
one knows but you.

Four days ago, [corrupt] a bunch of old men

who’d completed a long sea-voyage were sacrificing

a scrawny little kid. At that point, there wasn’t any

meat for Lycus or his teacher to take home.

But you made them come up with two more kids;

because while they were searching around for the
liver,

you discreetly put a hand inside the animal

and quickly tossed a kidney into the cistern.

Then you made a big fuss, and they said: “It was
missing

a kidney!” Everyone there stared at the ground,
dismayed by the deficiency.

They sacrificed another one, and again I saw you

gobbling down the heart of victim number two.

You're a past master, you can be sure of that! You're
the only one
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71 “The wolf with his mouth open” was a proverb used of those
who hope to get something, but do not succeed (Ar. fr. 350 ap.
Phot. A 452), and the name of the animal (lukos) simultaneously
puns on that of the individual being addressed.

72 Cf. 9.376c-d. The question of how the pig was prepared is
finally answered at 9.381a—c.

73 An echo of D. 18.208 (referring to the Greek victories
against the Persian invaders in 490 and 480 BCE, respectively).
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who’s figured out how not to be a wolf with his mouth
dangling open!™

Yesterday, during the day, they were looking for two
spits

of sausfge (chordz), and you dropped them raw into
the fire and put it out,

singing along with your two-stringed (dichordos)
instrument. I understood,;

the former was a complete play, but this latest was
just a skit!

Surely no one claims that any of the second set of seven
sages just mentioned devised anything like this with a
pig—I mean, how its interior has been stuffed, and half
of it has been roasted and the other half stewed, and there
is no sign of it having been butchered!™ We therefore
begged and implored him to show us his trick, and he said:
Iwill not tell you this this year, by the men who risked their
lives at Marathon, or by those who fought the naval battle
at Salamis.™ Because of the magnitude of this oath, we
all felt it would be wrong to force him to speak, and in-
stead reached for some of the other items being served
(parapheromendn). And Ulpian said: By the men who
risked their lives at Artemisium,” no one is going to taste
anything until we are told where the verb parapherein
(“to bring, fetch, serve”) is attested. Because I am the
sole authority on snacks (geumata). Magnus replied:
Aristophanes in The Proagon (fr. 482):

74 Another echo of D. 18.208 (referring to another Greek vic-
tory over the Persians in 480 BCE).
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Why didn’t you order him to fetch (parapherein) the
cups?

Sophron in the Women’s Mimes (fr. 14) uses the word in a
more conventional sense when he says: Coicoa! Fill the
bowl and bring it (parphere) here! Plato as well said in
Spartans (fr. 73):

Let him bring (paraphereto) them alll
Alexis in Pamphile (fr. 176):

He set the table beside us and then brought
(parapheron)
wagon-loads of good food.

But now it is time, Ulpian, for you to discuss these snacks
(geumata) of yours that you mentioned in your toast. For
we have the verb geusai (“to taste”) in Eupolis’ Nanny-
Goats (fr. 10):

Take some of this now, and taste (geusai) it!

And Ulpian said: Ephippus in The Peltast (fr. 18, un-
metrical): T where there are stalls for donkeys and horses,

and samples (geumata) of wine. t Antiphanes in The Twins
(fr. 83):

he samples wine (oinogeustei), he walks around
in the garland-market.

The cook responded: Well, I will tell you about some-
thing that is not an old trick, but my own invention—to
keep the pipe-player from being beaten; because Eubulus
said in Spartans or Leda (fr. 60):
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75 Athenaeus (or his source) also expresses doubts about the
authorship of the play at 3.86e, 92e; 4.140a.
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But we heard
this once upon a time at home, by Hestia:
if the cook makes mistakes, people say,
it’s the pipe-player you beat!

And Philyllius (fr. 9), or whoever the author of Cities is,”
says:

Whatever the cook
does wrong, the pipe-player
gets beaten—

and that involves a half-roasted, half-stewed, seemingly
unslaughtered, stuffed pig. The pig was slaughtered by
means of a small incision beneath its shoulder (and he
showed it to us). Then, after most of the blood had drained
out, I carefully washed its entire interior, as well as the
offal (exairesis)—because the word exairesis is used,®

you babbling banqueters (adesp. com. fr. *115)—

repeatedly with wine, and hung it up by its feet.” Then I
soaked it in wine again; gave it a preliminary stewing with a
large amount of pepper; and crammed the tidbits I men-
tioned earlier (9.376c—e) in through its mouth, after pour-
ing a great deal of carefully made broth over them. After
that, I plastered half the pig, as you can see, with a large
quantity of barley-groats, into which I had mixed wine and
olive oil. Then I put a bronze tray under it, set it inside a

76 The question is taken up below, after the way the pig was
cooked has been described.

77 Sc. to drain the remaining blood from its body. The descrip-
tion that follows is perhaps all borrowed from some lost comedy.
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78 Sc. (unless Athenaeus or his source has garbled the recipe)
to the outside of the baking-shell, thus heating its interior, where
the pig was.
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baking-shell, and roasted it by applying the fire,”® aiming to
neither burn it nor have it still be raw when I took it out.
Once the skin was roasted, I guessed that the other half
must be done as well; so I removed the barley-groats from
it, and brought it and served it to you without further ado.
But as for the word exairesis (“offal”), my good Ulpian, the
comic poet Dionysius in his play Men Who Shared a Name
(fr. 3) represents a cook having a conversation with his
students, and says the following:

Come on now, Dromo! If you've got any subtlety,

cleverness, or elegance in you,

show it to your teacher;

I'm asking you to demonstrate your technique.

I'm leading you into enemy territory; boldly lay it
waste!

Suppose they count the chunks of meat as they hand
them over, and keep an eye on you;

make them tender by stewing them intensely,

and confuse the count the way I've described for you!

Suppose there’s a big fish; its guts are yours!

And if you swipe a slice of the meat, that’s yours
too—

as long as we’re inside the house. Once we’re outside,
it’s mine!

As for the offal (exaireseis) and the other parts that
go with them,

which can’t be counted or checked,

and have the rank and station of trimmings,

tomorrow they can make us both happy.
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7 The slave whose job it was to guard the door (and who is
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By all means give the dealer in plunder™ a share,

so you can get through the door with less worry.

Why should I make a long speech to someone who
knows what I'm thinking?

You’re my pupil, and I'm your teacher.

Remember my advice, and come along here with me.

We all accordingly applauded the cook for the virtuos-
ity with which he spoke and for his technical brilliance, and
our noble host Larensius said: How much better it is
for cooks to learn material like this by heart than what went
on in the house of one of my fellow-citizens, who was so
rich and addicted to luxury that he used to force his cooks
to memorize the dialogues of the marvellous Plato! And
when they brought in the casserole-dishes, he would make
them say (Ti. 17a): “One, two, three—my good Timaeus,
where is our fourth dinner-guest from yesterday, these
men who are now our hosts?” And then another cook
would answer: “He got sick, Socrates.” They made their
way through much of the dialogue this way, and the result
was that the people attending the feast got bored and the
brilliant individual responsible was insulted on a daily ba-
sis; as a consequence, many sophisticated people swore off
attending his banquets. But my servants here, I trust, sup-
Ply you with a fair amount of enjoyment when they memo-
rize this material. And the slave, having been applauded
for his culinary sophistication, remarked: What have my
predecessors invented or said that was like this? Or am I
comparing myself to average individuals by not bragging

here assumed to be engaged in systematically looting the house)?
or the dog?
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80 The sense of the sentence is difficult, and something may be
missing from the text.

81 Moretti #1 (victorious in the foot-race in 776 BCE); cf. Call.
fr. 541 Pfeiffer; Paus. 5.8.6; 8.26.3—4. 82 A very early papy-
rus (P.Cair. 65445; 3rd century BCE) preserves portions of a con-
siderably shorter version of this speech (lacking Athenaeus’ verses
9-10, 12, 16, 22, 26-33, but offering six additional verses at the
end). The additional verses in Athenaeus are in general leadenly
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about my accomplishments?® In fact the first person to
wear a victor’s garland at the Olympic games, Coroebus of
Elis, ! was a cook, and he did not get as high and mighty
about his profession as the cook in Strato’s Phoenicides (fr.
1.1-47), whose employer says the following about him:#?

I've taken a male Sphinx into my house,

not a cook! By the gods, I don’t understand

a single word he says. He’s here with a full supply

of strange vocabulary. The minute he entered the
house,

he immediately looked me in the eye and asked in a
loud voice:

“How many meropes® have you invited to dinner?
Tell me!”

“I've invited the Meropes to dinner? You're crazy;

do you think I know these Meropes?

None of them’ll be there. By Zeus, this is

too much—inviting Meropes to dinner!”

“So isn’t a single daitumon®* going to be present?”

“I don’t think so. Daitumon?” I did a count:

“Philinus is coming, and Moschion, and Niceratus,

and so-and-so, and so-and-so.” I went through them,
name by name;

I didn’t have a single Daitumon among them.

dull, and what he preserves is apparently an expansion of the text
by someone who liked the dialogue and wanted to make it longer.
Verses 14 are also preserved at 14.659b—, where they are as-
signed to Philemo. 83 An obscure poetic word generally
treated as meaning “people”.

84 Homeric vocabulary (“guest”), although always used in epic
in the plural.
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85 I.e. an ox.
86 “Sheep”; but the word can also mean “apples” (hence the

confusion that follows).
87 A Homeric term for the barley-grains that were mixed with
salt (see below) and thrown at the victim or the altar before a sac-

rifice was made.
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“No Daitumén’ll be there,” I said. “What do you
mean? Not one?”

He got real irritated, as if I was treating him badly

because I hadn’t invited Daitumon. Very strange.

“Aren’t you sacrificing an earthbreaker®*?” “No, I'm
not,” I said.

“A cow with a wide forehead?” “I'm not sacrificing a
cow, you bastard.”

“So you’re making a sacrifice of mela®?” “No, by
Zeus, I'm not.

Neither of these—just a little sheep.” “Aren’t méla
sheep?”,

he said. “Apples are sheep? I don’t understand

any of this, cook,” I said, “and I don’t want to.

I'm quite unsophisticated; so talk to me very simply.

“Don’t you realize that Homer uses these terms?”
“He could

talk however he wanted to, cook!

But what does that have to do with us, by Hestia?”

“In the future, if you don’t mind, keep him in mind.”

“Are you planning to Homer me to death?”

“That’s how I'm used to talking.” “Well, don’t talk

that way when you're around me!” “For four
drachmas”,

he says, “I'm supposed to abandon my principles?

Bring the oulochutai®” here!” “What's that?”

“Barley.” “So why, you idiot, do you talk in riddles?”

“Is any pégos® available?” “Pegos? Suck me!

»

88 A rare adjective meaning “solid”, applied to the sea’s wave at
Od. 5.388; 23.235, hence the cook’s—extremely odd—use of the
word as a metonym for “salt”.
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8 The papyrus has éxacrov (printed by K-A).

89 “Chunks of meat (for spitting), portions (of roasted meat),
double-folded (fat for burning the gods” share), spits”; all words
reminiscent of, if not necessan’ly restricted to Homeric scenes of
sacrifice and feasting,

90 A reference to the Miscellaneous Glosses of the late 4th-
century BCE poet and scholar Philetas of Cos (= Philet. test. 15
Sbardella).

91 J e. “Charity begins at home” vel sim.; cf. Gow on Theoc.
16.18.
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Say what you want to say to me more clearly!”

“You're an ignoramus, old man,” he says. “Bring me
some salt;

that’s what pegos is. Let me see a basin.”

I had one. He made the sacrifice and used countless
other

words of a sort no one, by Earth, could have
understood:

mistulla, moires, diptucha, obeloi.®® The result was
that

I would've had to get Philetas” books

to figure out what all the vocabulary he used meant.®

Except now I began to beg him to take a different
tack

and talk like a human being. I doubt Persuasion
herself would

ever have convinced him, by Earth; I'm sure of that.

It is striking how genuinely devoted to serious research
and matters of vocabulary the majority of cooks are. The
most learned ones, at any rate, say (Zenob. 3.2): “The knee
is closer than the shin”®! and (Archestr. fr. 2 Olson—Sens;
unmetrical)®2 + “I made a tour of Asia and Europe.” ¥ And
when they criticize someone, they say that you shouldn’t
make Oineus into Peleus (Strémberg p. 29).% I myself
gained respect for one of the ancient cooks by trying a
technique he pioneered and having success with it. Alexis

92 Cf. 3.116f; 7.278d, 326d.

93 For Oineus, see 2.35a-b with n.; Peleus was the father of
Achilleus. But the real point of the names is that they allow for a
pun on 0inos (“wine”) and pélos (“mud”).
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94 This may be not the second speaker’s name, but a sarcastic
reference to him as if he were the famous physician (Berve i #228)
who failed to save the life of Alexander the Great’s general
Hephaestion (Arr. An. 7.14.4; Plu. Alex. 72; thus Webster).
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in The Cauldron (fr. 129) brings him onstage saying the fol-

lowing:

(A.) Apparently he was stewing

t some dish t casseroled pork. (Glaucias) Very nice.

(A.) Then he burned it. (Glaucias) Don’t worry;

the problems fixable. (A.) How?

(Glaucias) If you get some vinegar and pour it into a

an—

cold viiegar, understand!—and then put the cookpot

in the vinegar, while it's hot. Because if it’s still red-
hot,

it'll draw the moisture into its walls; and as it bubbles
and hisses,

it'll develop porous outlets, like a

sieve; and the moisture will be absorbed through
them.

Then the pieces of meat won't be dried out;

instead, they’ll be perfectly juicy and in a moist
condition.

(A.) Apollo! You sound like a doctor! That’s what

I'll do, Glaucias!®* (Glaucias) And when you serve
them,

slave, serve them cold, understand?

That way the steam won't attack

their nostrils; it’ll go straight up t gobbling down.

(A.) Well, you're apparently a much better

speech-writer than you are a cook. (Glaucias) You
don’t mean what you're saying;

you're disparaging my profession.
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95 Further material of a similar sort is collected at 9.403e~6b.
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But enough of cooks, banqueters!% We don’t want one of
them to feel proud and shout the following lines from
Menander’s The Difficult Man (644-6):

No one
escapes unpunished when he injures a cook;
our profession has a sort of sanctity to it.

But to quote the delightful Diphilus (fr. 90), I

am serving you an entire
sheep trussed to a skewer and stuffed;
I roasted whole piglets with the skin still on them;
and I'm adding a goose blown up as big as the
Wooden Horse.

Goose. After these had been served, along with other
carefully prepared dishes, someone said: The geese were
fattened. Ulpian responded: In what author is the phrase
“afattened goose” attested? Plutarch answered him: Theo-
pompus of Chios in his History of Greece and in Book XIII
of his History of Philip (FGrH 115 F 106a)% claimed that
when Agesilaus of Sparta arrived in Egypt, the Egyptians
sent him fattened geese and calves. The comic poet Epi-
genes as well says in Bacchants (fr. 2):

But if someone took and 1 fed for me just like a
fattened
goose.

9 Cf. 14.616d (another anecdote about Agesilaus in Egypt),
657a-b, 676¢c—d (two additional references to the same passage in
Theopompus). Agesilaus II of Sparta (Poralla #9; 6.445-359 BCE)
came to Egypt to assist Nectanebis II (“Tachos”) as a mercenary in
361, and died before returning home.
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Also Archestratus in his notorious poem (fr. 58 Olson—Sens
= SH 189);

Along with that, prepare a fattened gosling,

which should also be simply roasted.

But since you are always asking us all questions on every
subject, Ulpian, you are the right person to tell us where
in the ancient authors these expensive goose-livers have
been deemed worthy of mention. For Cratinus in Dio-
nysalexandros (fr. 49) proves that they were familiar with
goose-farmers, when he says:

goose-farmers, cowherds.

Homer uses the word as both masculine and feminine (Od.
15.161):

an eagle carrying a white (fem.) goose.
And (Od. 15.174):

As this (bird) snatched a goose that was being raised
(fem.) in our house.

And (Od. 19.536-7):%7

1 have 20 geese in my house that eat grain
away from the water.

Eubulus mentions goose-livers—they are much sought-
after in Rome—in Female Garland-Vendors (fr. 99), saying
the following:

97 The gender of the word “goose” is not apparent in the verses
quoted here; but the same birds are referred to with masculine
forms at Od. 19.539-40, 552--3.
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98 The quotation has fallen out of the text.
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unless you’ve got the liver or soul of a goose.

There were also many split pigs’-heads. Crobylus men-
tions these in Falsely Supposititious (fr. 6):

Tender split pigs’-heads came in.
By Zeus, I didn't leave a bit of that pig behind,
I'm telling you.

These were followed by the so-called kreokakkabos; this is
chunks of meat that have been chopped up and combined
with blood and fat in a sweetened broth. Myrtilus said: The
grammarian Aristophanes (fr. 351 Slater) (claims) that the
inhabitants of Achaea use this term. Anticleides says in
Book VIII of the Homecomings (FGrH 140 F 5): When the
Chians were about to be murdered treacherously by the
Erythraeans at a dinner party, someone who learned what
was going to happen said:

Chians! The Erythraeans are involved in something
truly outrageous!

So flee after you eat the pork, and don’t wait for the
beef!

Aristomenes mentions boiled meat in Religious Quacks (fr.
8), as follows: . . . 9 They also ate testicles, which they re-
ferred to as kidneys.% Philippides in his Rejuvenation (fr.
5) brings out the gluttony of the courtesan Gnathaena'®
when he says:

Then, after all these dishes, (a slave) came carrying a
large number

99 A bad deduction from the quotation that follows. For eating
testicles, cf. 9.395f.
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of testicles. The other women pretended not to
notice them,

but the bloodthirsty Gnathaena laughed

and said, “What nice kidneys, by the beloved

Demeter!” And she grabbed two and gobbled them
down,

making everyone collapse on their backs in laughter.

Someone else observed that chicken is delicious when
served in vinegar-and-oil sauce (oxuliparon), and Ulpian,
who loved to criticize others and was lying on a couch all by
himself, not eating much and keeping an eye on the partic-
ipants in the conversation, said: What is vinegar-and-oil
sauce? Unless perhaps you intend to identify this for us as
kottana and lepidis, which are the traditional foods of my
native country.!® The other man replied: The comic au-
thor Timocles in The Ring (fr. 3)1°2 mentions vinegar-and-
oil sauce, saying the following:
dogfish and skate and whatever types
are prepared in vinegar-and-oil sauce.

Alexis in The Miserable Woman (fr. 197) refers to certain
people as akroliparoil®, as follows:

akroliparoi; but the rest of their body has a wooden
core.

At one point a large fish was served in vinegar-brine
(oxalmé), and someone remarked that any little fish
(opsarion) served in vinegar-brine was delicious. Ulpian,

102 Quoted also at 7.295b.
103 Literally “oily on top”.

283



ATHENAEUS

2 4 14 \ N 3 ~ < \
6fdhuy mapariféuevor, cvvayayar Tas ddpis 6 Tds
3 /7 3 ’ > z ~ ~ 4 2 4
dxdvfas dyelpov OdNmiavds, mob ketrar, édm, SEAA-
3 /7 \ E 3 \ -~ ’
wn; < ... > dlidpiov yap map’ ovdevi tév [dvrwv
Neyduevor olda. of uév odv molhol paxpd xaipew
3 Ié 3 ~ 3 ’ -~ 7 N 2 3 -~
ELTTOVTES G,'UT(P GSEL'TTVO'UV, TOV KUVO'U}\KOU TO Gf AUP(OV

Merayévovs dvadamvicavros: |

AAN, dryabé, Seumvdper < . . . > kdmerd pe wvT
émepwTdy

o A 4 ~ \ ~ ~ 7 > >

& v &v Bovly viv yap mewdv Sewds wds €l
ém\fouoy.

kal 6 Muprilos ndéws mws ovvamoypadduevos adrd,
tva undevds perarauBdvy, dAhd wdvra Aalj), édy
Kparivos é&v "Odvooeiow elpnke v 6€dhumy dua
T0UTOY

3 > 2 ’ 14 AN 4 ~ 2 s < Ve
avd’ Sv wdvras é\ov vuds épinpas éraipovs, |
dpvéas xdioas kdmavlpaxioas kemmicas,
] < N 7 e 3 3 7
els Ghumy 7€ kol SEdAuny kdt és okopoSdluny
xA\apov éuBdmrwv, 6s av dmrérarés pou
amdvrwy
< ~ 7. ’ ol ~
udv paivyrar, karaTpdfopal, @ oTpaTIBTAL.

kol ApworToddrns Sdnély:

dmodvoioas
els 6Edhuny EuBare Gepunv. .

3 rd \ ~ \ ’ € ~ 7 3 \ \
Ssdprov 8¢ Tév pev {drTwv Nuels Néyouer, aTap kai
[\drov éml Tob ixBios év Tewodrdpey: |

284



BOOK IX

who always picked out the thorniest problems, % scowled
and said: Where is the word oxalmé attested? . . . Because 1
know that no one alive today uses the word opsarion. Most
of the group told him to stop pestering them, and began to
eat their dinner. But Cynulcus shouted out the passage
from Metagenes” Breezes (fr. 2):

Please, good sir; let’s eat our dinner first, and then
ask me anything

you like. Because at the moment I'm really hungry,
and thus rather forgetful.

Myrtilus happily lent him support, in order to keep Ulpian
from enjoying any of the food and force him to do nothing
but talk, and said: Cratinus in Odysseuses (fr. 150) uses the
word oxalme, in the following passage:1%

In return, I'll take all you noble companions;

fry you, stew you, bake you on the coals, and roast
you;

dip you in brine-sauce and vinegar-brine (0xalmé),
and then

in warm garlic-brine; and whoever out of all of you

looks the most well-cooked, soldiers—I'1l eat him!

Also Aristophanes in Wasps (330-1):

Blow off the ash
and dip me in hot vinegar-brine (oxalmé)!

I am a living person who uses the word opsarion. But so
does Plato in Peisander (fr. 102), referring to a fish:

104 Cf. 3.97c—d with n.
105 The Cyclops is speaking.
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BOOK IX

(A.) Did you ever eat a little fish (opsarion)—it }
happens—and then get sick and have it turn on you?
(B.) Absolutely; last year, when I ate a crayfish.

Pherecrates in Deserters (fr. 32):
Someone served us this little fish (opsarion) here.
Philemon in The Treasure (fr. 32):

It isn’t true t to cheat someone or to have
good little fish (opsaria).

Menander in The Carthaginian (fr. 226 Koerte-Thier-
felder): .

Even though I burned some incense to the North
Wind,

I didn't catch a single little fish (opsarion); T'll cook
lentil-soup.

And in The Ephesian (fr. 151, encompassing both quota-
tions):

after buying a little fish (opsarion)
for lunch.

Then he continues:

Just now one of the fish-sellers was offering
gobies for four drachmas.

Anaxilas in Hyacinthus the Pimp (fr. 28, encompassing
both quotations):

I'll go buy you a little fish (opsarion).
And shortly thereafter:
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Slave! Fix the little fish (opsarion) for us!
In the line from Aristophanes” Anagyrus (fr. 45):
unless you constantly reassure me with opsaria,

1 take the word to be used to mean “side-dishes”. Alexis in
The All-Night Festival (fr. 177), in fact, gives the word to a
cook and says:

(A.) T You'd prefer + always your opsaria
on the hot side, or in the middle, or lower?
(B.) Lower? What do you mean? (A.) Where’s this

guy

from? You don’t know how to live! Should I serve you

everything cold? (B.) Absolutely not. (A.) Boiling
hot?

(B.) Apollo!1% (A.) So you want your food in the
middle. (B.) Obviously.

(A.) Nobody else in my business does that.

(B.) That or anything else you’re doing at the
moment, I imagine!

(A.) Il + tell; 1 because I offer the guests

_ the opportunity for some variety.

(B.) By the gods, . . . you killed the kid;

butcher the meat, not me! (A.) Slaves! Bring my
equipment!

Is an oven set up? (B.) It is. (A.) Does it have a
smoke-hole?

(B.) Of course. (A.) Don't give me this “Of course.”
Does it have a smoke-hole?

106 The oath is frequently used to express shock, horror, disbe-
lief, or the like; cf. 9.378¢; 10.417b.
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(B.) It does. (A.) It’s no good, if it’s full of smoke. (B.)
This guy’s gonna be the death of me!

I recalled these passages for you, Ulpian of the blessed
belly (olbiogastor), from “we the living”. For you are ap-
parently like me, in that you eat nothing that is alive—to
quote Alexis, who says the following in Atthis (fr. 27):

The first person to say that no one with an education

eats anything that’s alive was a wise man indeed.

I've come back now, and I didn’t buy anything

that was living. I did purchase some large dead

fish. And there are some cuts of a fat lamb,

although it wasn't alive; because that’s impossible.
What else? Yeah,

I also got a roasted liver. If anyone can

point to a single one of these items that’s got a voice
or a soul,

I'll admit I'm in the wrong and breaking the law.

So after all this—allow us to eat our dinner! Because,
look—while I have been talking to you, your inopportune
garrulity has made the pheasants sail by and ignore us!1%”
Ulpian said: If you tell me, Myrtilus the pedant, where you
got the word olbiogastor and whether any ancient author-
ity mentions pheasants, it won’t be a matter of my (Il.
9.360)

sailing in early spring (to) the Hellespont

for you. But I will make a trip to the marketplace and buy a
pheasant, which we can eat together. Myrtilus responded:

107 Cf. 9.387e with n.
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I am answering your questions on those terms. Amphis
uses the term olbiogastor in Crazy about Women (fr. 10),
where he says the following:

Eurybates, you fat-licker; there’s no way
you’re not olbiogastor.

As for the pheasant (phasianikos ornis), the delightful
Aristophanes (mentions it) in his play Birds. Two old men
from Attica are tired of complications, and are looking for a
city where they can settle that has none; and life with the
birds appeals to them. They accordingly go visit the birds,
and suddenly a wild-looking bird flies toward them. They
are frightened and try to encourage one another by saying
various things, including the following (Ar. Av. 67-8):1%

(Slave-bird) And what sort of a bird is this one? Tell
me!
(Euelpides) I'm a Phasian (phasianikos) shit-foot.

I also take the use of the word in Clouds (109) to refer to
birds rather than to horses, as many authorities do:'%

the phasianoi that Leogoras is raising.

For Leogoras!l® could be raising either horses or pheas-
ants; because Plato in Perialges (fr. 114.2) makes fun of

108 The first speaker is in fact not one of the Athenian visitors,
but the Hoopoe’s doorkeeper. 109 The scholia to Clouds
(perhaps drawing on Aristarchus) contain very similar material,
including a more complete version of the passage from Plato
Comicus alluded to below. 110 Leogoras (PAA 605075), a
wealthy man mentioned several other times in comedy in the late
420s/early 410s BCE, was the father of the orator Andocides.
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him for being a glutton. Mnesimachus (another Middle
Comic poet) says in Philip (fr. 9):

There’s bird’s milk,
which is said to be the rarest food there is,
and a nicely plucked pheasant (phasianos).

Theophrastus of Eresus, who was Aristotle’s student, men-
tHions them in Book III of On Animals (fr. 371 Forten-
baugh) and says something along the following lines: Birds
fall into the following groups: some are heavy and do not
depend primarily on their wings, such as the francolin,
partridge, chicken (alekiruon), and pheasant (phasianos),
and are able to walk and covered with down as soon as they
hatch. Aristotle writes the following in Book VIII of the
Inquiry into Animals (633:29-52): Some birds dust them-
selves; some bathe in water; and some neither dust them-
selves nor bathe in water. Those that do not depend pri-
marily on their wings, but travel on the ground, dust
themselves, for example the chicken (alektoris), partridge,
francolin, pheasant (phasianos), and lark. Speusippus also
mentions them in Book II of Similar Things (fr. 25 Tarén).
These authorities refer to the bird as a phasianos, not a
phasianikos. Agatharchides of Cnidus in Book XXXIV of
his History of Europe (FGrH 86 F 15) writes the following
in the course of his discussion of the Phasis River: Enor-
mous numbers of the birds known as phasianoi come to
feed at the river’s mouths. Callixenus of Rhodes in Book IV
of On Alexandria (FGrH 627 F 2d), describing the proces-
sion put on by the King Ptolemy known as Philadelphus,1!
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111 Ptolemy II (reigned 285-246 BCE). Athenaeus preserves a
long extract from Callixenus’ account of the procession at 5.196a—
203b; the section quoted here is found at 5.201b.

112 Cf. 1.5b with n. The Aristophanes in question is the gram-
marian Aristophanes of Byzantium, not the Athenian comic poet.
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writes the following about these birds, which he treats as a
great marvel: Then came an enormous number of parrots,
peacocks, guinea-fowl, pheasants (phasianoi), and various
Ethiopian birds, carried in cages. Aristophanes’ student
Artemidorus in his work entitled Culinary Vocabulary,112
along with Pamphilus of Alexandria in his On Names and
Vocabulary (fr. XXXIII Schmidt), cites Epaenetus as say-
ing in his Art of Cooking that the pheasant (phasianos or-
nis) is referred to as a taturas' 3. But Ptolemy Euergetes in
Book II of the Commentaries (FGrH 234 F 2b)14 claims
that the pheasant (phastanos ornis) is called a tetaros. This
is what I can tell you about pheasants (phasianikoi
ornithes), which—thanks to you—I saw going in circles
around me, just as happens to people who are running a fe-
ver.15 And if tomorrow you fail to offer me what we agreed
on in our compact,1% I have no intention of indicting you
in the public courts for deceiving the people. Instead, I will
send you off to the Phasis!!7 as a colonist, in the same way
the travel-writer Polemon (fr. LIV* Preller) wanted to
drown Callimachus’ student (FGrH 334 T 6), the prose-
author Istrus, in the river that shared his name.
Francolin. Aristophanes in Storks (fr. 448):

Francolin-meat is quite delicious to stew at a victory
celebration.

113 A Median word, eventually adopted into Persian. Cf.
Diggle on Thphr. Char. 5.9. 114 Quoted at 14.654b—.

115 Cf. 6.245f (a bon mot by Lark, whence presumably Myr-
tilus has drawn his inspiration); 9.386d.

116 Cf, 9.386e.

117 Punning on the word for “pheasant” (phasianos/phasi-
anikos ornis).
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118 Quoted again at 14.645¢, along with two additional verses.
119 The reference is in fact to Boeotia; Athenaeus (or his
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Alexander of Myndus (fr. 1.7 Wellmann) reports that (the
francolin) is slightly larger than a partridge; has markings
that cover its back; and is terracotta-colored and rather
reddish. Dogs are used to hunt it, because it is heavy and
has short wings. It dusts itself, lays a large number of eggs,
and eats seeds. Socrates says in his On Borders, Places,
Fire, and Stones (Socrates of Cos fr. 17, FHG iv.499-500):
When francolins were imported into Egypt from Lydia and
released in the woods, they produced a quail’s cry for a
while. But ever since the river’s flow diminished, and a
famine resulted and many of the inhabitants of the country
died, they have never up to the present day stopped saying,
more clearly than the most articulate children: “Troubles
three times for the troublemakers!” Not only is it impossi-
ble to tame them if they are captured, but they stop pro-
ducing any sound; once released, however, they recover
their voice. Hipponax (fr. 37.1 Degani)!!® mentions them,
as follows:

eating no francolins or hares.

Also Aristophanes in Birds (249, 761); and in Acharnians
(875) he alludes to their being abundant in Megarian terri-
tory.1!® Attic authors accent the word with a circumflex, %
contrary to the correct rule; because words that are longer
than two syllables and end in -as are barytone, if they have
an alpha in the penult, for example akdmas (“untiring”),
Sakddas,*®* and addmas (“adamant”). In the plural, attagai
rather than atfagénes should be used.

source) has confused the Boeotian trader with the Megarian who
precedes him onstage. 120 Sc. on the ultima, drrayds.
121 A personal name; cf. 13.610c with n.
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Purple gallinule. That Aristophanes mentions this
bird!?? is obvious. Polemon in Book V of his Response to
Antigonus and Adaeus (fr. 59 Preller) claims that when the
purple gallinule is domesticated, it keeps a close eye on the
married women in the house, and feels so strongly about
the situation, if one of them is seduced. that when it sus-
pects that this is going on, it informs its master by hanging
itself. It does not eat, he says, until it walks around and
finds a place it likes; after this it takes a dust-bath and then
finally feeds. Aristotle (fr. 255) reports that it has a divided
foot; is a dark bluish-black; has long legs and a dark red
beak that grows straight out of its head; is the size of a
chicken; and has a small gullet, which is why it reduces any
food it gets hold of with its feet to crumbs. It bends its head
forward to drink. It has five toes, and the one in the middle
is the longest. Alexander of Myndus in Book II of On the
Inquiry into Birds (fr. 1.8 Wellmann) reports that the bird
is native to Libya and is sacred to the Libyan gods.

Porphuris. Callimachus in his On Birds (fr. 414 Pfeif-
fer) claims that the porphuris should be distinguished
from the purple gallinule (porphurion), and catalogues the
two separately. In addition, (he claims) that the purple gal-
linule goes down into dark places to feed, so that no one
can see it; because it hates to have anyone come near when
it is eating. Aristophanes mentions the porphuris in Birds
(304). Ibycus (PMG 317a) refers to lathiporphurides in the
following passage:

122 Sc. in Birds (e.g. 707, 882); why there is no need to demon-
strate this is unclear.

11 gdmrrwv Olson: kdmrwv ACE
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123 Se. in the oblique cases; the forms cited below are all accu-
sative.

124 A dry measure equivalent to about one quart.

125 Asin the first, third, and fourth quotations that follow; con-
trast Epich. fr. 73 (below), in which it is short, just as Athenaeus

says.
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On the highest branches of this tree

sit multicolored wild geese with

bright necks, and lathiporphurides, and
long-winged halcyons.

And elsewhere he says (PMG 317b):

Heart, you are always as long-winged for me as when
aporphuris . . .

Partridge. Many authors mention these birds, for ex-
ample Aristophanes (e.g. Av. 297). Some shorten the mid-
dle syllable of their naine,!?? for example Archilochus (fr.
224):

like a cowering partridge (perdika).

Compare ortuga (“quail”) and choinika'?, although the
syllable is often long in Attic authors.’®® Sophocles in
Camicians (fr. 323):

The man who shares the name of the partridge
in Athens’ famous hills arrived.126

Pherecrates (fr. 160), or whoever the author of Cheiron
js:127

He'll come out here unwillingly, like a partridge.}2

Phrynichus in Tragic Actors (fr. 55):

126 Perdix (literally “Partridge”) was a brilliant mythical Athe-
nian craftsman whom Daedalus murdered out of jealousy.

127 For the disputed authorship of the play, see 8.364an.
128 The length of the syllable in question is ambiguous in this
line. ‘
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and Cleombrotus the
son of Perdix,12°

The animal is used to symbolize lust.*0 Nicopho in Men
Who Live from Hand to Mouth (fr. 9):

the stewing-fish and those partridges.
But Epicharmus in Revellers (fr. 73) has it short:

They brought both swimming cuttlefish and flying
partridges.

Aristotle has the following to say about the creature (fr.
256): The partridge nests on the ground and has a divided
foot. It lives for 15 years, the female even longer; because
female birds outlive males. It broods on its eggs and raises
its chicks in the same way a hen does.!3! When it realizes
that it is being hunted, it leaves its nest and stumbles about
under the hunter’s feet, making him think that he is going
to catch it, and fools him long enough for its chicks to
fly away; at that point, it flies away itself. It is a nasty, mis-
chievous creature, and also very fond of sex. It therefore
smashes the female’s eggs, so that it can enjoy having sex
with her. As a result, the female, who recognizes the male’s
tendencies, runs away from him when she lays her eggs.
Callimachus offers the same information in his On Birds
(fr. 415 Pfeiffer). Male partridges that lack mates fight one

130 An intrusive comment; the line from Nicopho that follows
does not support it, but is instead another example of the word
with a long iota in the penult in an Attic author. But the question of
the partridge’s alleged fondness for sexis taken up at length below.

131 The material offered here appears to be a rough summary
of Arist. HA 613b13-14al.
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another, and the loser is buggered by the winner; accord-
ing to Aristotle (HA 61422—4), they all take turns bugger-
ing the loser. (HA 61428-9) Domesticated partridges also
bugger wild ones.!32 When one of them defeats another,
the loser is discreetly buggered by the winner; this hap-
pens in all seasons of the year, according to Alexander of
Myndus (fr. 1.9 Wellmann). Males and females both nest
on the ground, and each selects its own spot. (HA 614210
28, condensed) When a decoy partridge is used, the domi-
nant bird in a flock of wild ones rushes out to fight it; when
it is caught, another bird comes out to fight. This is what
the dominant bird does when the decoy is a male. But
when the decoy is a female, it sings until the dominant bird
comes out to meet her; but the others form a group and
chase him away from the female, because he is paying at-
tention to her, rather than to them. As a result, he often ap-
proaches her without making any noise because of this, to
keep any other male from hearing his song and coming out
to fight him; and sometimes the female silences the male
when he is coming to her. Often, when a female is brood-
ing on a nest, she leaves it when she realizes that a male is
approaching a decoy, and lets him mate with her, so that
she can draw him away from the decoy. Partridges and
quail become so excited by the opportunity to mate that
they fall into the midst of the decoys!'® and sit on their
heads. People also say that when female partridges are
taken to be used as decoys, the moment they see or smell
the males that are standing or flying around upwind, they

132 Sc. when wild ones are caught and introduced to their

cage.
133 Or perhaps “the hunters”.
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become pregnant, and some actually lay eggs right on the
spot. During mating-season, the females and the males
both fly around with their mouths open and their tongues
hanging out. Clearchus says in his On Panic (fr. 36 Wehrli):
Sparrows and partridges, as well as roosters and quail,
ejaculate not just when they see the hens, but even if they
simply hear them calling. What causes this is the image of
mating that forms in their mind. This becomes most obvi-
ous during mating-season, if you place a mirror in front of
them; because they run up to their reflection, become en-
tranced by it, and ejaculate. Roosters are the exception;
when they see their reflection, they merely feel an urge to
fight it. Thus Clearchus. Some authorities, however, refer
to partridges as kakkabai. Aleman (PMG 39), for example,
says the following:

Alcman invented these

verses and articulate song

by arranging the sound made by partridges
(kakkabides),

making it clear that the partridges taught him how to sing.
This is why Chamaeleon of Pontus (fr. 24 Wehrli) claimed
that people in ancient times discovered how to make music
by listening to the birds sing in deserted places; music de-
veloped through imitating them. But not all partridges,
he claims, say “kakkabé”. Theophrastus, at any rate, says
in his On the Diversity of Sounds Produced by Members
of the Same Species (fr. 355b Fortenbaugh): Athenian par-
tridges on this side of Mt. Corydallus, toward the city,

309



ATHENAEUS

kokxaBilovow, oi & émékewa rurrvBilovow. Bdohis
& év 16 Sevrépy 1OV Twdukdv, of mukpoi, ¢moiv,
> 8 £ ~ 4 -~ 1d 3 14
dvdpes ol rals yepdvois dwamolepotvres mépSifiv dxii-
patL xpodvrar. Mevexhns 8 év wpdvy Tijs Svvayayis,
ot IMvyualor, ¢mai, rols mépdife kal rals yepdvois
mohepotior, 70y O¢é mepdikwy éoriv Erepov yévos év
> 7’ 3 \ ~ 7 \ Ve ~ o
Italia dpavpdv ) wrepdoer kal pikpdrepov T4 Eet,
70 pvyxos ovxi kwvaSBdpwov €xov. oi 8¢ wmepi T
Kippov mépdixes dBpwrov Exovor 16 kpéas Sid ras |
4 < A \ N 7 N 3 .
vopds. ol 8¢ mepi ™y Bowwriav 4 ob daBaivovow
els ™ Arruay 4 dwaBaivovres T ¢ovy dddnioc
viyvovrai, kaldmep mpoeiprikauer. Tovs O¢ mepi Ia-
4 2. /7 4 4
Prayoviav yryvouévouvs mépdikds ¢dmor Bedppaotos
8 7/ 3. ’ e L] 4 -~ / e
Yo Exew kapdias. ol 8 év Zxdby i viiow koxhias
éoBiovor. Tiktovor & éviore Kkal mevrexaidexo kai
< ’ / 2N s 4 . ~
éxraibexa. mérovrar 8¢ émi Bpaxy, ds ¢noL Eevoddv
2 4 > 7 7 4 N N\ 3 ré
év mpdry AvaBdoews ypddpwv obtws Tas 8¢ wridas
v Tis TaxD drory) éomu AapBdve mérovral Te yap
Bpaxd domep oi mépdkes | kai Taxd dmayopeiovart.
\ A 7 > ~ < Ve 3 2. 2 kg 7z N by
Ta 8¢ Kpéa avrdv NOéa éotiv. AN Néyew dmol Tov
Eevodsvra 6 IIhovrapyos mepi 6V oridwr pépeobar
yap wdpmola Ta {Pa Tavra eis Ty AledvSpeiav
dwd Ths mapaxeyuérns ABims, tis Oipas adrdy Tor-
av™)s ywouévns, punTikdy 8é éore 76 [Pov rodro, 6
@ros, pdhora dv dv iy mowodvra dvlpwmov. wouel &
oty TadTa 8oa dv I8y Tovs kuvryotvTas mpdrTovTas.

134 For the hostility between Pygmies and cranes, cf. 9.393e—£.
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say “kakkabé”, while those on the other side say “tittubé”.
Basilis says in Book II of his History of India (FGrH T18 F
1): The tiny men who fight the cranes ride on partridge-
back. And Menecles says in Book I of his Collection (FGrH
270 F 7): The Pygmies wage war on the partridges and the
cranes.!3 There is a separate species of partridge in Italy
that has dark feathers, is smaller in size, and has a beak that
is not vermilion-colored. The partridges in Cirrha have in-
edible flesh because of what they eat. Boeotian partridges
either do not cross over into Attica or can be recognized by
their call if they do, as I noted earlier.® According to
Theophrastus (fr. 356 Fortenbaugh), Paphlagonian par-
tridges have two hearts. Those on the island of Sciathus eat
snails. They sometimes produce 15 or 16 eggs. They can fly
only a short distance, as Xenophon notes in Book I (5.3)
of the Anabasis, where he writes as follows: If you start
up bustards suddenly, you can catch them; because they
can only fly a short distance, like partridges, and rapidly
grow tired. Their meat is delicious. Plutarch!® observes
that Xenophon is right about bustards; because large num-
bers of these creatures are brought to Alexandria from
the Libyan territory nearby, having been caught in the fol-
lowing way. This creature, the 5tos,'" loves to imitate be-
havior, especially anything it sees a human being doing,

135 At 9.390a-b.

136 The character Plutarch, who is supposed to be from Alex-
andria (setting up the observation that follows), rather than the
historical author, who was from Chaeronea.

137 Athenaeus (or his source) has become confused: an 5tos is a
short-eared owl, whereas a bustard (a large terrestrial bird) is an
otis.
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and it therefore does exactly what it sees the people who
are hunting it doing. They stand in front of the birds and
smear an oily substance in their eyes; before they do this,
they prepare other compounds that make one’s eyes and
eyelids stick together, and set them nearby in shallow
bowls. The 6toi, at any rate, watch the men smear the first
substance in their eyes, and then follow their example, tak-
ing what they use out the bowls, and are rapidly caught. Ar-
istotle (fr. 257) writes as follows about them: This is a mi-
gratory bird, which has a divided foot and three toes. It is
the size of a large chicken and the color of a quail; has an
elongated head, a pointed beak, a slender neck, large eyes,
and a bony tongue; and lacks a crop. Alexander of Myndus
(fr. 1.10 Wellmann) claims that it is also referred to as a
lagodia. People say that it chews the cud and likes horses; if
you wrap a horseskin around yourself, therefore, you can
catch as many as you like, because they come right up to
you. Elsewhere again Aristotle (fr. 257, continued) says:
The short-eared owl resembles the little owl, but is not
nocturnal. It also has tufts around its ears (Gta), which is
why it is referred to as an 6tos. It is the size of a pigeon and
likes to imitate human beings; it is therefore caught when
it imitates someone’s dancing. It looks like a human being
and imitates anything a person does. As a consequence, the
comic poets (adesp. com. fr. 209) refer to individuals who
are easily fooled by anyone who comes along as otoi. When
they are being hunted, at any rate, the best dancer stands
in front of them and performs, and the birds gawk at him
and move around like marionettes. Someone else stands
behind them and grabs them before they notice him, be-
cause they are so wrapped up in the pleasure they get from
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138 Cf, 14.629f; Ael. NA 15.28.

139 A very unlikely etymology; both words may well be con-
nected to skeptomai (“look at, inspect”; Indo-European).

140 A garbled summary of Arist. HA 617b31-1846, from which
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imitation. People claim that the scops owl (skops) acts the
same way; the story is that dancing is used to catch them
as well. Homer (Od. 5.66) mentions them. A dance-style
known as the skaps gets its name from the variety of move-
ments the creature makes.!3 Scops owls enjoy mimickry,
and we get the term skdptein, meaning to copy and poke
fun of the individuals we are mocking, from them, because
we are behaving the way they tend t0.1% All animals with
well-developed tongues are capable of producing articu-
late sounds and imitate the noises human beings and other
birds produce; examples are the parrot and the jay. Ac-
cording to Alexander of Myndus (fr. .11 Wellmann), the
scops owl is smaller than the little owl, and has whitish
spots on top of its lead-gray color, and two tufts that extend
from its brow along each temple. Callimachus (fr. 418
Pfeiffer) claims that there are two varieties of scops owls,
and that one produces a call, while the other does not,
which is why some of them are referred to as skopes, others
as aeiskopes.}®® They have bright eyes. Alexander of
Myndus (fr. 1.12 Wellmann) claims that the birds men-
tioned in Homer (Od. 5.66) are kdpes, without a sigma,
and that Aristotle also refers to them this way.!4! The birds
are seen in all seasons and are not eaten; but those that

the material that follows the quotation from Alexander of Myndus
is also drawn.

141 The word (a hapax legomenon in Homer) stands at the
head of the line at Od. 5.66, and either form is thus technically
possible. But Alexander is presumably doing nothing more than
ascribing unnecessary authority to a minor scribal error he found
both there and in his copy of the Historia Animalium, and which
Athenaeus (or another source) also found in Speusippus (below).

315



ATHENAEUS

< ’ N ~ 7 3 )8 8/ 8 ’
nuépais 7 g, rovrovs eivar édwdipovs. dradépovar
3¢ 1@y dewokdmav 76 Tdxel Kkai elor mapamTAioio
e N ’ Y / 8’ [ 3 8 /4

TpUYOYL Kal ddrry. xal Zmwedourmos év devrépo
< ’ Y - ~ 3. AY > ’ 3 Ve
Opoiwy xwpis 100 § kémas avrovs ovopdle. Ei-
XOppos:

oxdmas, émomas, yhavkas.

kai Mnrpédwpos & év 7§ Ilept Svvmbeias dvropyov-
wévovs Pnoiv dAiokeafar Tovs ordmas.
NS 2 A a , sy
Enel & év 16 mepl oV mepdikwv Aoy éuriotnuer
3 eloiv Sxevrikdrator, mpooioTopfiofe &L kal
3 \, > \ N > /7
dhexTpvaw dppodioiacTtikov 70 Spveov. ApioTorélns
yoiv ¢mow Ot 7év dvarlepévov év Tols iepois
dhekTpvévwy Tov dvarefévra of mpobrres Oxevovot
ré N L4 > ~ 3 \ \ k] ’ e
wéxpr dv dAhos dvorelf) €i 8¢ ) dvatefetn, pdyov-
b 3 4 N e e /4 N < 7z \
rau | wpds dANGAovs kal & Mrrioas Tov nrrnbévra Sid
wavTds dxevel. ioTopelrar 3¢ 81 kal dAekTpURY eiciav
3 / / > 7z N 7’ Y < ~
olavdimore Ovpav émuchive, Tov Aodov kai 8 Ths
> 7’ L4 z / > -~ < N Ve
dxelas érépe Sixa pdxms ov mapaxwper. 6 8¢ Bedppa-
aros Tovs dypiovs ¢moiv dxevrikwrépovs elvar TdV
< /7 7z N \ A 3 3 AY 2 3 ~
nuépwv. Aéyew 8¢ wai Tovs dppevas evbvs é€ ebvijs
éérew mAnodlew, Tas 8¢ fnheias mpoBawodons
-~ ~ € / by e \ 7 2 >
wahov Tijs Nuépas. kal of orpovloi 8¢ eiocw Sxev-
Tikot- 8o kai Tepfuxdijs Tods éudaydvras dyoiv
A A N ; ,
oTpovldy émkarapSpovs mpos dppodioa | yiveahar.
4 3 N\ AT A~ e Vs N>
pijmoTe oYy kol 7 Samwpe dmd THs ioTopias v Adpo-

14 rdyer A: mdye Aristotle, Aelian

316



BOOK IX

appear in the fall for only a day or two are edible. The latter
are faster than aeiskopes and resemble turtledoves or ring-
doves. Speusippus in Book II of Similar Things (fr. 26
Tar4n) also refers to them ‘as kopes, without a sigma. Epi-
charmus (fr. 164):

scops owls, hoopoes, little owls.

Metrodorus in his On Habit (FGrH 184 F 3) also claims
that scops owls are caught when they imitate people who
are dancing.

Since I mentioned in the course of my discussion of
partridges that they are highly sexed creatures (9.389a), I
should also note that the rooster is a randy bird. Aristotle
(fr. 259; of. HA 61427-9), for example, claims that when
roosters are dedicated in temples, those that are already
there bugger the new rooster until yet another one is dedi-
cated. If no new dedications are made, they fight one
another, and the winner always buggers the loser. Itis also
reported that whenever a rooster enters a door of any kind,
it raises its crest, and that no rooster ever lets another
one bugger it without a fight. Theophrastus (fr. 381
Fortenbaugh) claims that wild birds are more interested
in mating than domesticated birds are. He also says that
the males are willing to have sex immediately after they
wake up, but that the females become interested as it
gets later in the day. Sparrows are also highly sexed; this is
why Terpsicles claims that people who eat sparrows are
prone to lust.’2 Perhaps, therefore, this is the basis on
which Sappho (fr. 1.9-10) reports that Aphrodite’s chariot

142 Clearly a second fragment of On Sex (cf. 7.325d; 8.337b
n.). .
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is drawn (ocheisthai) by sparrows; because the fact is that
the bird likes to have sex (ocheutikon) and lays many
eggs. According to Aristotle (fr. 260), at any rate, the spar-
row lays up to eight eggs. Alexander of Myndus (fr. 1.14
Wellmann) claims that there are two types of sparrows, the
domesticated variety and the wild variety; the females are
less powerful overall, and have a beak that is more horn-
colored and a face that is neither particularly light nor par-
ticularly dark. Aristotle reports that the males disappear in
the winter, but the females remain; he deduces this from
their coloring, because certain birds (for example black-
birds and coots) change color and become lighter in partic-
ular seasons. The inhabitants of Elis refer to sparrows as
deirétai, according to Nicander of Colophon in Book I1I of
the Glossary (fr. 123 Schneider).

Quail.}3 In general, in the case of nouns that end in -ux,
the question arises as to why they fail to use the same
consonant in the genitive to form the final syllable (I refer
to the words onux [“fingernail”] and ortux). As for simple
disyllabic masculine nouns that end in axi, when that letter
is preceded by an upsilon and the final syllable begins
with an unchangeable sound!# or with one of the sounds
used to form the so-called first barytone conjugation,'4®
the word declines with kappa in the genitive: kérukos
(“herald”), pelukos (“ax”), Erukos, Bebrukos.1*® Nouns
that are not of this type, on the other hand, decline with
gamma: ortugos (“quail”), orugos (“oryx”), kokkugos

146 Formed, respectively, from the nominatives kérux, pelux,

Erux, and Bebrux. Eryx was a place in western Sicily (cf. 9.394f),
while the Bebrykes were an Iberian tribe.
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kappa nor gamma, but instead yields genitive singular onuchos.
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(“cuckoo”).}47 The form onuchos (“fingernail”; genitive
singular) is worth noting.}48 In general, the genitive singu-
lar follows the nominative plural, using the same conso-
nant to form the final syllable; this is true even if the noun
is formed without a consonant. Aristotle (fr. 261) says: The
quail is a migratory bird and has a divided foot. It does not
build a nest, but does make a place to dust itself; it covers
this with sticks to guard against hawks, and broods on its
eggs there. Alexander of Myndus says in Book IT of On An-
imals (fr. 1.15 Wellmann): The female quail has a slender
neck and lacks the black marks under the chin characteris-
tic of the male. When dissected, it can be seen to lack a
large crop; but it does have a large heart, and a three-lobed
one at that. It also has a liver; a gall-bladder firmly attached
to its intestines; a small spleen that is difficult to detect;
and, like roosters, testicles located beneath its liver. As for
their origin, Phanodemus reports in Book II of the History
of Attica (FGrH 325 F 2): When Erysichthon!®? saw the
island of Delos, which the ancients referred to as Ortygia
(“Quail Island”) because flocks of these creatures were
carried there!™® from the sea and settled on the island,
since it was a good place to put into . . . Eudoxus of Cnidus
in Book I of the Tour of the Earth (fr. 284a Lasserre) claims
that the Phoenicians sacrifice quail to Heracles because,
when Heracles the son of Asteria and Zeus was on his way
to Libya, he was killed by Yyphon; but when Iolaus brought

149 An Attic hero and the son of the mythical early king
Cecrops; cf. [Apollod.] Bib. 3.14.2; Paus. 1.2.6. For another frag-
ment of the (largely obscure) tale of his visit to Delos, see Paus.
1.31.2.

150 Sc. by the wind.
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151 Diogenian. 4.49 (also citing Eudoxus) gives a more com-
plete version of the story, in which the quail was burned alive and
the smoke it produced revived Heracles. For Asteria as Heracles’
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him a quail and held it up close to him, he revived after
he caught the scent of it.15! Because when he was alive,
Eudoxus says, he was fond of the creature. Eupolis in
Cities (fr. 226) refers to them with the diminutive ortugia,
saying the following:

(A.) Did you ever breed any quail?
(B.) I did—some little tiny quail (ortugia)! So what?

Antiphanes in The Rustic (fr. 5) also uses ortugion, as fol-
lows:

As if you were, in fact,
capable of doing anything, given that you have the
courage of a little quail (ortugion)!

Pratinas in Women of Dyme or Caryatids (TrGF 4 F 1) re-
fers in an odd way to the quail, as

sweet-voiced,

unless perhaps Phliasian!5? or Spartan quail produce a
call, as partridges do. This must also be the source of the
name of the sialis’5®, according to Didymus (fr. 46, pp. 76—
7 Schmidt); because almost all birds get their names from
their cries. The so-called orfugométra (“corncrake”),%*
which Cratinus mentions in Cheirons (fr. 264, unmetrical),
where he says:  an Ithacan ortugométra t —Alexander of
Myndus (fr. 1.16 Wellmann) claims that this bird is the size
of a turtledove, has long legs, and is thin and wary. As for

mother, cf. Cic. ND 3.42. Asteria is also supposed to have been an
early name for Delos; cf. West on Hes. Th. 409.

152 Pratinus was from Phlius. 153 Unidentified, but
probably a bird mentioned by one of the poets.

323



ATHENAEUS

ioropel KMéapyos 6 Soheds év 76 émvypadouéve Tlepl
16v "By ) TT\drwvos Hohireig Mabnuatikds Eipnué-
vov ypddwv ottes of prvyes wepl TOV ThS Oxeias
kaupdy, éov kdromTpov €€ évavrias Tis avTdY Kal wPO
TovTov Bpdxov 01, Tpéxovres mwpds Tov éudaiviuevor
& 7§ kardmTpe éuminTovow €ls Tov Bpdxov. Kal wepl
T&v Kkolowdy 8¢ xalovuévor 1d Suota ioTopel év |
ToUTOlS KAl Tols Kohowols 8¢ Swa Ty Pvokiy diho-
oropylav, kalmep ToooiTov mavovpyle Siadépovow,
dpws 8rav éaiov kparip Teldf wWAGpns, ol oTdvTes
3 ~ 3 N \ ~ N r > N\ b 3
abT@v émi 70 xeihos kal kaTaBNéfavres émi ToV Epnpou-
véuevov katopdrTovot. Suémep élatoPBpdxwy yevoué-
vav 19 76V 7Tepdy avrols ovyrkéA\nos alria yivera
~ < 7 A\ 7 \ ~ 3 I N\
s GAdoews. Ty uéomy O¢ Tob dvéparos ovilaSny
> 7 > \ € 7’ N 7 e €
éxrelvovow ‘Attikol Gs Soidvka kal xkfjpuka, Os 6
Iiwv dnoi Anuirpos év 76 Tlept Tiis ‘ANefarvdpéwv
Awohékrov. Aptaroddvns | 8 év Eipiyy ovveoral-
wévars Edn S 76 pérpov

S8pTuyes oikoyevels.

TGV 08¢ kalovuévwy yevrviwy (,LLLK,D(\)V. & éoriv 8priyiov)
pvnpoveter Kheopérms év 4 TIpos ANééavdpov "Eari-
oToN]) Ypddwy olrws: painptbas Tapixnpds pvpias,

154 Referred to briefly here because its name contains the ele-
ment ortugo- (“quail-").

155 The upsilon is short in the nominative forms of all three
words (doidux, kéruz, and ortux), and long in the oblique cases of
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how quail are hunted, Clearchus of Soli offers unusual
information in his work entitled On the Mathematical Sec-
tions in Plato’s Republic (fr. 3 Wehrli), where he writes as
follows: During mating-season, if you set a mirror in front
of them, and a noose before the mirror, they rush toward
the image in the mirror and are snared by the noose. He
makes similar comments about what are referred to as
koloioi (“jackdaws”), in the following passage (fr. 3 Wehrli,
continued): Because jackdaws are naturally gregarious—
and despite the fact that they are quite clever—when a
basin full of olive oil is set out, if they stand on the rim and
look down at their image, they fall in. As a consequence,
their wings become soaked with oil and stick together,
which leads to their being captured. Attic authors lengthen
the middle syllable of the word in the same way they do
with doiduka (“pestle”) and kéruka (“herald”), according
to Demetrius Ixion in his On the Alexandrian Didlect
(fr. 40 Staesche).’™ But Aristophanes in Peace (788) pro-
nounces it short for the sake of the meter:

domestically-bred quail (ortuges).

What are known as chennia (this is a tiny variety of quail)
are mentioned by Cleomenes in his Letter to Alexander,
where he writes as follows:15¢ 10,000 salted coots, 5000

the first two. But the claim that it is long in the oblique cases of
ortux appears to be incorrect, as the example from Aristophanes
cited below makes clear.

156 Cleomenes of Naucratis (Berve i #431) was Alexander the
Great’s chief financial officer in Egypt; this passage presumably
comes from a cover letter that accompanied a large shipment of
supplies sent to the king.
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157 tuladas; cf. 2.65a (citing Alexander of Myndus).
158 Much of the material that follows (to 9.395a) is preserved
in slightly different form at Ael. VH 1.14-15 (perhaps drawn
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thrushes!5’, 10,000 salted chennia. Also Hipparchus in his
Egyptian Iliad (SH 497):

I didn’t like the sort of life the Egyptians lead,
plucking chennia [corrupt].

Even swans were not generally absent from our
party.158 Aristotle (fr. 262) says about them: The swan takes
good care of its young and is belligerent—belligerent
enough, at any rate, that they kill one another. It even
fights the eagle, although it does not initiate the fight. They
like to sing, especially when dying; they even sing as they
cross the sea. They are web-footed and herbivorous. Alex-
ander of Myndus (fr. 1.17 Wellmann), on the other hand,
claims to have followed many dying swans and not heard
them singing. Hegesianax of Alexandria, the author of
the work entitled Cephalion’s History of Troy (FGrH 45 F
1), claims that Cycnus!5®, who fought a duel with Achilleus,
was raised in Leucophrys by the bird whose name he
shared. According to Philochorus (FGrH 328 F 214),
Boeus (or Boeo) in the Origin of Birds'®® claims that
Cyenus was transformed into a bird by Ares and, when he
came to the Sybaris River, had sex with a crane; he adds
that Cycnus put the grass referred to as lugaia' in his
nest. As for the crane (geranos), Boeus says that there was
an important Pygmy woman named Gerana, who was hon-

straight from Alexander of Myndus, with the additional material
in Athenaeus coming from other sources).

159 Literally “Swan”. 160 Boeus’ Origin of Birds (Powell
pp- 24-5) was known to Ovid. For Boeo of Delphi, see Paus.
10.5.7-8 (citing four dactylic hexameter lines from a Hymn for the
Delphians, = Powell p. 24). 161 Literally “gloomy, dark”.
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ored like a goddess by her fellow-citizens, but herself held
the real gods, especially Hera and Artemis, in contempt.
Hera accordingly became upset and transformed Gerana
into an ugly-looking bird, and made the Pygmies (who
worshipped Hera) hate and loathe her.1%2 He also claims
that Gerana and Nicodamas were the parents of the tor-
toise. Nearly all birds, the author of this poem reports,
were previously human beings.

Ringdoves. Aristotle (fr. 263), writing as follows, says
that these constitute a single group with five sub-types:
pigeon, rock-pigeon, phaps, ringdove, turtledove. He fails
to mention the phaps in Book V of On Parts of Animals,
even though Aeschylus refers to the bird in his satyr play
Proteus (fr. 210), as follows:

an unhappy, miserable, feeding phaps,
whose middle ribs were broken when it was struck by
the winnowing shovels.

He also uses the word in Philoctetes (fr. 257), in the geni-
tive case:

phabon.

According to Aristotle (fr. 264; cf. HA 54456-7), the rock-
pigeon (oinas) is larger than the pigeon and reddish
colored (0indpos); the phaps falls mid-way between the
pigeon and the rock-pigeon; the ringdove is the size of a
chicken, and a dirty white color; and the turtledove is the
smallest of them all, and ash-gray. The turtledove is seen in
the summer, but goes into hiding in the winter. The phaps
and the pigeon are visible all year round, whereas the rock-

162 For the hostility between Pygmies and cranes, cf. 9.390b.
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pigeon is seen only in the fall. The ringdove is said to be
longer-lived than the others; in fact, it lives 30 or 40 years.
The males do not desert the females or vice versa until
they die; if one member of the pair dies, the other is left
alone. Ravens, crows, and jackdaws behave the same way.
All pigeon-varieties take turns brooding on their eggs, and
when the chicks hatch, the male spits on them to keep off
the evil eye. The pigeon lays two eggs; the first produces a
male chick, the second a female chick. They lay eggs in
every season of the year. As a consequence, they produce
them ten times a year, or 12 times a year in Egypt; because
after the female lays her eggs, she conceives again the next
day. Aristotle goes on to say in the same section that the
pigeon is different,!®® and that the dove is smaller and can
be domesticated, whereas the pigeon is tiny and dark-
colored, and has rough, red feet; as a result, no one breeds
them. He claims that a peculiar characteristic of the
pigeon is that the males kiss the females when they are
about to mount them, and that otherwise the females do
not put up with them. An older bird, he says, can mount a
female first, without kissing her; but the younger ones al-
ways kiss her before they mate. The females also mount
one another, if no male is available, after kissing first;
although they ejaculate nothing into one another, they
produce eggs, which are, however, infertile. The Dorians,
for example Sophron in the Women’s Mimes,®* use the
word peleias (“dove”) rather than peristera (“pigeon”).
Callimachus in his On Birds (fr. 416 Pfeiffer) explains that
the ringdove, purallis, pigeon, and turtledove are different

163 Sc. from the dove (peleias).
164 The fragment is omitted by Kassel-Austin.
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creatures. Alexander of Myndus (fr. .18 Wellmann) claims
that the ringdove does not put its head back to drink, as the
turtledove does, and does not call during the winter, ex-
cept when the weather is good. People say that if a rock-
pigeon eats mistletoe-seed and defecates on a tree, an-
other shoot of mistletoe grows there. Daimachus in his
History of India (FGrH 716 F 4) reports that pigeons the
color of quinces are found in India. When Charon of
Lampsacus in his History of Persia (FGrH 262 F 3a) dis-
cusses Mardonius and the Persian fleet that was destroyed
in the vicinity of Mt. Athos, 165 he writes the following: This
was the first time that white pigeons were seen in Greece,
having previously not been found there. Aristotle (HA
61332-5)1% reports that when their chicks hatch, pigeons
chew up abit of salty earth, open the chicks” beaks, and spit
itin, as a way of preparing them to accept food. In Eryx in
Sicily there is a time of year known as the Festival of De-
parture when, they claim, the goddess!®7 leaves for Libya.
The pigeons in the area disappear at that point, as if they
were accompanying the goddess on her journey abroad.
After nine days, at the so-called Festival of Return, a single
pigeon flies in from the sea in advance of the others and
alights in the temple, and afterward the rest arrive. At that
point, the rich people in the region have a feast; the rest
use clappers to express their joy; and the whole area smells

165 In 492 BCE; cf. Hdt. 6.44.2-3. Ael. VH 1.15 cites the same
fragment of Charon.

166 = Gigon’s fr. 265.

167 Aphrodite, according to Ael. NA 4.2, who offers a more
complete version of the anecdote.

333



ATHENAEUS

’ 15 2 8\ e -~ ~ 0 ’ 3 7
Bovripov’s, ¢ &n rexumpio xpdrrar s felas éravi-
Sov. Adrokpdrns év Tols ‘Axaikols kai Tov Al ioropel
perafalelv ™y popdiy els mepiotepiv épaofévra

7 Ve ¥ 3 > 7 3 Y Y 3
maplévov ®hias Svopa év Alyiw.-Arrcol 8¢ dpoev-
ks mePLOTEPOY Kahovow. "Ahelis Svvrpéyovoir

Aevkds Appoditns eiut yap mepiorepds. |
< N\ ’ A N\ / Ve
6 8¢ Awyvoos 0ibe 10 pelioar pdvor
3 \ 7z N 7 3 ’
€t 8¢ véov 1) malaidv, ov medpdvTikey.

év 8¢ Aopkide ) Mommvlovoyn Onluxds elpmie kai St
3 N / 7’ >
al Suxehikal Suddopol elot

TEPLOTEPAS
b4 7z ~ ~ 4 ’
&dov Tpédw TaY Sikehkdy Tobrer wdvv
Kopfids.

Pepexpdrys év Tpavei ¢mow
3 4 3 /7 N /
amomepior dyyéAlovra TOV mepLoTEPSY.
év 8¢ Ilerdhy-
AN & mepiorépiov Spotor Khewshéver, |

mérov, kéuuoov 8¢ u és Kibmpa xai Kimpov.

15 Bovriipov Olson: Bovrvpor ACE

168 The word may refer instead to a plant of some sort; cf.
Hsch. 8 1000.

169 Apparently a fragment of a foundation-myth for the region
of Achaean Phthiotis in Thessaly.

334




BOOK IX

like butter'®8, which they regard as evidence that the god-
dess has returned. Autocrates in his History of Achaea
(FGrH 297 F 2) reports that Zeus transformed himself into
a pigeon when he fell in love with a girl named Phthia
in Aegium.!®® Attic authors use the word as a masculine,
peristeros. Alexis in Men Who Agree (fr. 217):

I'm Aphrodite’s white pigeon (peristeros).
All Dionysus understands is getting drunk;
he doesn’t notice if the wine’s new or old.

In Dorcis or The Girl Who Popped Her Lips (fr. 58), on the
other hand, he uses it as a feminine form and claims that
Sicilian pigeons are particularly good:
Inside my house
I'm breeding some really nice pigeons (peristerai) of
this Sicilian

variety.
Pherecrates says in Hags (fr. 38):

Send the pigeon (peristeros) off as a messenger!
And in Petale (fr. 143):

O little pigeon (peristerion) who resemble
Cleisthenes!0—
fly away and take me to Cythera and Cyprus!

170 Cleisthenes (PAA 575540) is repeatedly mocked by the
comic poets for his alleged effeminacy (cf. Olson on Ar. Ach. 118),
and the point is presumably that the pigeon—which is being asked
to carry the speaker off to several of Aphrodite’s favorite haunts—
is as soft and white as he is.
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Nicander in Book II of the Georgics (fr. 73 Schneider)
mentions Sicilian doves, saying:

You might also raise Dracontiad doves, which lay

two eggs, in your house, or else the Sicilian variety.
Kites

and snakes are said not to harm their eggs.

Ducks. According to Alexander of Myndus (fr. 1.20
Wellmann), the male duck is larger and more variegated in
color. The bird known as the glaukion, because of the color
of its eyes,'"! is slightly smaller than a duck. As for the so-
called boskades'2, the male has conspicuous markings . . .
than a duck. The males have snubbed beaks that are dis-
proportionately small. The little grebe, the smallest of all
aquatic birds, is a dirty black color; has a pointed beak that
shields its eyes; and dives frequently below the surface of
the water. There is also another variety of boskas that is
larger than a duck, but smaller than an Egyptian goose.
What are referred to as phaskades are slightly larger than
little grebes, but otherwise resemble ducks. What is re-
ferred to as an ouria is not much smaller than a duck; is a
dirty terracotta color; and has a long, narrow beak. The
coot too has a narrow beak; appears rather round; and has
an ash-gray belly and a slightly darker back. Aristophanes
in Acharnians (875-6) mentions the duck (nétté) and the
grebe (kolumbas), from which the verbs néchesthai (“to

171 Which must thus have been glaukos (“light blue, gray” vel
sim.).

172 Literally “feeders”. The words that have been lost below
probably included something to the effect of “and is smaller”; cf.
Arist. HA 593b17-18.
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swim”) and kolumban (“to dive™) are derived,!” along with
many other marsh-birds, in the following passage:

ducks (nassai), jackdaws, francolins, coots,
plovers, grebes (kolumbo).

Callimachus also mentions them in his On Birds (fr. 417
Pfeiffer).

We often had what are known as parastatai'™, which
Epaenetus mentions in the Art of Cooking, as does
Simaristus in Books III and IV of Synonyms. Testicles are
referred to this way.

Chunks of meat that had been stewed in broth were be-
ing served, when someone said: Give me some hunks of
smothered meat! Ulpian, the Daedalus!® of vocabulary,
responded: I'll smother myself, unless you tell me where
you found a reference to meat of that sort! And I refuse to
use the term until I get an answer. The other man said:
Strattis used the word in Macedonians or Pausanias
(fr. 30):

Make sure you have a lot of smothered . . .
like this!

Also Eubulus in The Man Who Was Glued to the Spot
(fr. 46):

and smothered Sicilian-style heaps of cook-pans.

Aristophanes too uses the word in Wasps (511):
tween netté and néchesthai, while kolumbas is derived from
kolumban, rather than the other way around.

174 Literally “witnesses™. For eating testicles, cf. 9.384e—{.
175 I e. “the inventive genius”; cf. 9.399d.
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smothered in a casserole-dish.
Cratinus in Delian Women (fr. 29):

Grind a bit up and smother it daintily with this!
Antiphanes in The Rustic (fr. 1):

(A.) And first of all

I'm fetching a luscious barley-cake, which Deo,

the giver of life, grants mortals as a welcome source
of joy.

Then tender smothered goat-haunches,

new-born flesh clad in greens.

(B.) What are you talking about? (A.) I'm reciting a
tragedy by Sophocles.}™

At one point suckling pigs were served, and the guests
at the banquet took up the question of whether the word is
used.!”” Someone said: Pherecrates in The Slave-Teacher
(fr. 49):

I stole a suckling pig that wasn't full-grown.
And in Deserters (fr. 33):

You're not going to be sacrificing a suckling pig, then!
Alcaeus in The Wrestling-School (fr. 22):

Here’s the man himself. If anything I say to you
amounts to more than a squeek of a suckling
mouse . . .

176 Probably a reference to Sophocles II (TrGF 62; active in
the first half of the 4th century BCE).
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Herodotus in his Book I (183.2) claims that nothing can be
sacrificed on the gold altar in Babylon except sucklings.
Antiphanes in The Man Who Loved His Comrades (fr.
214):

This here is a dainty little suckling
piglet.
Heniochus in Polyeuctus (fr. 2):

The bronze bull'’® would've been stewed ages ago;
maybe he’s taken the suckling pig and sacrificed it.

Anacreon (PMG 408.1-3) as well says:

Just like a newborn suckling
fawn, which was abandoned in the woods
by its horned mother and is frightened.

Crates in Neighbors (fr. 1):

Because now for us 1 of sex with boys [corrupt] t
just as it is of lambs and sucklings and

pigs.
Simonides (PMG 543.7-9) represents Danae as saying
about Perseus:!™

Oh child, what grief I have!
But you are asleep, and you slumber
as a suckling does.

177 Sc. in what Athenaeus and his characters would have re-
garded as ancient literature.

178 See 9.396e n.

179 Sc. after her father Acrisius set her adrift with her baby in
the sea to die.
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180 Archemorus, the son of the king and queen of Nemea, died
after his nurse Hypsipyle set him on the ground to show the Seven
Against Thebes the way to a spring, and the snake that gnarded it
struck him; the Nemean Games were founded in his honor. Cf.
Hyg. fab. 74.

181 An early 6th-century BCE tyrant of Acragas in Sicily, whose
name became a byword for cruelty, and to whom the bronze bull
alluded to above belonged.
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And in another passage (PMG 553) he says about Arche-

morus:180

They wept for the suckling child of a violet-crowned
mother, as it breathed out its sweet life.

Clearchus in his On Lives (fr. 61 Wehrli) claims that the ty-
rant Phalaris'8! became so savage that he dined on suckling
babies. The verb thésthai means to suck milk (gala) from a
teat.'82 Homer (II. 24.58):

Hector is mortal and sucked (thésato) on a mortal
woman’s breast.

Because babies put the nipples into (entithesthai) their
mouths, this is the source of the word tithos (“breast”), that
is, the fact that they put the nipples in their mouths.183

putting her newborn suckling fawns to bed (Od.
4.336).184

At one point gazelles were served, and the lexicogra-
pher Palamedes of Elis said: Gazelle meat (kreas dor-
konon) is quite nice. Myrtilus responded: Dorkades is the
only form of the word that is used; dorkones is not. Xeno-
phon in Book I of the Anabasis (5.2): and bustards and
gazelles (dorkades) were also found in it.

182 Hence galathénos, “suckling.”

183 A false etymology.

184 Another example of the adjective galathénos (“suckling”),
which has been separated from the poetic quotations above (with
which it belongs) via the insertion of the reference to Clearchus
and some etymological material.
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Peacock. Antiphanes in The Soldier or Tycho (fr. 203.1-
2)185 makes it clear that the bird was rare, when he says the
following:

When someone imported a single pair of peacocks
only once,
they were rare. But nowadays they’re more common

than quail.
Also Eubulus in Phoenix (fr. 113):

For the peacocks treated like a curiosity because it’s
SO rare.

According to Aristotle (fr. 266), the peacock has a divided
foot; is herbivorous; and lays eggs when it is three years
old, at which point it also acquires its elaborate plumage.
It broods on its eggs for up to 30 days. It lays a dozen eggs
once a year. The eggs are not produced all at once, but
over the course of two days; the first time they lay eggs,
they produce only eight. It also produces infertile eggs,'*
as hens do, although not more than two. It hatches and
broods on its eggs just as a hen does. Eupolis in Draft-
Dodgers (fr. 41) says the following about it:

so that I never breed
a peacock (fahos) like this, which wakes up anyone
who's sleeping, in Persephone’s house 18

The orator Antiphon wrote a speech with the title On the
Peacocks, although he never uses the word in the speech

185 Quoted at greater length at 14.654e.
186 Literally “wind-eggs™; cf. 9.374¢ n.
187 Ie. the Underworld.
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188 For the speech, cf. Plu. Mor. 833d; Ael. NA 5.21.

189 PAA 317910. The family was distinguished and thus most
likely wealthy. Plato reports that Pyrilampes travelled repeatedly
as an ambassador to the Great King (Chrm. 158a), and the pea-
cocks were almost certainly given to him in Persia, perhaps in the
440s BCE. Antiphon was related to the family by marriage.
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itself, and instead refers repeatedly in the course of it to
“brightly colored birds” (fr. 57 Blass—Thalheim).18® He al-
leges that Demos the son of Pyrilampes'®® bred them,
and that large numbers of people came from Sparta and
Thessaly, wanting to see the birds and eager to get some
eggs. When he discusses their appearance, he says: If
someone tries to keep the birds in town, they'll fly away.
But if he lops their wings, they’ll be less beautiful; because
their plumage is what’s attractive, not their body. He also
notes in the same speech that people were extremely eager
to see them: But anyone who was interested was allowed
in on the first of the month;!% whereas on other days, if
someone came and wanted to see them, he was out of
luck. And this didn’t happen yesterday or the day before;
instead, it’s now more than 30 years. According to Tryphon
(fr. 5 Velsen), the Athenians say tahos 19! putting a circum-
flex accent and a rough breathing on the final syllable. This
is the reading in Eupolis’ Draft-Dodgers (fr. 41.2)—I cited
the passage earlier (9.397c)**2—and in Aristophanes’
Birds (102):

You're Tereus? Are you a bird—or a peacock (tahos)?
And again (Av. 269):

160 Literally “on new-moon days”.

181 Se. rather than fads.

192 The implication would seem to be that this was not the

manuscript reading, on the other hand, in Antiphanes fr. 203.1,
with which this section begins (9.397a).
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193 An epic, not an Attic form.
164 A desperate and misguided etymology; tahds is in fact an
Oriental loan-word.
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It's obviously a bird. But what bird is it? I don't
suppose it’s a peacock (tahos)?

Moreover, they pronounce the dative tahoni, as Aris-
tophanes does in the same play (Av. 884). In the case of
words of more than one syllable, Attic- and Ionic-speakers
find it impossible to put a rough breathing on the final
syllable when it begins with a vowel. This is because con-
sistency absolutely requires that the breathing be smooth;
compare neds (“temple”), leds (“people”), Tyndareds,
Meneleds, leiponeds (“one who deserts his ship”), euneds
(“well-supplied with ships™), Neileds, praos (“mild”), huios
(“son”), Keios, Chios, dios (“bright”), chreios (“needy”),
pleios’® (“full”), leios (“smooth”), laios (“left”), baios
(“small, few”), phaios (“gray”), péos (“son-in-law™), goos
{“lamentation”), thoos (“swift”), rhoos (“stream”), and z60s
(“life”). For it is in the nature of the rough breathing to
stand at the beginning of words and come first, and it is not
included in the final portion of a word under any circum-
stances. The bird got the name #ahos from the pattern
(taseds) in which its feathers are arranged.!%* Seleucus in
Book V of On Greek Style (fr. 70 Miiller): Tahds (“pea-
cock™); contrary to the normal rule, Attic authors put a
rough breathing and a circumflex accent on the word. In
the simple pronunciation of words, (the rough breathing)
tends to be pronounced along with initial vowels, and darts
forward from there and races off rapidly over the surface of
the words. As a way of acknowledging the inherent charac-
ter of the breathing mark by where it is placed, therefore,
the Athenians do not put it over vowels (as they do with
other such marks), but in front of them. In my opinion, the
ancients also indicated a rough breathing with the letter H;
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this is why the Romans put an H at the beginning of
all their aspirated words, as a way of marking the tendency
of the rough breathing to come first.!% If this is the charac-
ter of the rough breathing, the Attic pronunciation of tass
with such a breathing on the final syllable may be irratio-
nal.

After many additional remarks were made at our party
about the various items we were served, Larensius said: I
too have something to offer you, in the style of the marvel-
lous Ulpian, since we are being fed questions. What do you
think a tetrax19 is? When someone responded: A type of
bird—no matter what the question is, the grammarians’
habit is to say, “It’s a type of plant, or a type of bird, or a
type of stone”!—Larensius replied: I myself am aware,
best of men, that the witty Aristophanes mentions the
creature in his Birds (882-4):

to the purple gallinule and both types
of pelican and the phlexis
and the tetrax and the peacock.

But what I would like to learn from you, is whether any
other author mentions it. Because Alexander of Myndus in
Book II of On Winged Creatures (fr. 1.21 Wellmann) does
not refer to this as a large bird, but as one of the very small-
est. For he says the following: The tetrax is the same size
as a rook; is terracotta-colored, with variegated markings
that consist of dirty-looking spots and long stripes; and

195 o hégemonikon, whence supposedly the Roman H.

196 Identified by Dunbar (on Ar. Av. 884, quoted below) as an
Asian sandgrouse of some sort.
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187 Clearly intended to serve as an etymology of the name.

188 The final two words of the fragment are quoted also at
2.65b, where they are again followed immediately by Epich. fr. 85
(in slightly more complete form).
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feeds on fruit. When it lays its eggs, it cackles (tetrazei).\o7
Epicharmus in The Wedding of Hebe (fr. 42):1%

Because they get
quail, and sparrows, and larks that love to dust
themselves,
and seed-gathering tetrages, and colorful warblers.

He also says in another passage (fr. 85.1-2):}%

There were many herons with long curved necks
and seed-gathering tetrages.

Since none of you have anything to contribute—TI see that
you are keeping quiet—1I will offer you an account of the
bird myself. Because when I was serving as procurator for
our lord the Emperor in Mysia and was in charge of
the provincial government there, I saw a tetrax in that
country; and when I learned that this was the name the
Mysians and Paeonians have for it, I remembered it from
the remarks offered by Aristophanes.2® I assumed that the
deeply learned Aristotle would have thought that the crea-
ture deserved some mention in his enormously expensive
treatise—since the story goes that the Stagirite got 800 tal-
ents from Alexander to support work on his Research on
Animals?l—but when I found no reference to it there, 1

189 Quoted also, with a gap in the first verse but more of the
second, at 2.65b.

200 Ap. 884 (quoted at 9.398c). 201 I e, the Historia
Animalium. Aristotle (called “the Stagirite” after his native city of
Stagira in Chalcidice) was Alexanders tutor (Berve i #135).
Whether Alexander later supported his research is unclear; but
800 talents is in any case a preposterously large amount of money.
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was delighted to have the witty Aristophanes as an utterly
reliable witness. As he was in the middle of these remarks,
someone came in, carrying the tetrax in its cage. It was
larger than the largest rooster; looked a great deal like a
purple gallinule; had wattles hanging below its ears on
both sides, like a rooster; and produced a low-pitched call.
We expressed amazement at the bird’s beautiful coloring,
and a few minutes later it was cooked and served; its meat
resembled ostrich, which we also dined on frequently.

Loin-muscles. The author of the Return of the Atreidae
says in Book III (Nost. fr. 11 Bernabé):

Hermioneus used his swift feet to pursue Isos,
and pierced his loin-muscles with a spear.

Simaristus writes as follows in Book III of Synonyms: The
sections of flesh that sit sideways over the tailbone are loin-
muscles. The hollow sections on either side of it, on the
other hand, are referred to as [corrupt]. Clearchus says the
following in Book II of On Skeletons®? (fr. 106a Wehrli):
the muscles on either side, which various authorities refer
to as loin-muscles (psuai), alopekes, and neurométrai. The
venerable Hippocrates (e.g. Morb. Sacr. 6.366.14 Littré)
also mentions loin-muscles. They got this name from
the fact that they can easily be wiped clean (apopsasthai),
or because they represent a bit of flesh that sits on top of
~ the bones and barely touches (epipsauousa) them 2% The

202 Or On Dried Bodies, Mummies.
203 Desperate and impossible etymologies.
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204 The quotation (from an account of how the Scythians milk
their horses) has fallen out of the text. Teleclides fr. 33 (above) is
quoted also at 14.656e, where see .
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comic author Euphro refers to them in Sacred Ambassa-

dors (fr. 7):

There’s a lobe, as well as what are called loin-
muscles;

make a gash in them before you leave on your
embassy, after you learn . . .

Udder. Teleclides in Tough Guys (fr. 33):
I'm a female, so naturally I've got an udder.

Herodotus says in Book IV (2.1) of his History: . . . ¢ The
word udder (outhar) is rarely attested referring to any
other animal, while hupogastrion (“underbelly”) is only
used of fish. Strattis in Atalante (fr. 5.1):205

a tuna-underbelly and a trotter.
Theopompus in Callaeschrus (fr. 924,208

underbellies
of fish indeed, O Demeter!

But in Sirens (fr. 52) he refers to underbellies as hupétria
(“underpaunches”), saying the following:

and white underpaunches (hupétria) of Sicilian tuna.

Hare. Archestratus (fr. 57 Olson—Sens = SH 188), the
Daedalus207 of fancy dishes, says the following about this
creature:

205 A slightly longer version of the fragment is preserved at
7.302d~e.

206 Quoted also at 7.302e.

207 See 9.396a n.
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Diverse are the manners and settled customs of

the hare’s preparation. But it is best

if, while the others are drinking, you serve each man
roasted meat,

hot and seasoned with salt only, pulling it off the spit

when it is still a bit on the rare side. Do not let it
trouble you when you see

the juice dripping from the meat, but eat it greedily!

The other ways of preparing it are, in my opinion,
much

too elaborate—sauces made of sticky ingredients and
over-rich

in oil and cheese, as if they were preparing a dish for
a weasel.,

The comic poet Nausicrates in The Girl from Persia (fr. 2)
claims that hares are seldom found in Attica. He puts it as
follows:

Because who’s ever seen lions
or any other beast like that in Attica?
It’s not even easy to find a hare there!

But Alcaeus in Callisto (fr. 17) suggests that there were
plenty of them, in the following passage:

(A.) What's the powdered coriander for? (B.) So you
can
sprinkle any hares we catch with salt.

Tryphon (fr. 19 Velsen) says: Aristophanes in Danaids (fr.
263) uses the accusative form lagon (“hare”) with an acute
accent on the final syllable and a nu:
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208 Probably a proverbial expression (or a comic adaptation
thereof).

209 I e. Attic-speakers.

210 Quoted again below, in a slightly different form (and thus
presumably from a different source).
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He might let the hare (lagon) go and then join you in
stealing it.

And in Banqueters (fr. 218):

T've had it; I'm going to be seen plucking the hare
(lagon)128

Xenophon in the Art of Hunting (e.g. 4.10), on the other
hand, has lags without the nu and with a circumflex accent
on the final syllable. Because our form of the word is lagos;
and just as we say naos (“temple”) and laos (“people”),
whereas they?® say neds and leds, so too we say lagos,
whereas they say lagds. The form of the nominative plural
used in Sophocles’ satyr play Amycus (fr. 111)210 is consis-
tent with the accusative singular lagon:

cranes, tortoises, little owls, kites, hares (lagoi).

The form lagpi pronounced with an omega and analogous
with lagon, on the other hand, is found in Eupolis’ Flat-
terers (fr. 174.2-3):211

where skate and hares (lagoi) are present,
as well as shambling-footed?2 women.

Some authorities accent these forms irrationally, placing a
circumflex on the final syllable. But the word ought to take
an acute there, since nouns that end in -os have the same
pitch throughout, even if they change to an omega in Attic:

211 A slightly longer version of the fragment is quoted at

7.286b.
212 A Homeric epithet of cattle.
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213 The first form is the common one, the second form the At-
tic.

214 Sc. the common form lagos.

215 Quoted repeatedly by Athenaeus (7.286f, 287b—c, 305¢).

216 For doubts about the authorship of this play (attributed to
Eupolis by Polemon at 4.1381), see 14.638e.
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nads neos (“temple”), kdlos kdlos (“rope, line”) 243 This?!* is
the form of the word used by Epicharmus (fr. 53.2)5,
Herodotus (e.g. 1.123.4, 124.1), and the author of Helots
(Eup. fr. 153).216 Next, the Ionian form is lagos:

Stir up the sea-hare (lagos) and drink it! (Amips. fr.
17),217

whereas lags is the Attic form. But even Attic authors use
lagos, as for example Sophocles (fr. 111):218

cranes, crows, little owls, kites, hares (lagoi).
But as for the phrase (II. 22.310)
or a cowering hare (lagdon),

if this is an Ionic form, the omega is superfluous, whereas if
it is Attic, the omicron is. Hare-meat is referred to as
lagoia. Hegesander of Delphi in his Commentaries (fr. 42,
FHG iv.421) claims that during the reign of Antigonus
Gonatas?!® there were so many hares in Astypalaea that the
local residents consulted an oracle about them. The Pythia
told them (Delphic Oracle Q233 Fontenrose) to raise dogs
and hunt them; that year more than 6000 were caught.
This explosion in their numbers occurred when someone
from Anaphe released two hares on the island; so too ear-
lier, after an Astypalaean let two partridges go on Anaphe,

217 Attributed to Amipsias’ Sling at 10.446d; the speaker is
presumably either a physician or someone imitating medical lan-
guage. The material that follows appears to come from a different
source than the preceding.

218 Cf. 9.400b with n.

219 King of Macedon ¢.277/6-239 BCE.
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there were so many partridges there that the inhabitants
almost had to abandon the place. Astapalaea originally had
no hares, but did have partridges. According to Xenophon
in his Art of Hunting (5.13), the hare is a prolific creature.
Herodotus (3.108.3) as well says the following:?%° Because,
first of all, the hare is hunted by everything—animals,
birds, and humans—it is accordingly prolific, and is the
only animal that carries a number of pregnancies simulta-
neously: one set of young is covered with fur in its belly,
while a second set is fur-less, a third is just beginning to
take shape in its womb, and a fourth is being conceived.
Polybius in Book XII (3.10) of his History reports that the
so-called kouniklos (“rabbit”) is a creature that resembles
the hare. He writes as follows: When seen from a distance,
the so-called kouniklos appears to be a small hare; but
when you get one in your hands, it both looks and tastes
quite different. It is generally found underground. The
philosopher Posidonius also mentions them in his History
(FGrH 87 F 61 = fr. 52 Edelstein—Kidd): We saw many of
these on our voyage from Dicaearcheia to Neapolis; be-
cause there is an island not far from shore, at the very edge
of Dicaearcheian territory, that has only a few human in-
habitants, but large numbers of these kounikloi. Certain
varieties of hare are also known as chelidoniai??!. Diphilus
(fr. 1) or Calliades??? mentions them in Ignorance, as fol-
lows:

220 Some Ionicisms have been removed from the text.

221 Presumably cognate with chelidon, “swallow”.

222 Otherwise known only from his presence in the catalogue
of victors at the Lenaia festival (IG 112 2325.166; one victory near
the end of the 4th century BCE).
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223 A dish made from the blood and entrails of a hare; see
Olson on Ar. Ach. 1112. 224 The object of the famous hunt
in the generation before the Trojan War, which led to the death of
the hero Meleager and was a popular topic in art from the 6th cen-
tury BCE on; cf. II. 9.529-99; Bacch. 5; A. Ch. 602-11.
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(A.) What's this? What type’s this one?
(B.) The hare’s a chelidoneios; but the mimarkus?® is
delicious!

Theopompus in Book XX of his History (FGrH 115 F
126a) reports that there are hares in Bisaltia that have two
livers.

After a wild boar (sus agrios) no smaller than the fine
Calydonian boar?® seen in paintings was served, someone
said: I invite you, (adesp. com. fr. *116, unmetrical) my
thoughtful and precise Ulpian, to take up the question of
who reports that the Calydonian boar (sus) was both a sow
and white. He thought hard and set the matter aside,?
and said: Potbellies, unless you are so full of topics like this
that you are satisfied, you appear to me to outdo anyone
who was ever notorious for gluttony. The question you
must explore is: Who are these individuals???¢ You ought
properly to pronounce the word sus, with a sigma, which is
closer to its origin; because the creature gets its name from
the fact that it moves rapidly (seuesthai) and tends to at-
tack.22” But pronouncing it hus, without the initial sigma,
has become common usage. Some authorities claim that it
is pronounced sus because this is, as it were, a thus, since
the creature is appropriate for sacrifice (thusia).??® But
now, if you will, tell me who refers to a wild boar (sus
agrios) with the compound form suagros, as we do. For

225 The question is taken up at 9.402a.

226 Gluttons are the main topic of Books 10 and especially 11,
but the question is ignored in what follows.

227 A false etymology. Most likely sus and hus are simply vari-
ant forms of the same, originally Indo-European word.

228 Another false etymology.
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Sophocles in The Lovers of Achilleus (fr. 154) gave the
name to a dog, since it hunts boars (sus agreuein), saying:

and you, Suagros, whom Pelion produced.

In Herodotus Book VII (153.1), Suagros is a proper name
that belongs to a Spartan who was sent to Gelon in Syra-
cuse about the question of forming an alliance against
the Medes.2?® I also know of an Aetolian general named
Suagros®9, who is mentioned by Phylarchus in Book IV
of the History (FGrH 81 F 5). Democritus responded:
Ulpian, you always make it your practice not to taste any of
the food prepared for us, until you learn whether an an-
cient author uses the word. Your concern for such matters
may be putting you at risk of wasting away like Philetas of
Cos, when he tried to identify what he referred to as the
lying word. He became extremely emaciated as a result of
his research and died, as the epigram inscribed on his
tomb makes clear (adesp. FGE 1612-13 = Philet. test. 21
Spanoudakis = test. 7 Sbardella):

I am Philitas, stranger. The lying word brought about
m
death, along with hard work at night after the sun
went down.

So to keep you from shriveling up as a result of your in-
quiry into the term suagros, allow me to inform you that
Antiphanes used it in The Girl Who Was Kidnapped (fr.

44), as follows:

229 In 480 BCE. Suagros (otherwise unknown) is Poralla #677.
230 Grainger p. 313 (Suagros 1); he was general in 226/5 BCE.
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231 Presumably a high-style way of referring to a sow’s womb
(for which, cf. 3.100b-1c).
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Tonight I'm going to get a wild boar (suagros), a lion,
and a wolf, and bring them into the house too!

The tyrant Dionysius in his Adonis (TrGF T6 F 1):

Within the cave of the nymphs 1 here § with its
natural roof '

I take as first-fruit spoils for myself the hooves and

and wild-boar (suagron) expulsion®! 1 easily caught
to hear about. t

Lynceus of Samos in his Letter to Apollodorus (fr. 18
Dalby) writes as follows: so that you can have goat-meat for
your slaves, but wild-boar meat (ta suagreia) to enjoy your-
self, along with your friends. Hippolochus of Macedon,
whom we discussed earlier, also referred repeatedly to
suagroi in his letter to the Lynceus mentioned above.232
But since you have deferred the question posed for you
(9.401b) about the color of the Calydonian boar and
whether anyone describes it as white, I will tell you who
said this; but you can track down the reference yourself.
For I read the dithyrambs of Cleomenes of Rhegium long
ago, and this claim is put forward in the one entitled
Meleager (PMG 838). I am well aware that the Sicilians re-
fer to the wild boar (suagros) as an ascheddros. Aeschylus
in The Children of Phorcys®*® (fr. 261), for example, com-
pares Perseus to this wild boar and says:

He descended into the cave like an ascheddros.
232 Le. in the letter describing the wedding feast of Caranus of

Macedon quoted at 4.128a-30d.
233 ] e. the Graeae and the Gorgons (including Medusa).
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And Sciras—(test. 1) he wrote what is referred to as Italian
comedy, and his family was from Tarentum—says in
Meleager (fr. 1):

In that spot neither does any shepherd think it right
to graze his flocks,
nor does an aschedoros rut there as it grazes.

It comes as no surprise that Aeschylus (test. 92a) uses a
considerable amount of Sicilian vocabulary, given that he
spent time on the island .23

Fancily-prepared kids were often served; some were
made with a large amount of silphium juice, and we found
them exceptionally tasty. Goat-meat is in fact extremely
nourishing. Cleitomachus of Carthage,? at any rate, who
is second to no one in the New Academy in his theoretical
work, claims that a Theban athlete overpowered all his op-
ponents by eating nothing except goat-meat; because the
humours it produces are strong and sticky, and capable of
remaining in one’s flesh for a long time. But people made
fun of the athlete because his sweat smelled bad. Pork and
mutton, on the other hand, are quite easily broken down
while still in an undigested state, because of the fat they
contain.

The accounts of dinner parties offered by the comic po-
ets provide more pleasure for one’s ears than one’s throat,
as for example the passage in Antiphanes’ The Seamstress
(fr. 21):

234 Aeschylus made at least two trips to Sicily, once in the late
470s BCE (to Syracuse) and again in the mid-450s (to Gela, where
he died in 456/5). 235 Head of the New Academy ¢.128-
¢.110 BCE (PAA 575900); none of his writings are preserved.
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(A.) What kind of meat’s your favorite (he says)? (B.)
What kind?

The cheap kind! The type of sheep that doesn’t
produce

any wool or cheese, which is to say a lamb, my friend.

Likewise the type of goat that doesn’t produce any
cheese,

that is, a kid. Since there’s money to be made from
the full-grown ones,

I don’t mind eating lousy food like this.

And in The Cyclops (fr. 131)%6 he says:

I'll furnish us with the following

mainland items:

a cow from my herd, a mud-trodding he-goat,
a heavenly she-goat, a castrated ram,

a castrated boar, an uncastrated pig,

a hog, a hare, kids,

fresh cheese, dried cheese,

chopped cheese, grated cheese,

sliced cheese, cottage cheese.

Mnesimachus in The Horse-Groom (fr. 4) prepares food of
the following sort:

Leave our cypress-roofed chambers,

Manes! Go to the marketplace,

to the Herms,

where the cavalry commanders spend their time,

236 The love-smitten Cyclops lists the provisions he will offer
for their wedding banquet, if the sea-nymph Galateia will have

him as her husband.
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237 PA 14178; cf. Shear, Hesperia 42 (1973) 178-9 (several clay

seals found in a well in the Agora that read “Pheidon of the deme
Thriasus, hipparch for Lemnos”).
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and to the handsome young pupils

Pheidon®?" is training to mount

and dismount from their horses.

Do you know who I'm talking about?

Well, then—announce to them that

the fish is cold, the wine’s warm,

the barley-cake’s dry, and the bread’s baked.

Entrails are roasting; snacks have been pulled from
the fire;

meat’s been removed from the stewing-brine;

a slice of sausage, and a slice of fourth-stomach
sausage,

and one of gut-sausage, and one of large-intestine
sausage,

are having their throats slit by the people working
inside.

A mixing-bowl’s gulped down some wine;

a toast’s going around; a wild dance® is being
thrashed out;

the boys are having dirty thoughts;

and everything in the house is upside-down.

‘Remember what I'm saying! Pay attention to what
I'm telling you!

Hey! Are you ignoring me?

Look at me! How are you going to give them the
message?

I'll start over and tell you again.

They should come immediately and not wait;

and they shouldn’t mistreat the cook,

because there’s stewed fish,

238 A kordax; see 14.630e, 631d.
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roasted fish, and cold fish—

give them the whole list! Hyacinth-bulbs, olives,

garlic, silphium stalk, gourds, pea-soup,

fig-leaf pastries, grape-leaf pastries, tuna steaks,

cuts of sheatfish, dogfish, monkfish, and conger eel,

a whole phoxinos, a whole korakinos,

a smelt, a mackerel,

a thunnis, a goby, élakaténes,

a tail of one of the jagged-toothed sharks,

an electric ray, a fishing-frog, a perch, a horse-
mackerel,

a pilchard, a phukis-wrasse, a brinkos, a red mullet,

a gurnard, a stingray, a moray eel, a sea-bream,

a mullos, a lebias, a sparos-bream, an aiolias,

a thraitta, a flying-fish, a shrimp, a squid,

a flounder, a weever-fish,

an octopus, a cuttlefish, a sea-perch,

a crayfish, an escharos, small-fry, garfish,

a gray mullet, a bullhead, an eel, and bear-crabs.

Also other kinds of meat (in unbelievable quantities):

goose, pork, beef, lamb, mutton,

boar, goat, chicken, duck,

jay, partridge, thresher shark.

As for after dinner, it's amazing how much

good food there is!

Everyone in the house is kneading, baking,

plucking, chopping, slicing, soaking,

enjoying, goofing off, jumping around, eating dinner,
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drinking, hopping up and down, lying on their back,
driving it in.2%

The sacred, gentle voices of pipes,

song, and music resound; the daughter

of cassia, from the holy

land of maritime Syria, breathes forth;

and nostrils are set awhirl by the sacred scent

of frankincense, sage, myrrh, sweet-flag,

storax, baros,

lindos, kindos, rock-rose, and mint.

That's the sort of cloud, packed with everything
good, that fills the house.

As he was still speaking, we were offered the so-called
rhodountia (“rose-flavored”) casserole-dish; our clever
cook provided us with an extravagant description of it be-
fore showing us what he was serving 240 He also made fun
of the famous cooks of the past,2*! referring to them indi-
vidually and saying: What did the cook in the comic author
Anaxippus invent that resembled this? He bragged as fol-
lows in The Man Who Tried to Hide His Face (fr. 1):

. (A.) Sophon of Acarnania and Damoxenus of Rhodes
were fellow-students when they got their training;2

239 [ e. having sex with the (women) just referred to, who are
lying on their backs.

240 Cf. 9.406a, where the dish is referred to as a rhodonia.

241 Continuing the catalogue of long comic fragments dealing
with cooks broken off abruptly at 9.383e. 242 Sophon is also
mentioned at Bato fr. 4.4 (quoted at 14.662¢—d), and Damoxenus
may be referred to in adesp. com. fr. 1057.9. Both men are other-
wise unknown, as is their teacher Labdacus.
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their teacher was Labdacus of Sicily.

These guys erased the famous old

seasonings from the cookbooks

and got the mortar out of sight—

I'm talking, for example, about cumin, vinegar,
silphium,

cheese, and coriander, the spices Cronus

used to cook with. They got rid of them all and
became convinced

that anyone who used ingredients like that was just a
grocer.

They themselves went in for olive oil and a new
casserole-dish,

honored sir, and a hot fire that wasn’t blown on

too much; any meal can be prepared with this
equipment.

They were the first to remove tears and a lot of

sneezing and runny noses from the dinner table,

and they cleaned out the pores of the people who ate
their food.

The Rhodian drank some stewing-brine and died;

because drinking it was contrary to his nature. Just as
you might expect!

Sophon, on the other hand, is the master of all Ionia;

and he, honored sir, was my teacher.

I'm also a philosopher, and I'm eager to leave behind

my own original treatises on my line of work. (B.)
Damn!

You'll be the death of me, not the animal we're going
to sacrifice!

(A.) First thing in the morning, you'll see me with
books
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243 A Pythagorean philosopher (probably late 5th or early 4th
century BCE) said to have been the first to adopt what eventually
became distinctly Cynic mannerisms, by growing his hair and
beard long, declining to bathe, and dressing like a beggar. Cf.
4.163e—4a.
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in my hands, doing research on my trade;

I'm no different from Diodorus of Aspendus.243

If you want, I'll give you a sample of my discoveries.

1 don't offer everyone the same food all the time.

Tnstead, I organize what I sexrve from the beginning,
to suit their lifestyle;

lovers, philosophers, and tax-collectors

require different menus. Suppose a young man’s got a

girlfriend, and is gobbling up his inheritance;

I serve him cuttlefish, squid,

and some variegated rockfish,

all immersed in elegant sauces.

Because someone like that isn’t interested in dinner;

his attention’s fixed on being in love.

I serve the philosopher a ham or pigs’ feet;

that’s a really gluttonous

creature. The tax-collector gets glaukos, eel, and
sparos-bream;24

and when it’s almost Dustros?#, I fix lentil-soup

and make his funeral meal a brilliant one.

Old men’s palates are different;

they’re much more sluggish than young men’s.

I serve them mustard, and I produce

sauces that have some zing, so I can wake

their body up and pump air into it.

244 Presumably because all three fish—like the tax-collector
who is going to eat them—are characterized by vicious, voracious
greed.

245 A month in the Macedonian calendar.
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When I see your faces, I'll know what each of you
wants to eat.

As for the cook in Dionysius’ Lawgiver (fr. 2),
banqueters—because theres no harm in mentioning
him—what does he have to say?

(A.) By the gods, Simias, you've done me quite a
favor

by telling me this ahead of time! A cook always really

needs to know in advance who he’s going to be
making

dinner for—or trying to make dinner for.

Because if all someone worries about

is bow to prepare the fish properly, but as for

how to serve it, or when or how to fix

..., if he doesn’t look ahead to this or give it some
consideration,

he’s no longer a cook; he’s just a guy who prepares
fish.

This isn't the same; it’s very different.

Because just as anyone who gets an army is called a
general,

but the man who can recover when he’s

in trouble, and can somehow see the situation clearly

is a real general, whereas the other guy’s just a
commander,

so too in our case. Any warm body could

fix food, or mince spices, or stew meat,

or blow on the fire. But someone like that

just prepares fish; a real cook is a different matter.

To understand the site and the season, the host as
well
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as the guest; when to buy the fish, and what kind

. . . Because you can almost always

get anything; but you don't always get the same

joy or an equal amount of pleasure out of these items.

Archestratus (test. 1 Olson—Sens) has done some
writing, and there are people

who think he’s got something useful to say.

But he’s mostly ignorant, and he talks nonsense.

Don't listen to everything or try to learn everything

T because of violent actions what’s been written is

more hollow than when it hadn’t been written. f

You can’t just talk about cooking, since

he said just now . . .

Because it didn't have any limit 1 where the right
moment T

Our craft’s its own master. And if

you make good use it, but don't do so

at precisely the right moment, it’s ruined.

(Simias) You're really something, mister. (A.) And this
guy, who you said

arrived just now with lots of experience in

expensive dinner parties—I'll make him

forget them all, Simias, if I simply show him a fig-leaf
pastry

and serve him a dinner that smelis like the Attic
breezes!

When he emerges from the hold of his ship and
comes to me, still

full of the tortures inflicted by the food they serve on
merchant-ships,

I'll put him to sleep with my side-dish.
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246 Quoted at much greater length at 7.290b—e. Aemilianus’
next few words are a slightly adapted version of the rest of the sec-
ond verse.

247 Aburtaké was a “barbarian” sour sauce made of ingredients
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Aemilianus responded:

My good sir, many people have had a lot to say
about the art of cooking,

to quote Hegesippus’ Brothers (fr. 1.1-2).2% So either
make it clear that you are doing (Hegesipp. Com. fr. 1.3)

something different from your predecessors, or don’t
waste my time;

show us what you are serving and identify it for us! (The
cook) replied: Perhaps you feel contempt for me because I
am a cook.

As for what I've accomplished through my trade,

to quote the comic author Demetrius, who says the follow-
ing in his play entitled The Areopagite (fr. 1):

As for what I've accomplished through my trade,

there’s not a single actor who’s done as much.

This business is a smoky tyranny.

1 was an aburtaké-maker®"’ in Seleucus’ court,

as well as the first person to introduce royal

lentil-soup in the court of Agathocles?*® in Sicily.

But I haven’t mentioned my greatest
accomplishment. A certain ¥ Lachares

was giving a dinner party for some friends when the
famine was going on,

and I made everything alright by serving capers.

such as garlic, mustard, leeks, and pomegranate seeds (Phot. a 66;
Suda a 103). 248 Tyrant of Syracuse from the mid-310s to
289/8 BCE. The Seleucus mentioned above must accordingly be
Seleucus I Nicator (d. 281 BCE).
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26 Casaubon’s text lacks an indication of where 9.406a ends

and 9.406b begins, but the division appears to fall approximately
here.

249 Jdentified by Dindorf (followed by Meineke, but not
by Kassel-Austin) as an adespota comic fragment (fr. XXIb
Meineke). Lachares (PAA 602090) was an Athenian general who

394




BOOK IX

Lachares stripped Athena naked,2#° and she did nothing to
stop him, said Aemilianus; and I will now do the same to
you for pestering me, unless you identify what you have
there. (The cook) finally said (adesp. com. fr. *117,
unmetrical): I call this dish a rhodénia,25° and it has been
prepared as follows, allowing you not only to take the sauce
and wear it on your head like a garland,?! but also to have
it inside you and entertain your entire body with an amaz-
ing feast. I ground up exceptionally fragrant roses in a mor-
tar; threw in chickens’ heads and pigs” heads that had been
stewed for a long time and had had their stringy parts
removed, along with some egg-yolks; and added olive oil,
fermented fish-sauce, pepper, and wine. I ground these
ingredients up thoroughly; tossed them into a new casse-
role-dish; and set it all over a constant, low fire. As he was
making these remarks, he took the lid off the dish, and
what the group smelled was so delicious that one of the
men present actually said (Il. 14.173-4):252

the smell of which, when it was 1 shaken in the
bronze-floored
house of Zeus, went out over earth and heaven alike.

This is how fragrant the roses were.

in 296 BCE used the gold from Athenas statue on the Acropolis to
pay his mercenary troops (Paus. 1.25.7-8, 29.16; Plu. Mor. 379d).
250 Cf. 9.406a, where the dish is referred to as a rhodonia.
251 Sc. because roses (the most important ingredient in the
dish) were routinely used in garlands.
252 Also quoted at 1.17b.

395



ATHENAEUS

Mera ravra mepievexBewody bprifwv e dntdv da-
k7s T€ kal Ty adrals xVTpats, €T 8¢ TdV TowoUTwy
mept v Dawlas | 6 "Epéoios év ols Tlepi Durdv Tdde

Kl ~ \ 7 4 4 3. 4
ypdder mdoa yap xedpomddns Tuepos pvois évomép-
patos. N ey élnjoews éveka omeiperar, olov xkiauos,
mods érvmpdy yap ék TovTev &lmua yiverar Ta 8¢
wdhw adbis Nextfady, kabdmep dparos: 10 8¢ Paxis,

P .27 by 8\ z 14 ~ /8
ofov dakiés.?T 70 6¢ xdprov évexa TAV TerpamiOwy
C 4 e 3 N\ E) 4 ~ 3 4 8\

dwv, olov 8pofos ucv dporipwr Bobv, dpaxn €
wpofdrwv. maod 8¢ Tob domplov prmuovede kal Bi-
wolis év Xpvad Téver. ‘HhibéBwpos 8 6 wepuyynris év

4 \ E 7 ~ ~ ~ vé
mpdre Ilepl Axpomdhews, Ths T6Y mvpdv, ¢noiv,
< / 3 I'd 4 \ \ / < Y
&oews émwonbelons | of pév makawol whavov, oi 8¢
vOv GASTUPOY TPOTAYOPESOVTY. TOLOVT®Y €Tt TOANGY
Aeyouévaw & Anudrpiros édne dANA kdv TS pakns
édonre® Huds peralaBeiv 7 avris ve Tis XVTpas, un
kai Nfots s vudv BeBhioerar, katd Tov Odoiov
‘Hyfuova. kai 6 Ovhmavds Eédn 1is & avry m Mbivy

4 L] ~ \ ~ 2 ~ S 7 7’
Ba\yris; ‘BEhevaive yap 74 éuf) 0idd Twa wamjyvpw
3 Z. \ Z. 4 2 3 ¥
dyouévny kal kahovpévny BaAAnTiv: mept ms ovk av
o élmorpn ) wop ékdoTov maBdv AaBdv. dAN Eye-

N
ve, dnoiv 6 Anudkpiros, ovk &v

27 adpdrn daxds A: dpdxn del. Olson
28 éd.oyre Olson: édoare A

396




BOOK IX

After this, roasted chickens, lentil-soup, and peas were
brought around, cookpots and all,?? along with items of
the sort discussed by Phaenias of Eresos in his On Plants
(fr. 48 Wehrli), where he writes the following: Because all
domesticated leguminous plants produce seeds. One type
is sown in order to be cooked (for example beans and peas,
which are boiled to make soup), while other varieties are
more suited to producing gruel (for example arakos) or for
porridge (for example lentils). The second type is planted
to provide forage for four-legged animals (for example
bitter vetch for plow-oxen, and tare for sheep and goats).
Eupolis in The Golden Age (fr. 323) mentions the pulse-va-
riety known as the pea.?®* The travel-writer Heliodorus
says in Book I of On the Acropolis (FGrH 373 F 3): After
the idea of boiling wheat arose, the ancients referred to the
dish as puanos, whereas people nowadays call it holo-
puros?5. Many remarks like these were still being made,
when Democritus said: Well, I wish you would let us have a
bit of this lentil-soup, or even part of the cookpot itself, so
that none of you (cooks) gets pelted with stones, like
Hegemon of Thasos. And Ulpian responded: What sort of
pelting (ballétus) with stones are you referring to? For I
know that a festival celebrated in my own city of Eleusis is
referred to as the Balletus; but I decline to say anything
about it, unless each of you pays me for doing so. Whereas
I for my part, said Democritus, since I am no

253 Identified by Kock (not followed by Kassel-Austin) as an
adespota comic fragment (fr. 416 Kock).

254 A quotation has perhaps fallen out of the text.

255 Literally “whole-wheat”.
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money-grubbing speaker-by-the-hour,

like Timo’s Prodicus (SH 792), will tell you what I know
about Hegemon. Chamaeleon of Pontus in Book VI of
On Old Comedy (fr. 44 Wehrli): Hegemon of Thasos, the
author of the Parodies, was nicknamed Lentil-Soup and
wrote in one of his Parodies:256

And as I was pondering these things, Pallas Athena
stood beside me

with a gold wand in her hand, and she struck me with
it and made a speech:

“Although you have suffered terribly, wretched
Lentil-Soup, enter the contest.”

And then I got my courage up.

Once when he was staging a comedy (test. 4), he entered
the Theater with his robe full of stones, and puzzled the
audience by tossing them into the orchestra. But a few
minutes later he said:

Here are some stones, and anyone who likes can
throw them.

But Lentil-Soup is a fine dish in winter and summer
alike.

He was particularly admired for his parodies and had a
reputation for reciting his poems stylishly, like an actor; as
a consequence, the Athenians had an extremely high opin-
ion of him. They were so captivated by his Gigantomachy
that they laughed a great deal that day, even though the di-

257 In 413 BCE, when a huge Athenian expeditionary force to
the island was almost entirely destroyed.

399



ATHENAEUS

3 A z 7 > Z > - 3 ~
adrovs yeddoal, kaitor dyyehdévrov avrols év 7¢
fedrpw 76V yevouévwr mepl Sikeliav drvxmpdrov,
oddels dméorn rairol oxedov wdo @Y oikelwv | dmo-
Aw\Srwv. Exhatov ody éykalviduevol, otk dvéoTyoay

3 3 \ z ~ ~ 3 \ ~ 3
&, lva un vévovrar Siadavels Tols dmd THY dAAwv
méhewv Pewpovoy dxfépevor T cuudopd- Siépeway
& axpoduevor kairtor kai adrod Tod “Hyduovos, ws
> - , EIY N ’
Hrovoe, crwmay Sieyvwréros. kal bv 8¢ xpévov fa-
\aoookparotvres Abfnraior dvijyov eis dorv 7ds

A ’ / 7 N \ < Ve
Mo wTIKS Otkas, ypaliduerds Tis katl Tov ‘Hynpova

7’ > > Y 3 Id < Y 7 N\
Sixkmy yayev els Tas ‘Abrvas. 6 8¢ mapayevduevos kol
ovvayayov Tovs mept Tov Awbrvoov Texvitas wpoo-
HNGe per’ | avrév AlkiBiddy Bonbelv afisv. 6 8¢
fappely mapakehevodpevos eimdy Te wdow émeofa
D 3 \ -~ 1’4 ~ ~ 3 3 ’
Hkev els 70 Mnrp@ov, §mov tév Bukdr foav ai ypadad,
kal Bpéfas Tov Sdxrulov éx ToD Téparos Sufhenpe
™y Sikqy Tob “Hyhuovos. dyavakroivres & & te
ypapuarevs kal 6 dpxwy Tas movyias fyayov O
Ak Buddny, dvydvros 8 edhdBear wai Tob THw
Sikmy ypapapévov. adrny map’ Nudv, OAmavé, 1
Balinris: ov & 8rav Bovinbijs épets wept Tiis ‘Elev-

~ \ 13 2 Ve s / 3 7 \
ot kai 6 OVNmavds: dANd pe avépmoas, | kake
Anudrpire, pvnobels xirpas mofolvra pabely mol-

258 Se. of the Empire. 259 Alcibiades son of Cleinias of
the deme Scambonidae (PAA 121630) was an enormously wealthy
and influential political and social loose cannon throughout the
410s and 400s BCE, and was inter alia one of the original com-
manders of the Sicilian Expedition (above).
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sasters that had occurred in Sicily?” were announced to
them in the Theater. No one got up to leave, despite the
fact that almost everyone had lost family-members. So
they covered their faces and cried, but did not leave their
seats, because they did not want it to be obvious to the
spectators from the other cities® that they were upset
about what had happened. Instead, they stayed there and
listened to the recital, even though Hegemon himself had
decided not to perform when he heard the news. The
Athenians were the masters of the sea in this period and re-
quired all legal cases involving islanders to be heard in
their city. Someone filed a suit against Hegemon and sum-
moned him to Athens, and when he got there, he gathered
everyone involved in the theater business and went with
them to see Alcibiades,?5 in the expectation that he could
be of assistance. Alcibiades encouraged him to keep his
spirits up; told them all to follow him; went to the
Metroon, where the records having to do with lawsuits
were kept; and licked his finger and erased Hegemon’s
trial from the list. The secretary and the magistrate in
charge were unhappy about this, but kept quiet, because it
was Alcibiades and because the man who brought the suit
had discreetly disappeared. This is what I have to offer,
Ulpian, about the ballztus; and whenever you like, you may
tell us about what goes on in Eleusis.?® Ulpian said: But,
my good Democritus, when you mentioned a cookpot
(9.406d), you reminded me that I often wanted to learn

260 Cf. 9.406d. Ulpian never takes the point up, and our only
other information about the Ballgtus festival is preserved at Hsch.
B 167: “an Athenian festival, celebrated in honor of Demophon
son of Celeus” (sc. in connection with the mystery-cult at Eleusis).
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261 Telémachus (PA 13562) was active in Athenian politics in
the 320s BCE, but most of what is known about him comes from
the fragments quoted below.

262 The tragic poet by this name (TrGF 86; victorious at the
City Dionysia in 340 and 329 BCE) is almost certainly someone
else. The confusion may be due in part to the title Icarian Satyrs
(below), which almost certainly belongs to a comedy, but might
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what the so-called “cookpot of Telemachus” is and who this
Telemachus might be.?! And Democritus replied: The
comic poet Timocles, who also wrote tragedies (test. 2),262
says in his play Forgetfulness (fr. 23):

After this guy, Telemachus bumped into him.

He gave him a warm greeting and

then said, “Loan me the pots

you cook your beans in!” That’s what

he said; and then from a long distance off he spied

Chaerephilus’ fat son Pheidippus?® passing by,

and he whistled him over and told him to send
baskets.

The same poet, in the following passage from Dionysus (fr.
7), claims that Telemachus was from the deme Acharnae:

(A.) Is Telemachus of Acharnae still a leading
politician?

(B.) He’s like newly-purchased Syrian slaves.

(A.) How so? What’s he do? I want to know.

(B.) He’s carrying a thargélos cookpot around under
his arm.264

And in Icarian Satyrs (fr. 18) he says:

easily have been mistaken for a satyr play by Hellenistic scholars
with only a few small scraps of the text at their disposal.

263 PA 14163; also mentioned in Alex. fr. 221 (quoted at
3.120b).

26¢ Newly-purchased slaves were greeted with a shower of
small gifts when they first entered the house (Ar. Pl. 768-9), and
Hsch. 8 106 glosses thargelos as “a cookpot for stewing sacred
food” (cf. 3.114a); but the point of the remark remains obscure.
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265 Thudippus (PAA 514700) was a member of a wealthy and
politically active family (cf. J. K. Davies, Athenian Propertied
Families 600-300 B.C. {Oxford, 1971} 228-30), and was executed
as an associate of Phocion in 318 BCE.
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so that we wouldn’t have anything. I spent a
miserable night.

First of all, I was sleeping on a hard bed; then
Thudippus®® kept farting

and absolutely suffocated us; and on top of that I was
starving.

+ It was taken t to the red-hot Dion266; but even he

didn’t have anything. I ran to the noble

Telemachus of Acharnae, got a pile of beans,

and grabbed some of them and ate them. But when
that donkey

Cephisodorus®7 saw us, he started farting around the
speaker’s stand.

It is clear from these passages that (adesp. com. fr. *118)
because Telemachus was always consuming cookpots full
of beans, he celebrated the Pyanepsia®® as a festival of
farts. The comic author Heniochus mentions bean-soup in
Trochilus (fr. 4), saying the following:

(A.) thinking to myself, by the gods,

how much better figs are than cress. But you

claim you've said something or other to Pauson?6°?